
   
 

2جايعت انجزائر   

 أبٕ انقاسى سعذ الله

 

  يعٓذ انترجًت

 

 

 

 

 انطٕر انثانث "ل. و. د" فً انترجًتذكتٕراِ نٍُم شٓادة انرسانت 

 شعبت: استراتٍجٍاث انترجًت ٔانتفاعم انثقافً

عربً -سباًَإ -تخظض :عربً  
 انطٕر انثانث "ل. و. د" ذكتٕراِ فً انترجًتنٍُم شٓادة انرسانت 

 شعبت: استراتٍجٍاث انترجًت ٔانتفاعم انثقافً

 عربً -سباًَإ -تخظض :عربً

  :ذكتٕرةإشراف ان                                                  :تإعذاد انطانب 

 جًاح فتٍحت                                                            انسٍذ يرٔة     

 أعضاء لجنة المناقشة:

  2جامعة الجزائر           أ           رئيسا  أستاذة محاضرة                       دليمة خميفي د.

 2جامعة الجزائر أستاذة محاضرة أ           مشرفا ومقررًا                          فتيحة جماح د.

         2جامعة الجزائر     عضوا مناقشاأستاذ محاضر أ                            نور الديف عزوني د.

  2جامعة الجزائر     عضوا مناقشاأستاذة التعميـ العاليَ                       مريـ عريوات فلبؽ د.

 جامعة وىراف  عضوا مناقشا    أستاذة التعميـ العاليَ                   مختارية الزاوي بوزريبة د.

 جامعة البويرة عضوا مناقشا    أستاذ محاضر أ                                مراد دوكاري  د.

 

  2022/2022 انسُت انجايعٍت:

 ترجًت انًفاٍْى انتشرٌعٍت انٕاردة فً انقرآٌ انكرٌى إنى انهغت الإسباٍَت

 Isa Garcíaدراست ٔطفٍت تحهٍهٍت يقارَت يٍ خلال ترجًت عٍسى غارسٍا

  Julio Cortés خٕنٍٕ كٕرتاسٔترجًت 

Translating the legislative concepts contained in the Holy Quran into Spanish 

A descriptive, analytical, and comparative study through the translation of Isa 

Garcia and Julio Cortés 



   
 

University of Algiers 2 

Abou El Kacem Saadallah 

 

Translation Institute 

 

 

 

 

 

 

 

Dissertation submitted to obtain a doctorate degree in 

translation“L.M.D.” 

Translation strategies and cultural interaction 

Specialization: Arabic-Spanish-Arabic 

 

  Presented by:                                                                       supervised by:                                                                       

Marwa  Essid                                                                    Dr. Fatiha Djemmah       

Board of Examiners 

Dr. Khelifi Dalila                              MC. (University of Algiers 2)            President 

Dr. Djemmah Fatiha                         MC. (University of Algiers 2)             Supervisor 

Dr. Azzouni Noureddine                  MC. (University of Algiers 2)             Internal Examiner 

Prof. Fellag Ariouat Meriem            Prof. (University of Algiers 2)            Internal Examiner 

Prof. Zaoui Bouzeriba Mokhtaria    Prof. (University of Oran)                    External examiner 

Dr. Doukari Mourad                         MC. (University of Bouira)                 External Examiner 

Academic year: 2023/2024 

Translating the legislative concepts contained in the Holy Quran 

into Spanish  

A descriptive, analytical, and comparative study through the 

translation of Isa Garcia and Julio Cortés 



 

 
 

 

هداءإ  
إلى قدوتي... إلى مف بيا أسمو العلب وعمييا أرتكز، إلى القمب المعطاء، إلى 

أمي الحبيبة أعظـ شخص في حياتي...  

 منبع طموحي، إلى إلى مف شجعني عمى المثابرة والصبر طواؿ عمري، إلى
  والدي الغالي الرجؿ الأبرز في حياتي...

 إلى مف كانوا خير سند لي إخواني وأخواتي

 إلى جدي الغالي أطاؿ الله في عمره

 إلى جميع أسرتي وأصدقائي..

"درقيل" وعائمة "السيدإلى كؿ عائمة "  

 إلى كؿ مف ساىـ وساعدني في حياتي الدراسية...

ىذه، الذي أسأؿ الله تعالى أف  إلى جميع مف سبؽ: أىدي رسالتي الدكتوراه
 يتقبميا خالصًا...

 



 

 
 

 شكر وتقدير
سبحانو وتعالى  أشكر الله أف لا يسعني بعد الإنتياء مف إعداد ىذا البحث إلَا 

 الذي أليمني الطموح وسدد خطاي 

وأف أتقدـ بجزيؿ الشكر والعرفاف للؤستاذة الدكتورة فتيحة جماح التي أشرفت 
بجيد أو نصيحة، فميا كؿ الشكر والتقدير. عميَ  عمى ىذا البحث ولـ تبخؿ  

 عريوات كما لا يفوتني أف أتقدـ بجزيؿ الشكر والعرفاف للؤستاذة الدكتورة مريـ
.بجيد أو نصيحة طيمة فترة التكويفؽ التي لـ تبخؿ عمينا فلب  

أعضاء لجنة المناقشة الموقريف عمى وقتيـ الثميف وتفضميـ بقبوؿ  كما أشكر
العمؿ. مناقشة ىذا  

ذلَؿ في  لعميؽ إلى كؿَ مف قدـ لي عونا أوأتقدـ بالشكر الجزيؿ والامتناف ا
  طريقي صعباً، وسأبقى مدينة لو أبدًا.
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 عمى طلبعبالإ تسمح جديدة، آفاقًا تفتح ييالمختمفة ف ثقافاتالو  غاتملا بوابة الترجمة تعتبر     

 كتابات تُحييو  وأمصار بحضارات وترتقي أخبارًا تنشرو  أسرارًا تكشؼقبؿ و  مف تُحؾ لـ قصص

 الترجمة أنارت لقد الآفاؽ. تبمغ أخرى مف وتجعؿ الدائـ وخمودىا شبابيا وتضمف قديمة وروايات

 فالترجمة المأموف الخميفة عيد وحتى شيشروف عيد منذ والرقي، التطور نحو بيا ودفعت حضارات

 لجأ لقد العمراف. وبناء ستمرارللئ ةممحَ  ضرورة منيا جعؿ المساف فتعدد ،افالإنس قدـ قديـ نشاط

 ذلؾ. إلى وما الصفقات وعقد التفاوض أجؿ ومف التجارية المعاملبت أجؿ مف لمترجمة الإنساف

 العمـ نور إلى الكنيسة وطغياف الجيؿ ظممات في غارقة كانت التي باو أور  خرجت الترجمة بفضؿ

 فيىاماً  دورا الترجمة لعبت وقد والغرب. إسبانيا منارة لممترجميف، طميطمة مدرسة بفضؿ والمعرفة

 الكتب ترجمةذلؾ بو  الأدياف نشر في كبيرا دورا لعبت كما والمعارؼ، العموـ ونشر والتقدـ التطور

 الكريـ لمقرآف كاف كما الترجمة، مف وافرًا نصيبًا المقدسة والكتابات الكتب يذهكاف ل ولقد المقدسة،

 تبميغو وجب عالمية رسالة الإسلبـ أفَ وبما  حديثاً. الترجمة دراسات مف ونصيبو قديمًايا من نصيبو

 رسالتو. لتبميغ كتابو ترجمة ووجبت العربية المغة يتحدثوف لا لمف

ف       فكيؼ والثقافات، المغات بيف العديدة ختلبفاتللئ نظرًا ومُرىقة صعبة عمومًا الترجمة كانت وا 

وىناؾ في نقؿ  أخرى. لغة أي تُضاىييا لا مثالية لغتو تُعتبر الذي الكريـ القرآف بترجمة الحاؿ ىو

 آخر ورأي جوانب، عدة مف مُعجزا لكونو نظرًانقمو  ستحالةإ يرى أحدىما رأياف: الكريـ القرآف معاني

 يمكف لا ذلؾ ومع العربية، المغة يتحدثوف لا المسمميف مف ىائلًب  عددابما أفَ نقمو  بضرورة يرى

نما حقًا لو ترجمة القرآف ترجمة عتبارإ  ليذا مدركيف المترجميف وأغمب رسالتو،لو  لمعانيونقؿ  ىي وا 

 لأنيـ القرآف ترجمة وليس القرآف معانينقؿ  ترجماتيـ عناويف في يضعوف ما غالبا لذلؾالأمر 

 لمعانيو.نقلب إلَا  ليست ترجمتو بأفَ  مدركيف
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 باعتباره الكريـ فالقرآف التشريعي، الإعجاز بينيا مف والتي الكريـ القرآف إعجاز أوجو وتتعدد     

 يترؾ لـ حيث ليا، حترامًاإ يقفوف القانوف رجاؿ مف تجعؿ عديدة وتشريعات أحكاـ عمى اشتمؿ دستورا

 وذلؾ إليوويحتكموا  الناس يرجع حتى لو وتشريعاً  حكما ووضع إلَا  الإنساف حياة مجالات مف مجالًا 

 لحياتيـ. الحسف لمسير جيد ىو ما وكؿ صحتيـ وكذلؾ أمواليـو  أرواحيـ وحفظ حياتيـ لتنظيـ

 الكريـ القرآف وعربية عاـ بشكؿ العربية المغة لصعوبة نظرًا صعبًا التشريعات ىذه ترجمة أمر عتبروي

 الترجمة. عمى بعضيا وتعذر تحديدىا وقوة المفردات لدقة ونظرًا خاص بشكؿ

 عيسى وترجمة Julio Cortés كورتاس خوليو ترجمة عمى طلبعناإ وبعد ذكره سبؽ ما خلبؿ فوم 

 بعضلاحظنا و  ضافاتإ وجود لاحظنا المصدر لنصبا ترجمتيما مقارنة بعدو  Isa García غارسيا

 النص مف أطوؿ الأحياف مف كثير في بدوي كاف والذي يدؼال بالنص لحقت التي التغييرات

 بسببقيامو بعممو  أثناء المترجـ يتخذىا التي القرارات إلى لإضافاتاو  التغييرات تمؾ وتعود المصدر،

 الآية المثاؿ سبيؿ وعمى الترجمة، عممية في تواجيو التي المعضلبت لحؿَ  استراتيجياتب استعانتو

 عَلَيْهِنَّ  لَكُمْ  فَمَا تََسَُّوىُنَّ  أنَْ  قَ بْلِ  مِنْ  طلََّقْتُمُوىُنَّ  ثَُّ  الْمُؤْمِنَاتِ  نَكَحْتُمُ  إِذَا آَمَنُوا الَّذِينَ  أيَ ُّهَا ياَ" الأحزاب سورة مف 49

ونَ هَا عِدَّةٍ  مِنْ  عُوىُنَّ  تَ عْتَدُّ يلً  سَراَحًا وَسَرِّحُوىُنَّ  فَمَت ِّ  يمي: كما ترجمتيا جاءت حيث " (94) جََِ

- ¡Creyentes! Si os casáis con mujeres creyentes y, luego, las repudiáis antes de haberlas 

tocado, no tenéis por qué exigirles un período de espera. ¡Proveedlas de lo necesario y 

dejadlas en libertad decorosamente! (Cortés, 2005, p. 157) 

¡Oh, creyentes! Si se casan con las creyentes y luego se divorcian antes de haberlas 

tocado, no deberán ellas esperar ningún plazo para volver a casarse, pero deben 

darles a ellas una compensación y completar un divorcio decoroso. (García, 2013, p. 371) 
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 التالية: الإشكالية نطرح ىنا مفو 

 إلى الكريم القرآن في الواردة التشريعية المفاىيم نقل في المتبعة الترجمة استراتيجيات ىي ما -

 الإسبانية؟ المغة

 وتتفرع عف ىاتو الإشكالية التساؤلات التالية:

ن الإسبانية؟ المغة إلى تياترجمتتعذر  تشريعية مفاىيمنقل  لممترجم يمكن ىل -  فما ذلك أمكنو وا 

 ؟في النقل تساعده التي الاستراتيجيات أو الاستراتيجية ىي

 تخدم استراتيجيات أم المصدر النص تخدم استراتيجيات عمىالكريم  القرآن مترجم يعتمد ىل -

 اليدف؟ النص

 التالية: الفرضيات التساؤلات ىاتو تطرحو 

 تحتوي التي الآياتنقؿ  في تواجيو التي المعضلبت لحؿَ  الترجمة نظرية عمى المترجـ يعتمد قد -

 ،تشريعية مفاىيـ ىمع

 في عنو التعبير يعيد ثـ مفو  المعنى إلى الوصوؿ مف ليتمكف ـالكري القرآف تفاسير إلى يمجأ قد -

 ،اليدؼ المغة

 بمقابؿ يكتفيو  التشريعي المفيوـ معنى عف البحث عناء يتكبد ولا الحرفية الترجمة سبيؿ يسمؾ قد -

 اليدؼ. المغة في فقط لو لغوي

 البحث ىذا خلبؿ مف الفرضيات ىذه صحة مف التأكدو  الإشكالية والتساؤلات عمى الإجابة نحاوؿسو 

 دراسة الإسبانية، المغة إلى الكريم القرآن في الواردة التشريعية المفاىيم ترجمة" عنواف: يحمؿ الذي
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 Julio كورتاس وخوليو Isa García غارسيا عيسى ترجمة خلال من مقارنة تحميمية وصفية

Cortés"  

 كتاب عظمة بناءً عمى مجموعة مف الأسباب الميمة منيا  ا الموضوعىذ عمى ختيارناإ وقع ولقد    

 مف الناس حياة بيا يُنظـ ما والأحكاـ والقواعد التشريعات مف فيو الله جعؿ ،االله تعالى كونو دستور 

 مف ذلؾ إلى وما رية والجناياتالتجاو والأخلبقية  الاجتماعية المسائؿ عالج فنجده الجوانب، جميع

 العدؿ ليسود المسائؿ مف مسألة في تنازعيـ أو ختلبفيـإليو في حاؿ إأجؿ أف يحتكـ الناس 

غناه وتفرده بمغة بالإضافة إلى  وأمنيـ وحقوقيـ الناس كرامة حفظ ولضماف المجتمع في والمساواة

ويمثؿ ىذا الموضوع مسألة ميمة في مجاؿ الترجمة حيث يمكف أف يسيـ في إلقاء الضوء  .إعجازية

عمى مشكمة استراتيجيات الترجمة المتبعة في نقؿ المفاىيـ التشريعية مف القرآف الكريـ إلى المغة 

نبيار بجميع أوجو كما أنو اىتماـ شخ الإسبانية. عجاب بمغة القرآف الكريـ وسحر بيانو وا  صي وا 

إعجازه. أما أىداؼ ىذه الدراسة فتتمثؿ في اكتشاؼ استراتيجيات الترجمة التي يمكف لممترجـ 

اعتمادىا في نقؿ المفاىيـ التشريعية الواردة في القرآف الكريـ إلى المغة الإسبانية وكيفية تعامميما مع 

ؾ المفاىيـ. وتجدر الإشارة إلى أنو سبقنا في تناوؿ ترجمة القرآف الكريـ بالدراسة عدَة صعوبات نقؿ تم

باحثيف، حيث يتوفر ميداف الترجمة عمى عدَة دراسات لترجمات القرآف الكريـ إلى المغات الأجنبية 

ولحية باية نذكر مف بينيا أطروحة لنيؿ شيادة الدكتوراه في المغة والأدب العربي مف إعداد الطالبة ب

بمماف موسومة بػ"قراءة تحميمية نقدية لترجمة شوراكي لمقرآف الكريـ"، وأطروحة لنيؿ شيادة دكتوراه في 

الترجمة مف إعداد الطالب بابو كريـ موسومة بػ"النص الموازي ودوره في نقؿ خصوصية 

اسة تحميمية نقدية المصطمحات الإسلبمية إلى المغة الإسبانية في ترجمة معاني القرآف الكريـ: در 

 لترجمة جزء مف القرآف الكريـ لخوليو كورتاس أنموذجا".
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يبدأ كؿ فصؿ  ، ثلبثة فصوؿ نظرية وفصؿ تطبيقيفصوؿأربعة إلى  البحثسنقسـ محتوى     

 القرآفمعاني  ترجمة"لمبحث في  الأوؿ الفصؿ ارتأينا أف نخصص .بتمييد بسيط وينتيي بخلبصة

 القرآفمعاني  ترجمة إلى وصولًا  المقدسة الكتب وترجمة الدينية الترجمة مفيوـنتناوؿ حيث  الكريـ"

 الإعجاز وىو صعوباتو أحد إلى لنشير الكريـ القرآف ترجمة صعوبات إلى ثـ نتطرؽ الكريـ،

 لممفاىيـ اختيارنا سبب حلنوضَ  والتشريع القانوف بيف الفرؽ إلى نشيروفي ىذا السياؽ  التشريعي،

 بأوؿ رتباطيالإ طميطمة مدرسةمى نسمط الضوء ع ذلؾ بعد البحث. عنواف في القانونية بدؿ التشريعية

 الأوربية المغات إلى الترجمات أغمب أساس كانت التي اللبتينية المغة إلى الكريـ فآلمقر  ترجمة

 الفصؿ أما الإسبانية. المغة إلى ترجمتو مراحؿ عمى الضوء ثـ نمقي الإسبانية المغة ومنيا الأخرى

 وبعض تأسيسو ومراحؿ الترجمة عمـ نشوء إلى فيو نتطرؽ ونظرياتو" الترجمة بػ"عمـ الموسوـ الثاني

خترنا النظرية المسانية لأنيا تتعمؽ  لبحثنا بصمة تمت التي نظرياتو الشكؿ المغوي بنقؿ المبنى و وا 

وأخذ  وصولا إلى نظرية المعنى لاىتماميا بنقؿ المعنى اليرمنيوطيقية لارتباطيا بالتأويؿوالنظرية 

مناىج " المعنوف بػ الثالث الفصؿ بعد ذلؾ .السياؽ والعديد مف الأمور بعيف الإعتبار عند الترجمة

 في والاستراتيجية والتقنية المنيج بيف الفرؽ إلى فيو التطرؽ سيتـ الترجمة" استراتيجياتوتقنيات و 

 ىذا في والمنظريف الباحثيف بعض سياماتوا   الترجمة تقنياتو  الترجمة ناىجم إلى نشير ثـ الترجمة

 عاـ بشكؿ مفيوميا عمى الضوء تسميط ننوي حيث الترجمة استراتيجيات إلى وصولاً  المجاؿ

مسألة  بمشكمة الترجمة أو المقصود إلى تطرؽلن  .بشكؿ خاص الترجمة مجاؿ في ومفيوميا

مف ترجميا  )ىناؾ مف ترجميا إلى العربية بمسألة ومنيـ  «problema de traducción » الترجمة

 الترجمة تعذر وىيىذه المسائؿ  إحدى ونذكر الترجمة باستراتيجيات وعلبقتيا بمشكمة(

"intraducibilidad" إلى نقميا  تعذري التي الكممات مف النوع بيذا يتميز الكريـ القرآف لأف خاصة
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 الترجمة استراتيجيات مجاؿ في والمنظريف الباحثيف بعض سياماتإ سنذكر ثـ ،المغات الأخرى

عطاء بتعريفيا نقوـ ،ليا جزءً  ونخصص  .التطبيقي الشؽ في رصدىا ليسيؿ أمثمة وا 

 التعريؼفيو  يتـ المدونة" "دراسةسيأتي موسوما بػ في الفصؿ الرابع وىو الفصؿ التطبيقي  أما 

 واحد كؿَ  ومميزات الترجمة في بمنيجييما والتعريؼ بالمترجميف والتعريؼ مميزاتيا وذكر بالمدونة

، وننوه إلى أننا اعتمدنا عمى المنيج الأمثمة لتحميؿ المناسبة التحميؿ منيجية إلى سنشير كما منيما،

 الترجمتيف ومقارنة وتحميؿ بدراسة نقوـ ذلؾ وبعدالوصفي التحميمي لدراسة ومقارنة الأمثمة 

إلى المغة  لنقميا التشريعية لمفاىيـا مع تعامميما في فالمترجما عتمدىاإ التي والاستراتيجيات

 .فيو سنتناوليا التي النقاط فييا ونمخص البحث نتائج فييا نضع التي الخاتمة إلى لنصؿ الإسبانية.

 التساؤلات التي أوردناىا في المقدمة. ونحاوؿ الإجابة فييا عمى

 ندرج البحث نياية وفي العربية والمغة الإسبانية وكذا المغة الإنجميزية.بعد ذلؾ نُمخص البحث بالمغة 

 لبعض اومسردً  الإسبانية، المغةمقابلبتيا في  مع الدراسة في الواردة المصطمحات لأىـ مسردًا

 قائمة ندرج كما  .مرفوقة بترجمتيا إلى المغة الإسبانية بالمدونة الخاصة والكممات التشريعية المفاىيـ

وننوه  الأجنبية. وبالمغة بالعربية ونصنفيا البحث ىذا إنجاز في عمييا سنعتمد التي والمراجع المصادر

الإصدار  « APA » الأمريكية عمـ النفس جمعيةأسموب اعتمدنا عمى بالتوثيؽ فيما يتعمؽ  إلى أننا

وبالمغة غامؽ إلى أنو بالنسبة لأسماء العمـ فسترد كاممة وبالمغة العربية بخط  . كما ننوهالسابع

ر المقب كغامؽ والاكتفاء بذ بخطكتفي بذكرىا بالمغة العربية فقط اللبتينية عند ذكرىا لأوؿ مرة ثـ سن

المغة فقط. أما فيما يخص الاستشياد بالمغات الأجنبية فقد أوردنا الاستشياد متبوعا بالترجمة إلى 

  العربية.

      



 

 
 

 

 

  

 

 

 

 الأول الفصل

الكريم القرآنمعاني  ترجمة  
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 تًٍٓذ انفظم:

 بشكؿ الكريـ القرآف معاني وترجمة بشكؿ عاـ  الدينية الترجمة في لمبحث الفصؿ ىذا سنخصص     

 مف وجوازىا الكريـ القرآف ترجمة بإمكانية المتعمقة الآراء بعض عمى الضوء طيسمت نعتزـ حيث خاص،

 طميطمة مدرسة عند ونتوقؼ الإسبانية المغة إلى ترجمتو مراحؿ عمى الضوء سنسمط ثـ عدميا،

 إلى نيدؼ كما الإسبانية. إلى ومنو اللبتينية المغة إلى الكريـ لمقرآف ترجمة أوؿ تبنت لأنيا لممترجميف

 سنشير ثـ ترجمتو أثناء المترجـ يصادفيا التي المشاكؿ باستعراض الكريـ القرآف ترجمة صعوبات رازإب

 بيف التفريؽ ومحاولة لمتشريعات، الكريـ القرآف تناوؿ وطريقة الكريـ القرآف في التشريعي عجازالإ إلى

ىذا  عنواف في القانوني بدؿ التشريعي لمفيوـا استعماؿ لتبرير التشريعي والمفيوـ لقانونيا المفيوـ

 .البحث
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 الدينية: الترجمة -1-1
 الديف لأف الدينية والكتب النصوص عمى الحفاظ فيىاماً  دورًا الترجمة لعبت ،التاريخ فجر منذ     

 نصوص عف عبارة تُرجمت التي الأولى النصوص كانت ولقد الإنساف. حياة في أساسيًا دائمًا كاف

  لتاريخ والمتابعيف لمباحثيف وفقًاو  ،دينية وتعاليـ دلالات ذات نصوص أو إليية رسالة ضمف دينية

 يؤكد مما الإطلبؽ، عمى ترجمة الأكثر الكتاب المقدس الكتاب يُعدَ  ىذا وقتنا وحتى الترجمة نظرية

 لانطلبؽ الأولى القاعدة الدينية النصوص كانت كما القدـ. منذ الدينية الترجمة ومكانة أىمية عمى

 النصوص بترجمة تختص الترجمة أنواع مف نوع ىي الدينية والترجمة الترجمة. نظريات مف العديد

  السماوية. الأدياف كافة تشمؿ دينية ومبادئ وشرائع الدينية

 وسماتو النص طبيعة عمى بناءً  أنواع ثلبثة إلى الترجمة (2006) منصور أحمد محمد قسَـ وقد      

 الدينية الترجمة عرَؼ وقد الدينية، والترجمة الأدبية الترجمة العممية، الترجمة وىي: والتركيبية الدلالية

 والدقة المفظ وجزالة المعنى حيث قدسية، مف ليا بما الدينية النصوص مع تتعامؿ التيبأنيا الترجمة "

 .(31ص.) المتناىية''

 أو لممسمميف بالنسبة الكريـ القرآف ترجمة عمى تقتصر الدينية الترجمة أف الأذىاف إلى يتبادر وقد 

 مصطفى الدين حسام يؤكد حيث ذلؾ مف أوسع الأمر أفَ  إلاَ  لممسيحييف بالنسبة الإنجيؿ ترجمة

 النصف الديني، والنص المقدس النص تعريؼ مف بد لا الدينية الترجمة مفيوـ لضبط أنو (2013)

سواء كاف  كؿ نص ذو مكانة وقيمة قدسية عند الإنساف لأنو يرتبط بالجية التي يعبدىا ىو المقدس

 أما .ذلؾ ضمف ديانة سماوية أو ضمف ديانة وضعية، ومصدر النص المقدس ىو المعبود وحده

 غير أو مقدساً  يكوف أف ويمكف لوالإ عف أو إنساف عف صادر نص ؿك بأنو فوفعرَ  الديني النص

 وضعي. أو سماوي بديف يتعمؽ مقدس
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 وقد عنده روحية وقيمة مكانة لو الإنساف، يعبدىا التي بالجية يتعمؽ لأنو مقدس ىو المقدس فالنص

 كالبوذية الوضعية الديانات مف لديانة تابع أو والييودية والمسيحية كالإسلبـ سماوية رسالة ضمف يكوف

 لأف مقدسة نصوص المثاؿ سبيؿ عمى الإسلبـ في القدسية والأحاديث الكريـ فالقرآف واليندوسية.

 أو مقدس شخص مصدره يكوف أف بمجرد مقدس أنو ما نص اعتبار ويمكف تعالى. الله ىو مصدرىا

 بأنو  (2013) مصطفى ويؤكد إنساف. حتى أو وضعي لوإ أو تعالى الله يكوف قد المعبود وىذا معبود

 يُدخؿ لا وأف أصحابو عند مكانتو ويحترـ المقدس النص وقداسة مستوى إلى يرتقي أف المترجـ عمى

 طاره.إ عف النص يخرج لا حتى الترجمة في معتقداتو

 الإسلبـ ففي بشري أو لييإ مصدره يكوف المقدس غير أو المقدس النص ذلؾ فيو الديني النص أما 

ومف جيتو يرى  دينية. نصوص ىي وغيرىا الأدعية وكتب السيرة وكتب النبوية الأحاديث كتب مثلب

يذىب إلى أنو  حيث سماوي وحي مف ينبع نص ىو الديني النص بأف( 2016) كاوري ابراىيم صادق

 سماوي وحي يساندىا التي النصوص ىي الدينية النصوص قائمة رأس عمى فأ أحد عمى يخفى لا"

 .(65ص. ) مفترض" أو حقيقي

 وليذا الأدياف. مف لديف الدينية والنصوص المقدسة النصوص ترجمة ىي الدينية الترجمة تكوف وىكذا

 والثقافات، الأدياف حوارالمساىمة في و  الأخرى الأدياف فيـ في تتجمى كبيرة أىمية الترجمة مف النوع

 تعاليـ ونشر المحمدية الرسالة تبميغ النبوية والسيرة الأحاديث كتب أو الكريـ القرآف ترجمة حاؿ وفي

 ومغاربيا. الأرض مشارؽ فيلمبشرية جمعاء  وتبميغو الإسلبمي الديف

 ويمتزـ والخصائص الشروط مف جممة عمى والمقدسة الدينية النصوص مترجـ يتوفر أف وينبغي 

 اليدؼ والمغةالمصدر  بالمغة تامة دراية عمى يكوف بأف وذلؾ الدينية النصوص مع تعاممو عند بمبادئ

 إساءة أو لبس دوف وجو أكمؿ عمى الرسالةإبلبغ  مف يتمكف حتى امبي لماـوالإ منيما كؿ بثقافة وكذا
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فالمترجـ بصفة عامة ينبغي أف يكوف عمى إحاطة بالمغتيف والثقافتيف ومترجـ القرآف الكريـ   فيـ،

 تمغيو أو النص، معنى في تغيَر قد لأنيا النقؿ، عند الأىمية بالغة "نقطةمطالب بذلؾ أيضا لأف ىذه 

 بثقافة فالمعرفة مثلًب. الدينية النصوص بعض حالة في كفراً  يبدو قد آخر معنى إلى تقمبو أو تماماً 

 (395، ص.2014 )لؤلؤة، النقؿ'' لدى المعنى فيـ في الخطأ مف حماية المغتيف

 والثقافة عامة الثقافي الجانب ىنا ويُقصد لمغتيف والثقافي المغوي بالجانب يمـ أف المترجـ عمى لذلؾ 

 والشرعية الدينية بالعموـ عارفاً  المترجـ يكوف أف الدينية الترجمة تتطمب لذلؾ خاصة، لمغتيف الدينية

 صحيحاً. نقلبً  النصوص ينقؿ حتى

 القرآف ترجمة عند خاصة الشريعة بعموـ ممماً  كونو إلى إضافة أديباً  مترجماً  الدينية الترجمة تتطمب كما

 العامة الترجمة قواعد يتقف أف عميو كما معجزاف. وبيانو وبلبغتو ستعاراتبالإ غني لأنو الكريـ

 . وعمى مترجـ النصوص الإسلبمية ومترجـ القرآف الكريـ أف يكوف قوي الإيمافالمتخصصة والترجمة

طلبع عمى العموـ الشرعية وعمى معرفة ممتازة بالمغة العربية وأصوليا وكؿ وحسف العقيدة، عمى إ

أسرارىا. كما عميو أف يكوف عمى معرفة ممتازة كذلؾ بالمغة التي يترجـ إلييا وعمى ثقافتيا وعمى 

ى أىؿ المغة المنقوؿ "يتجنب استخداـ اصطلبحات دينية لدالمحتوى الديني لتمؾ المغة. كما عميو أف 

 (.2013إلَا إذا كانت تعبر فعميًا عف المصطمح الموجود في المغة المصدر" )مصطفى، إلييا 

 قاعدتو بيرـ الترجمة صعوبة درجة المنصور أحمد محمد وضَح وقد بصعوبتيا الدينية الترجمة تتميزو 

 ترجمة تتضمف التي العممية بالترجمة ابتدأ لذلؾ تعقيداً  الأكثر إلىوصولًا  تعقيداً  الأقؿ الترجمة مف تبدأ

 الأدبية بالترجمة مروراً  واليندسية، والطبية الطبيعية والعموـ والقانونية والاقتصادية الصحفية النصوص

 يتعمؽ الأمر لأف وحساسيتيا لصعوبتيا نظراً  اليرـ قمة في وضعيا التي الدينية الترجمة إلى وصولاً 

 تفوؽ لذلؾ لمغاية حساس موضوع أنيا كما للئنساف الأساسية المبادئ حدىإ وىي والعقيدة بالديف
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 الترجمة أنواع أصعب بكونيا وتتميز حيث الصعوبة، بكثير مف الأخرى الترجمة أنواع الدينية الترجمة

 الخاصة الأدياف ''نزلت فقد الأمـ وطبيعة بثقافة يتعمؽ الذي الديف ىي حساسة قضية مع لتعامميا نظراً 

 النصوص فترجمة لذا العقمي، ادراكيـ مدى وكذلؾ وثقافتيـ، لغتيـ طبيعة مع يتوافؽ بما أمة بكؿ

 بيف لمتوفيؽ الصعوبات مف الكثير يحوي مختمفة، وثقافية لغوية طبيعة ذات أخرى إلى لغة مف الدينية

 .د. ت("، ايزاتهمالترجمة الديىية: مفهىم الترجمة الديىية وم") تماماً'' مختمفتيف وثقافتيف لغتيف

 ذات ومصطمحات كممات عمى الدينية النصوص احتواء ىي الدينية الترجمة تحديات حدىإ أفَ  كما

 وثقافتيـ القوـ ولساف يتناسب وما نزلت الأديافف الذكر سبؽ، ومثمما لغتيا في وعميقة دقيقة معاني

 ليا مقابلبت يجادإ يصعب لأنو مستحيلبً  وأحياناً  اً صعب أمرا الكممات تمؾ ترجمة مف يجعؿ ما وبيئتيـ

 .الترجمة واستراتيجيات مناىج ببعض الاستعانة إلى المترجـيدفع ب ىذاو  أخرى لغات في

 المقدسة النصوص بترجمة تسميتو يمكف ما مف تنبع الدينية الترجمة أفَ  نستنتج سبؽ ما خلبؿ مف 

 ذات نصوص أو السماوية الديانات مف ديانة ضمف النصوص تمؾ كانت سواء الدينية، والنصوص

 مع المترجـ فييا يتعامؿ الترجمة نواعأ أصعب حدىإ ىي الدينية والترجمة أصحابيا. عند دينية قيمة

 وأف والحيادية الاحترافية وكذا معيا التعامؿ في والحذر الفطنة منو تستوجب مقدسة دينية نصوص

 لا وأف أصحابو عند قداستو يستحضر وأف نشائيإ نص مجرد ليس كونو بحذر النص مع يتعامؿ

 الحديث إلى الدينية الترجمة عف الحديث ويقود المطموب. بالشكؿ المعنى لإيصاؿ عقيدتو وفؽ يترجمو

 يمي. فيما بالدراسة سنتناولو ما وىو الكريـ القرآف ترجمة عف
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 الكريم: القرآن ترجمة -1-2
 ترجمتو مسألة أثارت ولطالما ،الأىمية بالغ موضوعاً  الأخرى المغات إلى الكريـ القرآف ترجمة تُعد     

 جميع في العمماء أجمع''فقد  عدميا مفترجمتو  مكانيةوا   جواز حوؿ والفقياء العمماء بيف جدلاً 

 الاحتفاظ مع وترتيبو، نظمو في الأصؿ محاكاة بذلؾ: ويعنوف القرآف، ترجمة استحالة عمى العصور

 والتأثير'' الإيقاع مف بو يمتاز ما وسائر والتبعية، والأصمية والبعيدة، القريبة الدلائؿ مف يتضمنو بما

 الدلالات غير ودلالاتو العادية العربية عف تختمؼ الكريـ القرآف فعربية. (382 ، ص.2005 )زرزور،

 أف( ب2014) لؤلؤة عبد الواحد ذكر وقد أخرى لغات إلى تعالى الله كلبـ نقؿ يستحيؿ لذلؾ العامة

 مف فييا بما أخرى، لغة أي إلى العربي الأسموب نقؿ لاستحالة مستحيمة، عممية القرآف ''ترجمة

شارات بلبغية محسنات  ليس ما وىو المغتيف، مع التعامؿ في فائقة وقدرة دقيقاَ، لغوياً  فيما تقتضي وا 

 .(404ص. ) بمفرده'' يعمؿ واحد، رجؿ بمقدور

 حيث الكريـ القرآف ترجمة مكانيةإ عدـ إلى (2005كما ورد في زرزور، ) الشاطبي الإمام أشار قدو  

 :أنوب يرى

 باستحالة حكـ وحيث البلبغية. أو التبعية ودلالتو لمكلبـ الأصمية الدلالة بيف تفريقو مف انطلبقاً  

 أف يعدو لا التي الأصمية الدلالة إلاَ  يبؽ فمـ أخرى، إلى لغة مف نقميا أو الأخيرة الدلالة ترجمة

 في أخرى وعبارات بكممات الدلالة ىذه عف لمتعبير مماثلبً  أو شبيياً  أخرى إلى لغة مف نقميا يكوف

 ضروب مف ضرباً  يكوف أف يعدو لا فيو: نتحدث الذي النطاؽ في ذلؾ أف أي [...]ذاتيا المغة

 ىذا وعمى ذاتيا، القرآف لغة في بنفسو ذلؾ تحصيؿ عمى يقوى لا لمف معانيو وبياف القرآف تفسير

 .(383ص. ) التفسير نطاؽ خارج تتـ أف يمكف لا -إذف– لمقرآف فالترجمة
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 بالدلالة يتميز والبعيدة القريبة دلالتو ومحسناتو، أسموبو ، وترتيبو القرآف نظـ إلى ضافةإ أنو لنا يتضح 

 الدلالة وىي الثانية الدلالة أما لغة بغير عنيا التعبير يمكف الدلالة وىذه الأولى الدلالة أو الأصمية

ف مستحيمة، الترجمة تكوف ىنا الكممات في توجد لا التي البلبغية  فيـ في ووُفؽ باع لممترجـ كاف وا 

   لغة. بغير لمقرآف تفسيرا تكوف أف تعدو لف التيو  الترجمة مف تمكف بالتفاسير واستعاف لغتو في القرآف

 ''ففي الكممات وترتيب التراكيب حيث ومف والصرفي الصوتي النظاـ حيث مف تختمؼ المغات أف كما 

 عمى والموصوؼ ليوإ المضاؼ عمى والمضاؼ الفاعؿ عمى الفعؿ عادة يُقدـ مثلبً  العربية المغة

 حصوليا، يمكف لا المعنى بيذا الترجمة فإف لذلؾ يختمؼ، قد الأمر فإف أخرى لغات في أما الصفة،

 .(21 ، ص.2008 العموش، الطاىر )بف والشرعية" العادية الاستحالة ىو حكميا أف قالوا وقد

 ختلبؼإ إلى إضافة والصوتي الصرفي النظاـ نقؿ لاستحالة مةتعتبر ترجمة القرآف الكريـ مستحي إذاً 

 القرآف تميز بالإضافة إلى ،الأخرى المغات مف غيرىا عف مف حيث القواعد النحوية العربية غةملا

 الأخرى المغات عف البعد كؿ بعيدةال الثقافية الشحنات ذات أو المختمفة الدلالات ذات بالمفردات الكريـ

التي تتـ  المغة في المفردة تمؾ دؼمرا عف مختمؼ معنى أو مجازي معنى بيا يُقصد مفردة فيو ردت فقد

 القرآف احتواء بسبب مستحيمة كونيا إلى يذىب والبعض ،إذف بسيطة ليست فالعمميةالترجمة إلييا 

 استعماؿ إلى ضافةإ الأخرى، المغات في مكافئ ليا يوجد لاقد  وروابط وضمائر مفردات عمىأيضا 

 فيتغير ،اليدؼ المغة في المفظ ذلؾ مقابؿ عف المترجـ فيبحث المجازي، معناه يريد ولكنو لفظاً  القرآف

 .(26 ف. ـ، ص.) الآية إليو تشير الذي المعنى

 تتماثؿ أف يستحيؿ لأنو مستحيمة حرفية ترجمة الكريـ القرآف ترجمة بأف الباحثيف مف الكثير ويعتبر

ممكنة  غيرإلى أنيا  يذىبوف العمماء مف العديد جعؿ ما ىذا والنظـ والترتيب التراكيب حيث مف لغتاف

 المترجـو  آربري آرثر البريطاني المستعرب منيـ بذلؾ القرآف لمعاني المترجميف العديد مف اعترؼ حيث
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الذي أشار في مقدمة ترجمتو أف القرآف الكريـ لا يمكف  بكثوؿ مارمديوؾ محمد البريطاني المسمـ

 .(8-7 ب.ت: )الخطيب،ترجمتو لأنو كتاب معجز

ف يروف بأنو يمكف ترجمة القرآف الكريـ وىذا لاعتمادىـ عمى حجة يف آخر يومف جية أخرى نجد باحث

ونقؿ معانيو إلى غير لغة قوية ىي أنو مثمما يجوز تفسير القرآف الكريـ في المغة العربية يجوز تفسيره 

وىذا كشكؿ مف أشكاؿ الدعوة ليسيؿ الوصوؿ إلى القرآف الكريـ وتعاليمو لمف يتحدثوف بغير المغة 

: "فمف دخؿ الإسلبـ أو (2008كما ورد في محمد الخضر حسيف،  ) الحافظ ابن حجر ذكرو  العربية.

رب لو، لتعريؼ أحكامو، أو لتقوـ عميو أراد الدخوؿ فيو فقُرئ عميو القرآف فمـ يفيمو فلب بأس أف يع

ف لـ تجز قراءتو  الحجة، فيدخؿ فيو" كما قاؿ ابف تيمية: "ولكف يجوز ترجمتو كما يجوز تفسيره، وا 

 (2008بألفاظ التفسير وىي إليو أقرب مف ألفاظ الترجمة بمغات أخرى" )الخضر حسيف، 

 يصاؿوا   تبميغو وجب أجمع، لمبشرية اكتاب الكريـ القرآف كاف ولما عالمية المحمدية الرسالة كانت فمما

 الترجمة كانت لذلؾ ،المسمميف لغير وحتى المسمميف مف العربية يعرفوف ولا يتكمموف لا لمف رسالتو

 Míkel de إيبالثا دي لميكي الإسباني المستعرب ونجد الكريـ، القرآف عمى طلبعللب الأمثؿ الوسيط

Epalza (2008 ) ُعدـ أو الكريـ القرآف ترجمة جواز عدـالحكـ ب إلى يذىبوف الذيف لممسمميف تفيمو بديي 

 الصعب مف بأنو ويرى الكتاب ليذا تقديسيـبسبب و  وعقيدتيـ يمانيـإ بسبب ذلؾ بأفَ  ويرى مكانيتياإ

 اعتقادىـ بالرغـ مفالذيف  الوسطييف المسمميف مف ىناؾ لكف موقفيـ، يتفيموا أف المسمميف غير عمى

 المغة يتحدثوف لا ممف المسمميف أولئؾ أجؿ مف ترجمتو جيزوفيُ  إلَا أنيـ الكريـ القرآف ترجمة ستحالةبإ

  الصدد: ىذا( في 2008) دي إيبالثا ويقوؿ العربية

[...]  pero por otra parte el mensaje del Corán tiene que poder ser conocido por todos 

los hombres y mujeres del mundo, cada uno en su lengua, gracias a las traducciones. 

El 80% de los musulmanes no son de lengua árabe (turcos, persas, pakistaníes, 
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indonesios, nigerianos e hispano-hablantes). Esos musulmanes aljamiados (que no 

hablan en árabe) y los muchísimos no musulmanes a los que va dirigido ese mensaje 

religioso tienen que tener la oportunidad de conocerlo mediante las traducciones a sus 

respectivos idiomas" (De Epalza, 2008, p. 14) 

 كؿ نساء،و  رجالًا  العالـ حوؿ الناس جميع الكريـ القرآف رسالة تبمغ أف يجب أخرى، ناحية مف أنو أي

 %80 نسبة العربية المغة يتحدثوف لا الذيف المسمموف يمثؿو  الترجمات. بفضؿ الخاصة بمغتو دواح

 أف يجب حيث ومتحدثي المغة الإسبانية(  النيجيرييفو  والإندونيسييف والباكستانييف والفرس الأتراؾ مثؿ(

 ىذه إلييـ وجوتُ  الذيف المسمميف لغير كذاو  العربية المغة يتحدثوف لا ممف المسمميف ليؤلاء الفرصة تتاح

  لغاتيـ. إلى الترجمة خلبؿ مف عمييا يتعرفوا أف الدينية الرسالة

 العربية بالمغة الناطقيف لغير ترجمتو جازت ممكنة، غير حرفيةً  ترجمةً  الكريـ القرآف ترجمة أف وبما 

 أف (2005كما ورد في زرزور، ) رضا رشيد ذكر وقد التفسيرية أو المعنوية بالترجمة يُسمى بما

 يجعؿ ما ىذا .(386ص. ) ...'' ويصيب فيمو في يخطئ لمقرآف، رجؿ فيـ ''ىي المعنوية الترجمة

 لمعانيو تفسير إلاَ  ىي ما الكريـ القرآف ترجمة أفَ  عمى يجمعوف الترجمة مجاؿ في الخبراء مف العديد

 :الصدد ىذا في( 2005) زرزور يضيؼحيث 

 قد المفسَر بأفَ  عمماَ  التفسير، نطاؽ خارج تتـ أف يمكف لا -إذف– لمقرآف فالترجمة ىذا وعمى

 إلاَ  [...] التركيب عمييا يدؿ التي المعاني بياف في يُخطئ وقد المفردات، معنى بياف في يخطئ

ي. بعرب ليس كلبماً  يضع والمترجـ عربياً، كلبماً  والتركيب المفظ معنى بياف في يضع المفسَر أفَ 

 (383 ص.)

 ىو التفسير لأف لغة بغير تفسير أنو إلاَ  رالمفسَ  موضع والمترجـ التفسير موضع الترجمة يضع بذلؾو  

 الكثير أف نجد لذلؾ ،أخرى لغة إلىمعانيو  تفسير ىي الكريـ القرآف وترجمة المغة نفس داخؿ ترجمة
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 أف عميو مفسَر قارئ فالمترجـ التفسير بكتب يستعينوف الترجمة مجاؿ في والباحثيف المترجميف مف

  الصدد: ىذا في يقوؿ (2006) العزب محمود نجد حيث أبعاده بجميع بالنص يحيط

 الممكنة أبعاده كؿ خلبؿ فييا يتجوَؿ معرفيَة معاناة حالة يعيش لمنصَ، مفسَر قارئ والمترجـ

 يكوف قد واحتمالات، أبعاد مف تحمؿ أف يمكنيا ما كؿ يحمميا أف يحاوؿ أخرى لغة في ليخرجو

 النص أبعاد تمقي عف العاجزة ىي ووسائميا لغتو أدوات تكوف وقد بيا مساؾالإ عف العاجز ىو

، أستغفر الله، ىؿ قمت لغتو قد تكوف ىي العاجزة، بؿ أريد أف أقوؿ إنيا بالتأكيد الأخرى لغتو في

وسائميا وطرقيا المختمفة لف تؤدي بشكؿ مباشر ومطابؽ، وىذا أمر طبيعي جدَا ولكف ليا 

  (30ص. ) لضرورة عف وسائؿ لغة النص وطرقيا.با

 ىو يكوف فقد القرآف ترجمة في بالتقصير تيامووا   فقط المترجـ عمى المسؤولية إلقاء يمكف لا أنو أي

 التعبير عف تعجز التي ىي لغتو تكوف وقد وأبعاد معاني مف تحممو ما بكؿ الآيات نقؿ أماـ العاجز

 وتناقضات خطاءأ مف القرآف ةترجم في يوجد ماف لذلؾ الأبعاد، تمؾ جميع واستقباؿ المعاني تمؾ عف

عف  لغتو عجز أو خاطئ بشكؿ تأويميا أو الآيات مف آية أو كممة فيـ عف المترجـ عجز بسبب ىي

 البوشيخي لساف عمى جاء ما ذلؾ عمى والدليؿ في شيء القرآف مف وليست الإحاطة بالمعاني

(2001): 

 المعنى عف التعبير ىدفو أخرى لغة إلى العبارة أو المفظ وترجمة بالمعنى، اً أساس متعمقة الترجمة

 يفيموف الترجمات ىذه عمى المقبميف معظـ أف شؾ ولا العبارة. تمؾ وأ المفظ ىذا يحممو الذي

 وصحيحة. أمينة ترجمة مترجـ قرآف ىو أيدييـ بيف ما أف الكريـ" القرآف معاني "ترجمة عبارة مف

 ما بدقة يعكس المترجـ الكتاب وبأف العظيـ، القرآف ترجمة يةبإمكان الاعتقاد بيـ يذىب ثمة ومف

لى القرآف، مف أنيا عمى المتعددة الترجمة أخطاء حمؿ إلى ذلؾ بيـ ويؤدي القرآف، في ورد  وا 
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لى الصحيح، وجيو غير عمى الإسلبـ فيـ  لا ما العممي الواقع في بدا كمما بو إيمانيـ اىتزاز وا 

 (25ص، ). القرآنية لآياتا مف لآية قُدَـ تأويلبً  يؤيد

 قريبة ترجمة أرادوا إذا الكريـ القرآف لمترجمي وصفة (2008) إيبالثا دي الإسباني المستعرب ويُعطي

فترجمة القرآف ما ىي إلَا ترجمة  المغوي الشكؿ ليس و المعنى يترجموا بأف وذلؾ المصدر النص مف

 يقوؿ: نجدهلمعانيو لذلؾ 

Si se quiere hacer una versión no estrictamente literal del Corán, más fiel a los 

contenidos semánticos que a la estructura sintáctica del original árabe y más correcta 

en la lengua receptora, de acuerdo con la interpretación musulmana según la cual 

sólo se pueden traducir los significados del Corán y no el texto. (p. 134) 

 رابيةالإع مبنيةل يامن الدلالية لممحتويات وفاءً  أكثرو  الكريـ غير حرفية لمقرآف ترجمة المترجـ أراد إف أي

 الذيو  الكريـ لمقرآف سلبميةالإ متفسيراتل وفقا اليدؼ، المغة في صحة أكثرو  المصدر العربية المغة في

 النص. وليس القرآف معاني سوى ترجمة يمكف لا بموجبو

وبذلؾ يشير دي إيبالثا إلى أنو مف الصعوبة بمكاف ترجمة القرآف الكريـ ترجمة حرفية فالعممية تكوف 

 إلى المغة الأخرى وفؽ ما ورد في تفاسيره .مستحيمة لذلؾ مف أجؿ ترجمتو ينبغي نقؿ معناه 

 نص أصعبالقرآف الكريـ  أفَ  ويبدو الترجمة أنواع أصعب الدينية الترجمة أفَ  القوؿ سبؽ ولقد 

 الموالية النقطة في الضوء سنسمط لذلؾ بالصعاب محفوفة ترجمتو ميمة حيث طلبؽ،الإ عمى لمترجمة

 الكريـ. القرآف ترجمة صعوبات عمى
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 الكريم: القرآن ترجمة صعوبات -1-2-1
 خاصة بصفة الكريـ القرآف ترجمة عتبروتُ  ومعقدة، صعبة عممية عامة بصفة نص أيَ  ترجمة عتبرتُ     

 أبرز ولعؿَ  بذلؾ. ترجميفالم مف العديد اعترؼ فقد ،لغتو في يكمف إعجازه سرَ  لأفَ  لمغاية صعبة

  وترتيبو، ونظمو وبيانو المعجزة لغتو يى الكريـ القرآف ترجمة أثناء المترجميف تواجو التي الصعوبات

 يمي: ما الكريـ القرآف عف يقوؿ (2008) بالثاإي دي ونجد

]…[ el texto árabe del Corán tiene un estilo inimitable, que no puede ser 

reproducido en otras lenguas por las traducciones. Tiene unos efectos que 

podríamos llamar mágicos, cautivadores, como la poesía, en la cual los poemas 

son arte y magia. De este modo, por tanto, el texto original trasciende la 

escritura con unas dimensiones acústicas, religiosas y estéticas, que ninguna 

traducción a otra lengua y en otra cultura puede producir adecuadamente. (p.  

152) 

 لغات في بمثمو الإتياف يمكف ولا محاكاتو يمكف لا ومعجزاً  مميزاً  أسموباً  يمتمؾ الكريـ القرآف أف أي

 تكوف أيف الشعر مثؿ وآسرة ساحرة بأنيا عنيا القوؿ يمكف مؤثرات لديو الترجمة. طريؽ عف أخرى

 بأبعاد الكتابة الأصمي صالن يتخطى الطريقة، وبيذه السحر.و  الفف بيف مزيج عف عبارة الأشعار

 أخرى. ثقافة في أو أخرى لغةأي  إلى ترجمة أية تنتجيا أف يمكف لا التيو  جماليةو  ودينية صوتية

 فيما Intraducibilidad» «ةالترجم تعذرمسألة  الأفؽ في تظير والأسموبي المغوي لإعجازه وكنتيجة 

 المغة في موجودة وليست الأصؿ بمغة خاصة ثقافية وشحنة دلالة ذات قرآنية ومفاىيـ لفاظبأ يتعمؽ

 للفظ الىاحد المعاوي وتعدد « falsos amigos » الزائفوف الأصدقاء مشكمة إلى ضافةإ ،اليدؼ

« polisemia » ومرادفات دلالات مف تحممو لما واحداً  مقابلبً  إعطاؤىا يصعب حالات "ىناؾ أفَ  حيث 

ما بالمضموف  توفي لا شارحة أو حرفية مقابمة تقابؿ أف فإما خاصة، لاعتبارات أو السياؽ حسب  وا 

  (23ص.  ،1999 طالب، )أبو ليا" تمفظي رسـ وضع مع ىي كما تترؾ أف
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 تفي مقابلبت إلى التوصؿ يتـ لا غالباً  خاصة دلالات ذات وعبارات مفردات الكريـ القرآف ففي 

 عميو لكف بتكاروالإ والشرح قتباسالإ إلى المترجـ يضطر قد لذلؾ إلييا المترجـ المغة في ضبالغر 

 لصعوبة ونظراً  لذلؾ الفيـ، سوء في فيتسبب المعنى عف والخروج التحريؼ في الوقوع مف الحذر

 لأف لمكممات المفظي الرسـ مثؿ الحرفية الترجمة ليتجنب واستراتيجيات تقنيات إلى المترجـ يمجأ الميمة

 الدينية الشعيرة تمؾ بأف عتقادالإ إلىقد يؤدي بقارئ الترجمة   الدينية الشعائر حدلأ الحرفية الترجمة

  .(15 ص. ،1999 ،أبو طالب)ثقافتو  في التي نفسيا ىي

 عمى ذلؾ فنجده يقوؿ في ىذا الصدد:  (2014) لؤلؤةيؤكد ومف جيتو 

ثمة كممات عربية ذات طابع اسلبمي قرآني محدد لا يجوز التصرؼ فييا عند نقميا إلى لغة 

أخرى. مف ذلؾ كممات: الصلبة، الحج، عبد، عباد وغيرىا كثير، ىذه الكممات الإسلبمية يجب 

فالصلبة بالمعنى الإسلبمي تقصَر عنيا كممة  (salat, hajj, abd, ibaad, etc)نقميا حرفياً إلى 

(prayer)  الإنكميزية التي تفيد الدعاء كذلؾ. وكممة حج ليست بالضبط كممة(peligrimage)  

الإنكميزية التي قد تكوف إلى بيت المقدس وكنيسة القيامة، إلى ضريح  القديس آ. بيكيت في 

كاتدرائية كانتربري في بريطانيا، أو إلى ضريح القديسة ماريا دي كامبوستيلب في إسبانيا أو 

 وكممة "عبد" في الإسلبـ لا تفيد،  (alms) برتغاؿ أو المكسيؾ. والزكاة أوسع مف الصدقاتال

(slave)  ولا خادـ(servant) ( 401ص. ) .)... (معنى العبادةولا العبد الممموؾ، بؿ تفيد عابد ب 

لأف الصلبة وذلؾ راجع لقيمة ومعنى ىذه الكممات ولمشحنة المحممة بيا في الثقافة العربية الإسلبمية 

غيرىا الكثير مف الصوـ و التي تفيد الدعاء كذلؾ، وكذلؾ الزكاة والحج و و  ىي غير الصلبة المسيحية

 يست بالعممية البسيطة بؿ ىي ميمة شاقة محفوفة بالصعاب.المفاىيـ لذلؾ فترجمة القرآف ل
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 كذلؾو  المجازية، والعبارات الاستعارات كثرة ىو أيضاً  صعبة ميمة الكريـ القرآف ترجمة مف يجعؿ وما 

 مشكمة تشكؿ وغيرىا اليميف وممؾ رقبة وتحرير سبيؿ كعابر فعبارات المسكوكة أو الجامدة العبارات

 إلى ضافةإ الإسلبمية، العربية بالثقافة خاصة دلالات تحمؿ عبارات أنيا حيث مف الترجمة أثناء

 في متساوية تكوف تكاد التي الحسنى الأسماء مف الكثير فيناؾ الحسنى، الله أسماءو  الأعلبـ أسماء

 بكممة ''الرحمف'' الله اسـ تترجـ قد فالترجمة '' ىاوغير  يـوالرح والرحمف والغفور العفو مثؿ: المعنى

 تخبط في القارئ ويقع حرج في المترجـ فيقع ''الرحيـ'' الله اسـ ترجمة عند ثانية استخداميا يتـ مرادفة

 (.38 ، ص.ب.ت ،)الأمير ''الفيـ في

 إلى الكريـ القرآف بترجمة المتعمقة والصعوبات المشكلبت تقسيـ يمكف بأنو (ت ب.) الأمير أحمد ويرى

 :ثلبث مشكلبت ىي

 العربية الخمفية عف كمياً  تختمؼ ثقافية خمفية ذو أجنبي فيو بالقارئ تتعمؽ خاصة مشكلبت أولا:

 القرآف وأسرار العربية المغة أسرار يعرؼ لا مختمؼ، منظار مف لمعالـ ينظر قارئ أنو كما ،الإسلبمية

 عمى لذلؾ ،عف الحضارة والثقافة العربية الكثير ولا يعرؼ نزولو سبابوأ بظروؼ وجاىؿٌ  الكريـ

أسباب النزوؿ  خمفية تاريخية عف الأحداث وعف القارئ لا يمتمؾ عتبار أفَ أف يأخذ بعيف الإ المترجـ

عف الإسلبـ كما أنو ليست لديو  القرآف وتفسيره ولا يعرؼ الكثير خمفية دينية عف وسياقيا ولا يمتمؾ

 خمفية عف المغة العربية وعف المفظ العربي الذي يتميز بكونو جامع لمعاني عديدة.

 تذليؿ شأنيا مف الشروط مف جممة فيو تتوافر أف ينبغي الذي بالمترجـ تتعمؽ عامة مشكلبت ثانياً:

 التفسير وعموـ القرآف بعموـ تخصصية عممية إحاطة المترجـ يحيط أف بينيا: مفو  الترجمة صعوبات

 لينقميا الكريـ القرآف ألفاظ ويفيـ ليحمؿ الأصمي النص روح إلى الولوج يستطيع مفسراً  فطناً، يكوف وأف

  أخرى. لغة إلى بعد فيما
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 المستيدؼ لمقارئ المترجـ النص ملبئمة ومدى الترجمة عممية بمسار تتعمؽ فنية مشكلبت ثالثاً:

 لغاتيـ. اختلبؼ عمى اتيـترجم في المترجموف ليتبعيا لمترجمة موحدة منظومة وجود عدـ إلى إضافة

 (.11-8)ص. 

  أف ترجمة القرآف ترجمة كافية وافية ضرب مف المستحيؿ لأف التفاسير التي قاـ  (2006) العزب ويعتبر

المفسريف المؤمنيف التي سعوا جاىديف لمغوص في أعماؽ النص القرآني وسبر أغواره لـ بيا جيابذة 

يستطيعوا الإحاطة بو إحاطة تامة فما بالؾ بالترجمة، ويمكف تمخيص جوانب صعوبة ترجمة القرآف 

 في النقاط التالية: العزبالكريـ حسب ما ذكره 

وبيئة شبو الجزيرة العربية وىي البيئة التي نزؿ بيا صعوبة ترجمة المفردات الخاصة بالمغة العربية  -

القرآف الكريـ فالعديد مف الكممات مثؿ بحيرة وسائبة ووصيمة وحاـ كممات لا مقابؿ ليا في المغات 

 الأخرى لذلؾ ستشكؿ صعوبة عند الترجمة.

الفعمية عف  ختلبؼ الجممةقديـ والتأخير والحذؼ والإيجاز وا  صعوبة مف جانب التركيب مف حيث الت -

في الاستخداـ حيث لا يصح استخداـ واحدة بدؿ الأخرى خاصة في القرآف الكريـ لأف ذلؾ الاسمية 

 يؤثر عمى التركيب ذو الصمة الوثيقة بالمعنى.

صعوبة تتعمؽ بمقابلبت الأدوات والحرؼ مثؿ أدوات التوكيد وحروؼ الجر وحروؼ العطؼ،  -

ختمفة ولا يصح استعماؿ أحدىا محؿ الآخر لأنيا ترتبط بالفعؿ فحروؼ الجرَ مثلًب متنوعة وكثيرة وم

 وطبيعتو لأنيما الموجياف لمحرؼ وىما المذاف يستمزمانو.

صعوبة تتعمؽ ببلبغة القرآف الكريـ وبديع بيانو حيث يستحيؿ مماثمة الجناس والطباؽ والتورية، كما  -

( 1وَالْعَادِيَاتِ ضَبْحًا )﴿والتركيبي مثؿ: تستحيؿ مماثمة إيقاعو ووزنو والتوازي المعجمي والصرفي 
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)القرآف الكريـ،  ﴾(5( فَوَسَطْفَ بِوِ جَمْعًا )4( فَأَثَرْفَ بِوِ نَقْعًا )3( فَالْمُغِيرَاتِ صُبْحًا )2فَالْمُورِيَاتِ قَدْحًا )

 (5-1الآيات سورة العاديات:

نفس المغة أمر مستحيؿ فكيؼ الحاؿ وتضاىييا في في المغة العربية فكتابة جمؿ توازي ىذه الجمؿ 

 مع الترجمة.

صعوبة نقؿ ما يسمى في النقد الأدبي بظلبؿ المعاني الذي يؤدي إلى نقؿ الصورة الأدبية بكامميا،  -

 ونقؿ ظلبؿ المفردات وما ليا مف علبقة بيذا الجانب يعتبر أمرا أشبو بالمستحيؿ.

العقؿ والعاطفة ونقؿ قوة تأثيره ففصحاء العرب  صعوبة نقؿ أسموب القرآف الكريـ الذي يجمع بيف -

 عند نزولو حسبوه سحرا لشدة تأثيره فيو يفوؽ طاقة البشر.

انفتاح النص القرآني عمى عدَة معاني وعدَة تفسيرات فمعاني القرآف الكريـ لا تنضب ما يجعؿ  -

    .(50-46 ص.)رارا لأنو مفتوح عمى عدَة معاني تفسيره يستدعي التجديد مرارا وتك

اثنتيف، مشكمة لغوية، فعربية القرآف أصعب مف  مشكمتيف في فيختصرىا الكريـ القرآفنقؿ أما مشكلبت 

عو المغة العربية العادية، يمكف القوؿ بأنيا لغة مثالية، أما المشكمة الثانية فتتعمؽ بتأثير الديف الذي يتب

 .(32-31ص. ) ترجمتويديولوجيتو عمى المترجـ وثقافتو وكذلؾ تأثير إ

 التي المثالية لغتو في تكمف الكريـ القرآف ترجمة صعوبات أفَ  القوؿ يمكف سبؽ ما خلبؿ ومف 

 جـالمتر  يقؼ دقيقةالو  خاصةال بالمفردات غنية إعجازية لغة ،وتضاىييا تجارييا أف لغة لأي يستحيؿ

 ما لغتو عمى ستنعكس بالطبع والتي فييا نزؿأُ  التي وثقافتو القرآف ببيئة تتعمؽ صعوبة أماميا. عاجزاً 

 المغات إلى خروجيا عند بالطبع تأثيرىا وستفقد حرفياً  ترجمتيا عند تفُيـ لف كمماتمف  عنيا ينتج

 فأغمب الترجمةوتأثير ذلؾ عمى  وثقافتو بحضارتو المتأثر بالمترجـ تتعمؽ أخرى وصعوبة الأخرى،
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 يعيش الذي بالقارئ تتعمؽ صعوبات إلى ضافة. إترجماتيـفي  معتقداتيـ يضعوف غالبا ما المترجميف

 القرآف نظـ ترجمة بمكاف صعوبةال مفكما يعتبر  .تماماً  مختمفة زاوية مف لمعالـ وينظر آخر بعد في

 المسكوكة وبالعبارات بالاستعارات مميء فيو وبلبغتو بيانو وسحر ألفاظو وجزالة لغتو وجماؿ الكريـ

 والتي السور مف مجموعة بيا تبتدأ حروؼ وىي السور فواتح ترجمة مشكمةوكذا  المجازية، والتعابير

 مف العديد إلى ضافةإ ترجمتيا. أمر أماـ حائراً  يقؼ المترجـ فنجد دلالاتيا، في العمماء اختمؼ

 فييا. والتفصيؿ جميعاً  لذكرىا المقاـ يسع ولا ليا حصر لا التي الأخرى الصعوبات

 تشريعات عمى تحتوي التي الآيات تمؾ ترجمة نجد أيضا الكريـ القرآف ترجمة صعوبات بيف مفو  

في وقتنا تعمؿ بيا  المعاصرة الحضارة أصبحت والتي ليياإ شارةالإ في السبؽ لمقرآف كاف التي وأحكاـ

 التشريعات ىذه ترجمة أمر ويعتبر الإنساف، لحقوؽ وحفظيا ىاوسموَ  التشريعات ىذه لعدؿ نظراالحالي 

 الإعجاز لموضوع سنتطرؽ لذلؾ الكريـ. القرآف ترجمة في والمشكلبت الصعوبات بيف مف أمراً 

 .الموالية النقطة في في القرآف الكريـ التشريعي

 الكريم: القرآن في التشريعي الإعجاز -1-2-1-1
 عمى واشتمؿ ،بو وأحاط إلاَ  حياتيـ في مجالا يترؾ لـو  أجمعيف لمناس ىداية الكريـ لقرآفا جاء     

 القرآف يتميز والعممي المغوي إعجازه إلى ضافةا  و  ومكاف. زماف كؿ في حياتيـ تنظـ يةتشريع أحكاـ

 بو: ويُقصد القرآني الإعجاز وجوه مف وجو وىو التشريعي، بالإعجاز كذلؾ الكريـ

 الواقع أثبت وقد بعضيا. بمثؿ أو الكريـ القرآف تتشريعا بمثؿ الإتياف عف الخمؽ عجز إثباتُ 

 القرآف تشريعات بمثؿ الإتياف عف عجزوا الخمؽ أف -ىذا يومنا إلى الكريـ القرآف نزوؿ- منذ

 لكؿ وصلبحيا طوائفيـ، لكؿ مراعاتيا وفي البشر، حياة إصلبح يف -بعضيا بمثؿ أو-الكريـ
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 ،2012 )الزيوت، الساعة. قياـ إلى مستمراً  والقصور العجز ىذا وسيبقى وعصورىـ، أزمنتيـ

 (12ص.

 عبادات عقائدية، أمور عمىو  لييةإ عموـ عمى هاحتواء في الكريـ القرآف في الإعجاز أوجو وتتمثؿ

 زماف لكؿ صالحة والاجتماعي والمدني السياسي التشريع وركائز قواعد وآداب، أخلبؽ ومعاملبت،

 أىؿ بشيادة وضعي قانوف أي قبؿ والأساسيات التشريعات ىذهتحديد  إلى السباؽ كاف فالقرآف ومكاف،

 .(16 والمنصفيف )ف. ـ، ص. السوية الفطرة أصحاب مف العمـ

 بالبلبغة تنبير لف اليوـ فالحضارة التشريعي، الإعجاز ىي الإعجاز وجوه أعمى أف فيو شؾ لا ومما

 تجعؿ الكريـ القرآف في جاءت التي التشريعات ولكف سابقاً  الحاؿ كاف مثمما المساف وفصاحة والبياف

ف حتى أماميا مذىوليف يقفوف القانوف رجاؿ  يعرؼ لا أميَ  لنبي فكيؼ المؤمنيف، غير مف كانوا وا 

 .سنة وأربعمئة ألؼ قبؿ ليا مثيؿ لا بتشريعات يأتي أف الكتابة أو القراءة

 الله أراد حيث وبيانو لغتو في يتمثؿ الكريـ القرآف عجازإ بأف (1970) زىرة أبو محمد الشيخ وذكر

 فعندما ببلبغتيـ يتفاخروف كانوا الذيف العرب يحسنو فيما أي لغتو في القرآف معجزة تكوف أف تعالى

 البشر، طاقة فوؽ ىو عميو، يُعمى ولا يعمو فيو لغتو، وسمو عمو مقدار عرفوا الكريـ القرآف جاء

 الآحاد بيف العلبقات تنظـ التي المحكمة الشرائع "فيو وبيانو نظمو محاكاة عف العجز إلى ضافةوا  

 (66 )ص. ")...(بالأسر المختصة الأحكاـ عمـ وفيو الميراث، عمـ فيو وغيرىـ، والأقربيف.

 بأف بجدارتو العالـ في ختصاصوالإ العمـ أىؿ عتراؼإ في الكريـ لمقرآف التشريعي الإعجاز ويظير

 ىذه عمى طويمة قروف مرور فرغـ ومكاف، زماف لكؿ صلبحيتو في تظير لمقوانيف، مصدراً  يكوف

 تعديميا ويتـ تتغير التي الوضعية القوانيف عكس تعديؿ إلى تحتاج لا وناجعة صالحة تزاؿ لا القوانيف

 يفيـ لا اليوـ المتحضر فالعالـ الإسلبـ إلى لمدعوة باباً  يفتح التشريعي الإعجاز أف كما باستمرار،
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 تشريعات الكريـ، القرآف في يوجد ما وىذا والدساتير القوانيف يفيـ ما بقدر والبياني البلبغي الإعجاز

 (82-81 ب.ت، ص. )الحارثي، الدساتير. لكؿ موادا تكوف أف يجب

 ىذا في الكريـ القرآف موضوعات أفَ  التشريعي الإعجازب و يُقصدنَ أب نستنتج سبؽ ما عمى وبناءً  

 وقد قبؿ، مف معروفة تكف لـ فيي لييا.إ والإشارة ذكرىا في السبؽ لمقرآف كاف وأنو بكر الخصوص

 قوانيف كانت أنيا إلاَ  حمورابي تشريعات مثؿ وتشريعات قوانيناً  عرفت قد السابقة الأمـ بأف قائؿ يقوؿ

 الناس حقوؽ تخدـ عادلة الكريـ القرآف تشريعات بينما مجمميا في السمطة وأصحاب المموؾ تخدـ جائرة

 والحراـ الحلبؿ تبياف في كذلؾ الإعجاز يكمف كما العدؿ. ىو تشريع كؿ أساس أف حيث وتضمنيا،

 عمى فائدة مف بو تعود لما الله أجازىا إنما القرآف في المذكورة الجائزة الأمور ففي ،منيما والحكمة

 وأكؿ والقمار والخمر والربا الزنا تحريـ مثؿ الإنساف عمى أضرار مف ليا لما حرميا والتي الإنساف،

 حديثا القانوف رجاؿ ليياإ توصؿ أمور كمَيا وىذه وغيرىا. الحكـ في بالعدؿ والأمر الخنزير لحـ

 حديثاً. الحضارة إلييا وتوصمت

 عمـ مف فما والعدؿ، بالشمولية يتميز كما ومكاف زماف لكؿ صالح بكونو تعالى الله كتاب يتميزو 

 وربما والقضاء، القانوف عمـ ومنيا عنو تحدث قد الكريـ آفالقر  وجدنا إلاَ  حياتو في الإنساف يحتاجو

 معظميا بوضعيا، القانوف رجاؿ يتفاخر التي الحالية الوضعية القوانيف معظـ أف عممنا إذا نعجب

القرآف الكريـ دستور حياة ومؤسسة تشريعية قائمة بحدَ و  .منذ مئات السنيف تعالى الله ابكت في موجود

نستنبط منيا تشريعات تنظـ الحياة عتبارىا تشريعية، آية يمكف إ 70حوالي  ذاتيا، حيث يحتوي عمى

 : أف في ىذا الصدد( 2018) الأعجمي أحمدويقوؿ  الاجتماعية والأسرية والاقتصادية وغيرىا.

Enfin le Coran envisage un certain nombre de prescription relative aux relations 

sociales. Le catalogue est assez éclectique et aborde des sujets que l‟on pourrait 



  القرآن الكريممعاني ترجمة      الفصل الأول                                       
 

26 
 

considérer comme relevant du droit civil, du statut personnel, du pénal, des contrats 

financiers… (Paragraphe, 4)   

عية، السبؽ في الإشارة إلى عدد مف الأنظمة المتعمقة بالعلبقات الاجتما الكريـ لمقرآف كاف قدأي ل
قانوف المدني، بقانوف الحالة المدنية و عتبارىا ذات علبقة بالقانوف يمكف إوتعرض لمسائؿ ومواضيع 

 العقوبات والعقود المالية... الخ.

 آية أطوؿ في الكريـ القرآف في التشريعي الإعجاز مف الأمثمة بعض إلىفي ىذا المقاـ  الإشارة وتجدر

 :(2010) الكحيلمثمما وردت عند  (282)القرآف الكريـ، البقرة:  الكريـ القرآف في

 عميو النبي وأمر الإسلبـ جاء أف إلى موثقة قديماً  والشراء البيع عممية تكف لـ التوثيق: نظام -

 التجارية العممية ىذه تنظيـ ويتـ الناس حقوؽ تضيع لا حتى التجارية، العمميات بتوثيؽ والسلبـ الصلبة

 ظيرت الفرنسية الثورة وبعد ''. فَاكْتبُُوهُ  مُسَمًّى أَجَؿٍ  إِلَى بِدَيْفٍ  تَدَايَنْتُ ْـ إِذَا" :ىي ذلؾ عمى تدؿ التي والآية

 الكريـ. القرآف في موجودة أصلبً  ىي التي التجارية العمميات تنظـ قوانيف

 بالعمميات لمقياـ مؤىمة ليست التي الناس مف الفئة تمؾ الكريـ القرآف ييمؿ لـ :والوكالة الولي نظام - 

 ينوب الحالة ىذه مثؿ في وكيؿ أو وليَ  تخاذبإ ليـ فسمح عقمياً، والمرضى الأطفاؿ مثؿ التجارية

 ."بِالْعَدْؿِ  وَلِي وُ  فَمْيُمْمِؿْ  ىُوَ  يُمِؿَّ  أَفْ  يَسْتَطِيعُ  لاَ  أَوْ  ضَعِيفًا أَوْ  سَفِييًا الْحَؽ   عَمَيْوِ  الَّذِي كَافَ  فَإِفْ " عنيـ:

 التشريع ىذا طرح قد الكريـ القرآف أفَ  إلاَ  بيةو الأور  القوانيف في معروؼ الشيود نظاـ :الشيود نظام -

 واضح وذلؾ الشيود عدد حدد كما التجارية، العممية في ينشأ قد نزاع أي حؿَ  أجؿ مف طويؿ زمف منذ

 لـ إذا ورجؿ امرأتاف تكوف أف المرأة شيادة في أف واشترط ،"رِجَالِكُ ْـ مِفْ  شَيِيدَيْفِ  وَاسْتَشْيِدُوا" الآية في

 إِحْدَاىُمَا تَضِؿَّ  أَفْ  الش يَدَاءِ  مِفَ  تَرْضَوْفَ  مِمَّفْ  وَامْرَأَتَافِ  فَرَجُؿٌ  رَجُمَيْفِ  يَكُونَا لَ ْـ فَإِفْ " رجالاً  الشيود يكف

 الشيود في اشترط كما الرجؿ، مف أبطأ لممعمومات تذكرىا سرعة المرأة لأف "،الْأُخْرَى إِحْدَاىُمَا فَتُذَكِّرَ 

 ."الش يَدَاءِ  مِفَ  تَرْضَوْفَ  مِمَّفْ " صادقيف يكونوا أف
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 أَفْ  إِلاَّ " توثيقيا: إلى تحتاج لا مباشرة، نقداً  تتـ التي التجارية العمميات أما الحاضرة: التجارة نظام -

 ."تَكْتبُُوىَا أَلاَّ  جُنَاحٌ  عَمَيْكُ ْـ فَمَيْسَ  بَيْنَكُ ْـ تُدِيرُونَيَا حَاضِرَةً  تِجَارَةً  تَكُوفَ 

 لتجنب الأمانة أداء إلى ودعا "،مَقْبُوضَةٌ  فَرِىَافٌ " الرىف عممية الكريـ القرآف نظـ كما الرىن: نظام -

 ."رَبَّوُ  المَّوَ  وَلْيَتَّؽِ  أَمَانَتَوُ  اؤْتُمِفَ  الَّذِي فَمْيُؤَدِّ " والاقتصادية المالية والأضرار الفساد

 لمشيود حماية تأميف جانب الكريـ القرآف ييمؿ لـ الكاذبة: الشيادة عقوبة و الشيود حماية نظام -

 ضرورة عمى يؤكدوف الذيف القانوف رجاؿ عند الآف نجده ما وىذا القضائي النظاـ نجاح لضماف وذلؾ

فْ  شَيِيدٌ  وَلَا  كَاتِبٌ  يُضَارَّ  وَلَا " الشيود حماية  إلى الكريـ القرآف يشير كما ".بِكُ ْـ فُسُوؽٌ  فَإِنَّوُ  تَفْعَمُوا وَاِ 

 ."قَمْبُوُ  آَثِ ٌـ فَإِنَّوُ  يَكْتُمْيَا وَمَفْ  الشَّيَادَةَ  تَكْتُمُوا ولاَ " الشيادة في كتمانيا وعدـ كاممة الحقيقة قوؿ ضرورة

 والسرقة الزنا وحدَ  والطلبؽ والزواج الميراثو  بابالرَ  خاصة أخرى تشريعات عدة لىإ بالإضافة ىذا

 عنو. وتحدث إلا الإنساف حياة جوانب مف جانبا الكريـ القرآف يترؾ فمـ وغيرىا، العمدي القتؿ وعقوبة

 العنواف في ختيارناإ سبب ؿلنعمَ  التشريع ومفيوـ القانوف مفيوـ بيف الفرؽ برازإ يمي فيما وسنحاوؿ

  قانونية. مفاىيـ بدؿ تشريعية لمفاىيـ

 والقانون: التشريع -1-3
 لتسيير لعباده رتضاهوا   تعالى الله شرعو ما ىو فالتشريع الوضعي، القانوف عف التشريع يختمؼ     

: شرعاً  شرع، ''الفعؿ مف المغة في والتشريع .وتنظيميا حياتيـ  الطريؽ: ليـ وشرع شريعةً  سفَ  لمقوـ

 شرَع تبيَف. الطريؽُ: شروعاً  و وشرعاً  الباطؿ، وقمع الحؽَ  أظير الرجؿُ: وشرع وأوضحو. وأظيره نيجو

 (383 ب.ت، ص. ،معموؼ) ''لعباده الله شرع ما والشرع: بيَنوُ. الطريؽ: وأشرع
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 المغة: في :الشرَع'' المعنى بيذا الشَرع لفظة وردت فقد )ب. ت( لمجرجاني التعريفات  معجـ في أما

 الشريعة: أما المشرعة. ومنو ومذىباً  طريقاً  جعمو أي كذا الله شرع يُقاؿ: والإظيار، البيَاف عف عبارة

 ، ص.ت ب.، ،)الجرجاني ''الدَيف في الطريؽ ىي الشريعة: وقيل العبودية، بالتزاـ الائتمار ىي

108-109).  

 يمي: كما الرائد معجـ في شرع فعؿ وورد

 والشَرع: شرع''. الأمر في "ى َـ السَواء: الشَرع: وضعيا. سنَيا، والشريعة: .ميده الطريؽ: تشريعاً: "شرع

 (470 ، ص.1992مسعود،) "لمناس... وسنَو الله شرعو ما- الطريؽ،- شرع، مصدر

 تعالى الله سنَو وما والطريؽ المنيج بو يُقصد الذي الشرع مف مأخوذ التشريع أفَ  لنا يتضح ىنا ومف

 .وحفظ لحقوقيـ لمصالحيـ تحقيؽ مف فييا لما تباعيابإ وأمرىـ عمييـ وفرضيا أحكاـ مف لعباده

 الجامع المعاني معجـ في تعريفيا ورد ولقد فارسي يقوؿ والبعض يوناني أصميا كممة فيو القانوف أما 

 الأساسيَ  القانوف نظاـ، القانوف: )...([فارسية وقيؿ: يونانية، أصميا] وطريقو شيء كؿ "مقياس بأنو

 بواسطة الدوؿ أو الدَولة وتنفَذىا المختمفة علبقاتيـ في الناسُ  تتَبعيا وأحكاـ قواعد القانوف:)...( لمشرؾ

)قاموس المعاني الجامع،  "ىو النظاـ المكتوب التي تعمؿ بو الحكومة ويطبقو الشعب)...(المحاكـ

 ب.ت(. 

 الدولة تفرضيا المجتمع، في صالأشخا سموؾ تنظـ التي والأحكاـ القواعد مف مجموعةو  نظاـ فالقانوف

 يتمقوا لا حتى ،وتطبيقو احترامو الناس عمى لذلؾ يخترقيا أو بيا يمتزـ لا مف عمى عقوبات وتفرض

 عقوبات. تمؾ
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 أجؿ مف لعباده تعالى الله رتضاىاإ التي والقواعد الأحكاـ فيو لييإ التشريعيمكف القوؿ بأفَ  وىكذا

 المحفوظ العظيـ الله كتاب في جاء تعالى، الله لدف مف لييالإ والتشريع حقوقيـ، وحفظ حياتيـ تنظيـ

 ،الناس في حياتيـ ليوإ يحتاج شيء لكؿ تبياف فييا رسولو عمى الشريعة أنزؿ تعالى والله التحريؼ، مف

  البشر. وضع مف القوانيف بينما

 والموافقة الكماؿو  بالشموؿ يتميز كما والمساواة، بالعدؿ الوضعي القانوف عف لييالإ التشريع ويتميز

 فيو التعديؿ أو وتغييره باستمرار إليو النظر إلى يحتاج الذي الوضعي القانوف عكس ومكاف، زماف لكؿ

 والفلبح، اليدى طريؽ عمى قامتيـوا   الخمؽ، لإصلبح القرآف بيا جاء التي فالتشريعات .مف وقت لآخر

 بما الخبير العميـ الله شريعة أنيا ذلؾ الشرائع، مف شريعة تبمغو لـ ما واليُسر والإحكاـ الدقة مف فييا

 .(8 ، ص.2012 )الزيوت، قدراتيـ ويناسب خمقو مصالح يحقؽ

 فع الإنساف فيمتنع تطبيقيا، في الىتع الله رقابة استشعار في لييةالإ التشريعات عظمة تكمف كما 

 بالواجبات، ويقوـ الحقوؽ الإنساف يؤدي الله ةبمراقب الشعور عند فإنو يخالفيا، شيء فعؿ أو خرقيا

 غياب عند فإنو مخالفتو مف رادع يردعو ولا اختراقو مف الإنساف يتوانى فلب الوضعي القانوف في بينما

 حيث مف ضعيفا يكوف الوضعي لقانوفا أف كما الأمانة. وخيانة الغش أو السرقة في يتردد لا الرقيب،

  .الإليي بالتشريع قورف ما إذا طبيقوت

 الإعجاز وىي صعوباتيا حدىإ إلى وأشرنا وصعوباتيا الكريـ القرآف معاني ترجمة إلى تطرقنا بعد 

 البشر، وضع مفيكوف  الذي والقانوف تعالى الله لدف مفيكوف  الذي التشريع بيف الفرؽ وبيَنا التشريعي

 المغات مف العديد إلى الكريـ القرآف تُرجـ فقد الإسبانية. المغة إلى الكريـ القرآف ترجمة إلى سنمر

 مدرسة بتأسيس ترجمتو ظروؼ وتصادفت إسبانياب اللبتينية المغة إلى لو ترجمة أوؿ وتمت الأوربية

 الدراسة ىذه مف جزء خُصص لذلؾ La Escuela de Traductores de Toledo لممترجميف طميطمة
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والتي ميدت  بياإلى المغة اللبتينية  الكريـ لمقرآف ترجمة أوؿ تاريخارتباط و  طميطمة مدرسة في لمبحث

 الإسبانية. المغة مف بينيا لترجمتو إلى لغات أخرى والتي

 :La escuela de traductores  de Toledoلممترجمين  طميطمة مدرسة -1-4
 تمؾ خلبؿ إسبانيا شيدت قروف، سبعة الإيبيرية الجزيرة شبو في الإسلبمي العربي التواجد داـ     

 أدياف وثلبث ولغات ثقافات ثلبث كنفيا في تعايشت حيث زدىارىاا  و  تطورىا أوج تاريخيا مف المرحمة

 لمترجمة مناسبة بيئة اللبتينية( مف المشتقة والرومانسية والعبرية )العربية المغات تنوع خمؽ قدو  مختمفة،

 جوئيل مثمما ذكرت والمعرفة العمـ منو انتشر ترجمة مركز إسبانيا لتصبح ليا خصباً  ميداناً  وىيأ

 لنقؿ مركز أكبر المُعربة أو المسممة إسبانيا "كانتبأنو  Joelle Redwane (1996/2010) رضوان

 في يعيشوف التي الجماعة لغة غير دينية( لغة أو لغة )أو ديناً  يمارسوف مُترجميف بواسطة المعرفة

 .(12 ص.) صمبيا"

 كانت حيث 1125 سنة لممترجميف طميطمة مدرسة تأسيس ىو الترجمة حركة زدىارإ في ساىـ وما 

 مف تُرجمت التي الكتب أىـ أسوارىا بيف مف خرجت وحضاري عممي شعاعإ ومركز منارة المدرسة ىذه

 الغارقة باو أور  عمى والمعرفة العمـ بنور لتنير الأخرى الأوربية المغات إلى منيا ثـ اللبتينية إلى العربية

 في الحضارية كزالمرا أكبر مف المدرسة ىذه تُعدَ  إذ آنذاؾ، الكنيسة فرضتو الذي الجيؿ ظممات في

 :قوؿت حيف (1996/2010) جوئيل رضوان ؤكدهت ما وىذا إسبانيا

 )ولغة ثقافتو لغة كانت الذي لمغرب ومنارة الإيبيرية لمجزيرة والدينية الثقافية المراكز أكبر أحد

 )أو الحكيـ ألفونسو وليوف قشتالة ممؾ أشاع الفترة، ىذه وفي اللبتينية. ىي الدينية( الشعائر

 والييودية( المسيحية )الإسلبـ الثلبثة" الأدياف "ممؾ نفسو نصب الذي (1284-1221) العالـ(
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، التسامح  رودريقو ثـ (1152-1125) ريموند مثؿ طميطمة قساوسة حوؿ تحمَؽ وقد الجَـ

 (13 )ص. .(1170-1247)

 في كتب نقؿ تـ فقد ،كبيرة ترجمة حركة والحضاري العممي المركز ىذا بفضؿ إسبانيا شيدت وقد 

 قبمة أصبحت لذلؾ اللبتينية، إلى العربية مف وغيرىا واليندسة والطب الفمؾ وعمـ والرياضيات الفمسفة

 والكندي لمفارابي فمسفية كتباً  ترجـ الذي قوندسالفي دومينيكوس العالـ مثؿ العالـ بقاع كؿ مف لمعمماء

 ميمة في ساعده ،وىيبوقراط وأرسطو لأوقميديس العربية إلى اليونانية مف مترجمة وكتباً  والغزالي

 لابف الطب في لمقانوف بترجمتو قوندسالفي اشتير كما بعد، فيما أسمـ الذي الييودي داود ابف الترجمة

 دي روبيرتو  الموقر بطرس كموني دير رئيس طميطمة مدرسة اجتذبتيـ مف أشير بيف مف كما .سينا

جوئيؿ  )الموقر بطرس مف بأمر اللبتينية المغة إلى الكريـ القرآف ترجمات بأولى قاـ الذي تشستر

 (14، ص. 1996/2010 رضواف،

 عف الحديث سياؽ في Amparo Hurtado Albir   (2001/2007)رآلبي ورتادوأ أمبارو أشارت وقد 

 ترجمة في بػ"طميطمة" المترجميف مدرسة لعبتو الذي الدور عف الوسطى العصور في الترجمة تاريخ

 عالـ في الوقائع أبرز ''مف أنو تقوؿ حيث باللبتينية، المكتوبة القديسيف سيرترجمة و  المقدسة الكتب

 ومكاناً  لتقاءإ نقطة تعتبر التي بطميطمة" المترجميف "مدرسة إنشاء في تمثمت العصر ذلؾ في الترجمة

 Peterنيومارك بيتر أف نجد كما .(139ص. ) والمسيحية..." والعربية العبرية الثقافة منو انتشرت

Newmark (1988/2007) والمعارؼ العموـ نقؿ في لعبتو الذي بالدور وأشاد أيضا إلييا أشار قد 

 نقمت التي طميطمة مدرسة بفضؿ الترجمات عمى جميا في اعتمدت التي الأوربية الحضارة زدىارا  و 

 .(7ص. ) إلى أوروبا واليونانية العربية العموـ
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 عمى يدؿ الترجمة حركة في المدرسة ىذه لعبتو الذي بالدور والمترجميف الباحثيف مف العديد عتراؼوا   

 مف تمت التي الترجمات بفضؿ الجيؿ ظممات مف خرجت قد فأوروبا الترجمة، تاريخ في أىميتيا مدى

 والعمماء لمطمبة قبمة ولتصبح ،العربية ارةوالحض الثقافة منيا لتنتشر طميطمة مدرسة بفضؿ العربية المغة

 .مف شتى بقاع العالـ والدارسيف

 كانت لو ترجمة أوؿ أف الباحثوف رجعيُ  حيث الكريـ القرآف كاف المرحمة تمؾ في تُرجـ ما أبرز ومف 

 إلى رحمتو أثناء Pedro el Venerableالموقر بطرس الأسقؼ "Cluny"كموني دير رئيس يةبرعا

 زيارتو عند اللبتينية إلى والإسلبمية ةالعربي الآثار بنقؿ الميتميف وائؿأ مف الأسقؼ ىذا فوكا إسبانيا،

 برحمة الموقر بطرس كموني دير رئيس قاـ 1141 سنة أنو إلى (2008) إيبالثا دي ويشير سبانيا.لإ

 علبقة مالو وكؿ عربية لكتب الترجمة حركة تعزيز في خاص بشكؿ الرحمة تمؾ ساىمت إسبانيا، إلى

 .(p. 96) مصادره طريؽ عف الإسلبـ محاربة أجؿ مف وذلؾ الإسلبمية والحضارة بالثقافة

 الترجمة تمؾ ىدؼ يكف لـ بحيث الزمنية الفترة تمؾ في الكريـ القرآف بترجمة الموقر بطرس أمر لذلؾ 

 عمى بؿ ،لفيمو العربية بالمغة الناطقيف لغيرالمصدر  النص تقريب أو والمسمميف للئسلبـ خدمة تقديـ

 ولرسوؿ للئسلبـ الشديد العداء ظيروتُ  العربي للؤصؿ مشوىة أنيا القوؿ يمكف ترجمة كانت العكس

 إنشاء وكذا الصميبية والحروب الديني الإصلبح حركة ظيور مع تزامنت لأنيا ،بشكؿ عمني الإسلبـ

 :ما يمي السياؽ ىذا في (2001) عمي مير لقد ذكرو  لممترجميف طميطمة مدرسة

 إلى بالحاجة يشعروف المسيحيوف المفكروف أخذ أوزارىا الأولى الصميبية الحرب وضعت أف فبعد

 ورئيس ،(Raymond) رايموند مقدمتيـ وفي )...(والعقمي العممي الصعيد عمى الإسلبـ مواجية

 دير أسقؼ (Peter The Venerable) الموقر وبطرس الأندلس في (Toledo) بطميطمة الأساقفة

 أىـ نقؿ حيث بطميطمة الترجمة مدرسة تأسيس وراء الأوؿ وكاف فرنسا، في (Cluny) كموني
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 مشروعاً  -الموقر بطرس– الثاني وتبنى الأوربية، المغات إلى العموـ شتى في العربية الكتب

 القرآف لدحض وذلؾ وقتذاؾ، والثقافة العمـ لغة وىي اللبتينية، المغة إلى الكريـ القرآف لترجمة

 (1ص. ) .بزعمو

 الكيتوني روبيرت البريطاني والمستشرؽ الراىب إلى أساسي بشكؿ الكريـ لمقرآف ترجمة أوؿ وتنُسب 

Robertus Ketenensis دالماتا ىيرمانوس والبمقاني Hermannus Dalmata المغة نحو وكانت 

 زرزور،) الكريـ. ولمقرآف ورسولو للئسلبـ مسيئة ترجمة وكانت فقط عامًا انجازىا استغرؽ اللبتينية،

 (376-375 ، ص.2005

 تارازونا في أو الأرجح، عمى Navarra نفارا جنوب Tudela تطيمة في الترجمة ىذه نجازإ تـ وقد 

Tarazona سرقسطة محافظة شماؿ الواقعة Zaragoza دي المستعرب قوؿ حد عمى طميطمة في وليس 

 Theodor بيبمياندر تيودور طبعيا حتى ورباأ في واسعاً  نتشاراً إ الترجمة ىذه عرفت وقد (2008) يبالثاإ

Bibliander لوثر مارتف الطبعة بيذه أوصى وقد ،1543 سنةMartin Lutero شيد تاريخي سياؽ خلبؿ 

 ونير الوسطى وأروبا البمقاف بلبد عمى العثمانية للئمبراطورية وحملبت ودينية، سياسية نزاعات

 أدت التي النسخة ىي بيبمياندر تيودور طباعة سبقت التي الأصمية الخطية النسخة وكانت الدانوب،

 تمؾ ولكف عشر الرابع القرف في أُنجزت التي والكتلبنية الإسبانية الترجمات مف العديد لظيور

 .(PP. 96-97)يُذكر أثر ليا يبؽ ولـ فُقدت الترجمات

 الأخرى الترجمات مف لمعديد الطريؽ اللبتينية المغة إلى الكريـ لمقرآف الأولى الترجمة ىذه ميَدت قدلو 

 الأوربية المغات إلى أو الإسبانية المغة إلى سواء بعد فيما ظيرت التي لمترجمات أو تينيةلبلإلى ا

 فقد القرآف ترجمة تاريخ في -والأسوء– الأطوؿ الأولى لممرحمة الترجمة ىذه "أسست حيث الأخرى
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 المصدر بقيت بؿ قريب، وقت حتى لمقرآف الأوربية الترجمات سائر تحكـ الترجمة ىذه روح بقيت

 .(377 ، ص.2005 ور،ز )زر  لترجمات"ا لمعظـ المباشر

 الكريـ لمقرآف الثانية الترجمة تعودو  أخرى ترجمات لظيور الباب الكريـ لمقرآف الأولى الترجمة وفتحت

 أصؿ عفورد  حيث ، Marcos de Toledoالطميطمي ماركوس والكاىف الطبيب إلى اللبتينية المغة إلى

 :يمي ما الثانية الترجمة

La segunda traducción latina es la Del canónigo toledano Marcos de 

Toledo…promovida por el arzobispo de Toledo Rodrigo Jiménez de Rada y su 

cruzada ideología de reconquista anti musulmana… (De Epalza, 2008, pp. 97-98) 

 ليذه وروَج الطميطمي ماركوس الكاىف إنجاز مف كانت اللبتينية المغة إلى لمقرآف الثانية الترجمة أف أي

 .المسمميف ضد ستردادالإ حروب إطار في رادا دي خمينيث رودريغو بطميطمة الأساقفة رئيس الترجمة

 مف جزءاً  كاف الذي الطميطمي ماركوس لمطبيب فردية جيود نتيجة 1184 سنة الترجمة تمؾ وتمَت 

 والمغة العربية ىي لغات ثلبث يتقف كاف فقد  « mozárabes » المستعربيف مجتمع

 آنذاؾ لسانيـ كاف الديف فرجاؿ ،أيضاً  كاىناً  كاف لكونو اللبتينية وكذا « castellano »  القشتالية

 لكوف راجع وذلؾ العربي بالأصؿ لصيقة حرفية ترجمة الطميطمي ماركوس ترجمة وكانت اللبتينية.

 وعمى القرآف يعرفوف أنيـ كما بيا، معرفة وعمى العربية المغة يتقنوف كانوا mozárabes »  «المستعربيف

 روبرت بيا قاـ التي بسابقتيا مقارنة جيدة ترجمة الطميطمي ماركوس ترجمة كانت لذلؾ عميو، طلبعإ

 مُشوىة ترجمة كانت الكريـ لمقرآف الأولى فالترجمة ،مثميا وانتشاراً  رواجاً  تمؽ لـ ذلؾ ورغـ ،الكيتوني

 ترجمة فكانت الطميطمي ماركوس بيا قاـ التي الثانية الترجمة أما الإسلبـ إلى الإساءة منيا الغرض

 ترجمة أف الأمر في الغريب لكف .منو جاء الذي لممجتمع راجع وذلؾ بسابقتيا مقارنة وجيدة مقبولة

 فمـ الثانية الترجمة أما صيتيا وذاع مقروئيةو  كبيرا رواجاً  لاقت سيئة ترجمة كونيا رغـ الأولى القرآف
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 رضوان جوئيل عميو أكدت ما وىذا جيدة، ترجمة كونيا رغـ سابقتيا لاقتو الذي الحظ ؽتم

 .(15-14ص. ) الترجمتيف عف حديثيا سياؽ في (1996/2007)

  قشتالة ممؾ Alfonso X العاشر ألفونسو الممؾ حكـ فترة شيدت وبالإضافة إلى ىاتو الترجمتيف

 الأعماؿ لترجمة مكثفة حركة إطار في القشتالية المغة إلى الكريـ لمقرآف جزئية ترجمة( 2121-2121)

 (De Epalza, 2008, p. 100). عشر لثالثا القرف نياية العربية

 لـ عشر الثاني القرف في لديفا لرجاؿ ومُرضية كافية كانت التي الترجمات أف إلى الإشارة وتجدر

 تكتفي لـ التي الرومانية المغات في جديدة ثقافية تيارات ظيور مع الموالية القروف في كذلؾ صبحت

 النيضة عصر في فظيرت .الكتلبنية المغة أو الإسبانية المغة إلى بترجمات وطالبت اللبتينية بالترجمة

 كاف وذلؾ العربي الأصؿ إلى الترجمة في والأمانة الوفاء إلى تدعو تيارات عشر الخامس القرف في

 مف وبمساعدة حيث Martin García ياثغار  ومارتين Juan de Segovia شقوبية دي خوان بقيادة

  الكريـ لمقرآف ترجمات عدة مرحمةال ىذه شيدت ،conversos »  « فتنصريم وعمماء مسمميف عمماء

 .(De Epalza, 2008, p. 102) إلى المغة الإسبانية

  الإسبانية: المغة إلى الكريم القرآن ترجمة -1-5
 المغة منياو  الأوربية تالمغا إلى الترجمات توالت اللبتينية المغة إلى الكريـ لمقرآف ترجمة أوؿ بعد    

 مراحؿ: ثلبثة إلى الإسبانية المغة إلى الكريـ القرآف ترجمة مراحؿ تقسيـ ويمكف الإسبانية

  الأولى: المرحمة -

 المغة إلى فقط الكريـ القرآف وارجمتالذيف  الديف رجاؿ عمى حكراً  البداية في الترجمة كانت أف بعد 

 في خاصة مكانة ليـ كاف فقد .الكريـ القرآف ترجمة مف نصيبيـ بعد فيما إسبانيا مسممو أخذ اللبتينية
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 الذيف المسمميف وضعية إلى الإشارة تجدر لذلؾ والمغوي، التاريخي الصعيد عمى الإسباني المجتمع

 Los Reyesالممكاف الكاثوليكياف ترؾ غرناطة سقوط فبعد .الإسبانية الأراضي في البقاء رواختاإ

Católicos  ابيؿسإيIsabel  قشتالة ممكة Castilla وفيرناندو Fernando  أراغوف ممؾAragón  حرية 

 دينيـ عمى بالبقاء « mudéjares » المُتأخريف لممسمميف بالسماح وتعيدوا لممسمميف، الجلبء أو البقاء

 القرف مف الثاني النصؼ ففي طويلًب، يدـ لـ ذلؾ لكف ،وتقاليدىـ وعاداتيـ الدينية ئرىـشعا وممارسة

 الآلاؼ تنصَر وقد غرناطة في لممسمميف واسعة تنصير بحممة المسيحييف الديف رجاؿ قاـ عشر الرابع

 تمؾ صدَ  إلى دينيـ عمى الغيوريف المتشدديف المسمميف مف الكثير سعى بالمقابؿ ذلؾ، إثر منيـ

يقافيا التنصيرية الحملبت  مف بالعديد زُجَ  التنصير عممية عمى القائميف مف فعؿ وكردَ  لذلؾ ،وا 

 بتسميـ وأمرىـ لممسمميف بالمرصاد Jiménez خيمينيث يُدعى ديف رجؿ ووقؼ السجف في المسمميف

العمؿ  صدارإ، تاريخ تشارلس لي) بإحراقيا ذلؾ بعد ليقوـ النسخ آلاؼ لو ليسمموا الدينية كتبيـ

  .(42، ص. 1988 /غير موجود الأصمي

 الكريـ القرآف مف نسخ خاصة الديف وكتب والمجمدات الكتب مف العديد بحرؽ ذاؾ خمينيث قاـ وىكذا

 والمغة للئسلبـ التفتيش محاكـ باستيداؼ المرحمة تمؾ عُرفت فقد التنصير، عممية نجاح تعرقؿ لا كي

 ىذه مثؿ ساىمت لذلؾ الكريـ. لمقرآف نادرة ترجمات بينيا مف الدينية الكتب آلاؼ فأحرقوا العربية

 والقرف عشر الخامس القرف بيف مسمموف بيا قاـ ترجمات ظيور في العوامؿ مف العديدو  الظروؼ

 عشر الخامس القرف منتصؼ في فإنو (2008) إيبالثا دي الإسباني المستعرب فحسب عشر، السابع

 ساىمت التي العوامؿ بتوضيح Içe de Jebirبيرخ دي وعيسى el muftí de Castilla قشتالة مفتي قاـ

 بالمغة وقرآنية دينية أمور في والخوض بالإسبانية بالتحدث الإسبانية المجتمعات لمُسممي السماح في

 .(P. 103) الأندلس في أسلبفيـ كاف مثمما فقط بالعربية وليس الإسبانية
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حسب  المرحمة تمؾ في الكريـ القرآف ترجمة إلى المسمميفب أدت التي العوامؿ تمخيص يمكف وبالتالي 

  :يمي مافي (2008) يبالثاإدي 

 في منيـ العديد حاؿ وىو بيا ينطقوف ولا العربية المغة يفيموف لا كانوا المسمميف مف الكثير أف -

  عشر. الخامس القرف في قشتالة مممكة

 مجتمعات في عاشوا أو بالمسمميف حتكواإ الذيف المسيحييف مف الكثير أف في الثاني العامؿ يتمثؿ -

 عميو. وبالتعرؼ بالإسلبـ ىتمواإ سلبميةإ

 وسمح الإسبانية بالمغة ودينية إسلبمية مواضيع في بالخوض لممسمميف سمح الذي الثالث السبب أما -

 يُسمى ما أو عربية بحروؼ الإسبانية المغة كتابة مكانيةإ ىو الكريـ القرآف بترجمة ليـ

 مع العثمانية الامبراطورية في الأتراؾ نتيجياإ التي الطريقة نفس وىي الأعجمية أيaljamiado » ػ«ػبال

  عربية. بحروؼ مكتوبة تركية بمغة إسلبمية مواضيع كتبوا حيث العربية النصوص

 مف الأصؿ العربي النص سطور بيف عربية بحروؼ مكتوبة إسبانية لغة ىإل الكريـ لقرآفا تُرجـو 

 :بقولو الترجمات تمؾ يبالثاإ دي يصؼ حيث اليسار إلى اليميف

Estos textos coránicos en castellano sean generalmente bilingües, con la traducción 

castellana en escritura árabe interlineal, entre las líneas del texto árabe del Corán. 

Este sistema interlineal de traducciones (...) sería una prueba que explicaría el origen 

–eminentemente práctico- de la escritura denominada « aljamiado » de los 

musulmanes hispánicos, mudéjares y moriscos… » (De Epalza, 2008, p. 107) 

 الترجمة مع عاـ، بشكؿ المغة ثنائية نصوصا كانت القشتالية بالمغة القرآنية النصوص ىذه أف أي

 بيف لمترجمات الكتابي النظاـ ىذا وكاف العربي، القرآني النص سطور بيف عربية بحروؼ الإسبانية
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 والمسمميف الإسباف المسمميف اتبعو الذي بالأعجمية المُسمى الكتابة نظاـ لشرح ممموساً  دليلبً  السطور

 والموريسكييف. المتأخريف

 تمؾ خلبؿ ظيرت التي الترجمات أغمبف ،الصلبة ممارسة أجؿ مف السور قصار ترجمة تمت كما 

 ترجمتيف ىناؾ وكاف جزئية. ترجمات بكونيا وتميزت الدينية الشعائر ممارسة أجؿ مف تمت المرحمة

 ةالترجم ىذه ولكف 1456 سنة شقوبية دي وخواف بيرخ دي عيسى بيا قاـ واحدة الكريـ لمقرآف كاممتيف

 المسمـ الفقيو ترجمة مثؿ أخرى ترجمات ىنالؾ كانت كما فُقدت. لأنيا طويلبً  البقاء ليا يُكتب لـ

alfaquí musulman بمنسية مف Valencia الشاطبي أندريس وخواف Juan Andrés de Játiva سنة 

 معروؼ غير ترجمة أنيا حيث طُميطمة مكتبة في وُجدت التي المخطوطة إلى ضافةإ ،1515

 Traducción del Alcorán en letra de cristianos عنواف عمييا وكاف 1606 سنة وُجدت ،صاحبيا

 المغوية الناحية مف وثرية متقنة إسبانية بمغة مكتوبة ترجمة كانت المسيحييف، بمساف القرآف ترجمة أي

 (De Epalza, 2008, p. 108) . إيبالثا دي قوؿ حد عمى الدراسة وتستحؽ

 موجية الكريـ لمقرآف يحيةالمس الإسبانية المجتمعات في عاشوا الذيف المسمميف ترجمات كانت وىكذا

 قصيرة وسور الكريـ القرآف مف لأجزاء جزئية الترجمات كانت لذلؾ الدينية شعائرىـ لممارسة لممسمميف

 الكاممة الترجمات بعض وجود إلى ضافةإaljamiado»  «ية عرب بحروؼ مكتوبة إسبانية بمغة وذلؾ

 فُقدت. وأغمبيا كثيرة تكف لـ أنيا إلاَ  الفترة، تمؾ في الكريـ لمقرآف

  الثانية: المرحمة -

 عمى نفتاحالإ طارإ في الكريـ بالقرآف اً متزايد ىتماماً إ العشريفو  عشر التاسع يفالقرن في إسبانيا شيدت 

 تكف لـ لكنيا الأخرى والمجتمعات الديانات وقيـ مبادئ عمى والتعرؼ الأخرى والثقافات الحضارات

نما العربية المغة مف مباشرة ترجمات  والإنجميزية الفرنسية خاصة الأوربية المغات مف معظميا تخذتإ وا 
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 مف انطلبقاً  أٌنجزت التي الإسبانية الترجمات بيف ومف الإسبانية، المغة نحو لمترجمة انطلبؽ لغة

 Juan Pablo Arias آرياس بابمو خوان ذكره ما حسب منيا البعض نذكر خاصة الفرنسية الترجمة

  :الآتية وىي( 1998)

- Andrés Borrego, El Corán traducido al castellano, incompleta, 1844, (A partir de la 

versión francesa Kazimirski 1840)  

 الترجمة مف انطلبقاً  ،1844 مكتممة، غير ترجمة الإسبانية، إلى مُترجـ القرآف ،بوريقو أندريس-

 .1840 سنة لكزميرسكي الفرنسية

- José Gerber de Robles, Alcorán, Madrid, 1844 (A partir de Kazimirski) 

كزميرسكي( ترجمة مف )انطلبقا 1844 مدريد، القرآف، ،روبمس دي خيربير خوسي-   

- Vicente Ortiz de la Puebla, El Corán Biblia mahometana, seguido de la biografía de 

Mahoma primera versión española anotada y comentada según lo más distinguidos 

comentadores del Corán, Barcelona 1872. (A partir de Kazimirski)  

 الإسبانية النسخة محمد، بسيرة متبوع المحمدي، الإنجيؿ القرآف بويبلب، لا دي أورتيث بيثينتي -

كزميرسكي( ترجمة )مف .1872 برشمونة القرآف، مفسري لأبرز وفقاً  عمييا ؽومُعم مشروحة الأولى   

-Benigno de Murguiondo y Ugartondo (1875)  

.1875 وأوغارتوندو مورغيوندو دي بينيغنو -  

- Joaquín García Bravo, El Corán, Barcelona, Imprenta Vda, de Luiss Tasso [1907]. (A 

partir de la versión francesa de Savary 1758-88) 

لسفاري( الفرنسية الترجمة مف )انطلبقا .1907 برشمونة، القرآف، برافو، غارسيا خواكيف -  

1994 مدريد وفي ،1982 سنة برشمونة ،1972 سنة المكسيؾ في النسخة ىذه طباعة وأُعيدت  
-Alfonso Hernández Cata, El Koran, Buenos Aires, 1913, 1936, 1937, 1944 (A partir de 

Savary ) 
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 ترجمة مف )انطلبقا1944 ،197 ،1936 ،1913 آيريس، بوينوس القرآف، كاتا، ىيرنانديث ألفونسو -
  (P. 174-175).  سفاري(

 وىذا مختمفة، بمداف وفي مرات عدَة طبعيا وت َـ واسعاً  انتشاراً  الترجمات ىذه مف العديد عرفت ولقد 

 الإشارة تجدر أنو إلاَ  وقراءتو، عميو بالتعرَؼ الناس ىتماـإ وكذا الكريـ القرآف بترجمة ىتماـالإ يعكس

 ذلؾ يؤكد وما الإسلبـ ضد حممتيا واصمت عشر التاسع القرف في حتى الترجمات مف العديد أفَ  إلى

 مساحة وتكوف فو المُترجم بيا يستعيف التي الحواشي ىي( 2011) زغمول كمال أحمد يرى مثمما

 Benigno deارتوندوأوغو  مورقيوندو دي بينيقنو ترجمة مع الحاؿ ىو مثمما سلبـالإ لتشويو يستغمونيا

Murguiondo y Ugartondo صفحة نصؼ في الكريـ القرآف مف الأولى السورة ترجمة جاءت حيث 

 الشأف: بيذا (2011) زغمول يقوؿ حيث صفحة سبعيف في فكانا والنقد التعميؽ بينما

Se observa que incluso hasta el siglo XIX se elabora traducciones coránicas que 

siguen la misma huella de las versiones latinas. Un ejemplo de ello es la versión de 

Benigno de Murguiondo y Ugartondo del año 1875, en la cual el traductor transmite, 

por ejemplo, el primer capítulo del Corán en media página, mientras que lo comenta 

y lo critica en unas sesenta páginas. (P.18) 

 الترجمات أثر نفس تتبع قرآنية ترجمات إنتاج تـ عشر، التاسع القرف غاية إلى حتى أنو يُلبحظو  أي

 المترجـ ينقؿ حيث ،1875 عاـ وأوغارتوندو مورغيوندو دي بينيغنو ترجمة ذلؾ عمى ومثاؿ اللبتينية.

 صفحة. ستيف اليحو  في وينتقدىا عمييا يعمؽ بينما واحدة صفحة في الكريـ القرآف مف الأولى السورة

  الثالثة: المرحمة -

 عف عبارة لأنيا الحديثة الترجمات مف آخر صنؼ لكنيا لسابقتيا تابعة المرحمة ىذه أفَ  القوؿ يمكف 

 بيا، مباشر حتكاؾإ وعمى العربية المغة حسنوفيُ  مُترجموف بيا قاـ العربية، المغة مف مباشرة ترجمات

 قاـ كما .الإسبانية المغة يتقنوف مترجميف مع بالتعاوف بالترجمة قاموا العربية المغة يتقنوف مترجموف أو
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 وتوجد المسمميف، غير وكذا أجنبية أخرى أصوؿ مف أو إسبانية أصوؿ مف مسمموف الترجمات بيذه

 .(De Epalza, 2008, p. 120) ةالإسباني المغة إلى العربية غةالم مف مباشرة ترجمة 18 حوالي

 المغة يحسنوف مترجموف بيا قاـ لعربيةا المغة مف مباشرة تمت التي الترجمات بعض يمي ما في ونذكر

 العربية:

  .Aníbal Rinaldi (1880) رينالدي أنيباؿ-

 Saifuddin Rahhal y Santiago M. Peralta بيرالتا ـ. وسانتياغو رحاؿ الديف سيؼ ترجمة -

)1945(. 

 .Rafael Cansinos Asssens (1951)أسانس كانسينوس رافاييؿ ترجمة -

 .Rafael Castellanos y Ahmed Abboud (1953)عبود وأحمد كاستييانوس رفاييؿ ترجمة -

 .Juan Vernet(1953) فيرنات خواف ترجمة -

 .Julio Cortés (1979) كورتاس خوليو ترجمة -

 .Abdelghani Melara Navío (1994) نابيو ميلبرا الغني عبد ترجمة -

 .Farida Salhi (1998) صالحي فريدة ترجمة -

 Kamel Mustafa Hallak (1998) .(De Epalza, 2010, p.121,124) حلبؽ مصطفى كماؿ ترجمة -

 المستعربيف ترجمة ىي الكريـ لمقرآف العربية المغة مف المباشرة الإسبانية الترجمات أشير لعؿَ و  

 المسمـ الإسباني وترجمة ،Juan Vernet فيرنات خوانو Julio Cortés كورتاس خوليو أمثاؿ الإسباف
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 بأوؿ قاـ الذي يبالثاإ دي المستعرب وترجمة ،Abdul Ghani Melara Navíoيوناب ميلارا الغني عبد

 الأصؿ مف مباشرة أخرى ترجمات وجود إلى بالإضافة ىذا .الكتلبنية المغة إلى الكريـ لمقرآف ترجمة

 ،Raúl Gonzalez Bornez بورنيث غونزاليث راوول ترجمة مثؿ نترنتالأ شبكة عمى متوفرة العربي

 كما .كورتاس خوليو ترجمةل الإلكترونية النسخو  ،Isa García غارسيا عيسى المسمـ الأرجنتيني ترجمة

 في المسمميف عدد تزايد مع الكريـ لمقرآف الإسبانية الترجمات مف العديد عمى نتوفر اليوـ أصبحنا

 .اللبتينية أمريكا وفي إسبانيا

 في فمثلب ليا، مادة ليصبح الترجمة دراسات مرحمة إلى الترجمة مرحمة مف الكريـ القرآف انتقؿ ولقد 

 المجاؿ فتح في والعشريف الواحد القرف بداية مع الكريـ لمقرآف الإسبانية الترجمات وفرة ساىمت إسبانيا

 مف Salvador Peña بينيا سالفادور لمبروفيسور ذلؾ في السبؽ كاف و الكريـ، القرآف ترجمات لدراسة

 حيث Universidad de Granada غرناطة جامعة مع بالتعاوف Universidad de Malagaمالقا جامعة

 وترجمتو الكريـ بالقرآف علبقة ذات مواضيع حوؿ ودراسات بحوث عدة الجامعية الأقطاب ىذه عرفت

(De Epalza, 2008, p. 127). 

 سبانية:الإ المغة لىإ الكريم القرآن ترجمة جلأ من نظرية -1-5-1
 "ترجمات أي «Traducciones del Corán : propuestas» كتابو في (2008) يبالثاإ دي حدَد قدل    

 قاـ الذي العمؿ أفَ  ويعتبر الكريـ لمقرآف ترجمتو في اتبعيا التي المبادئ بعض اقتراحات" الكريـ: القرآف

 عممي وتفسير لتعميؿ تقديـ ىو بؿ الكريـ القرآف لترجمة كتنظير يعتبره لا لكنو الترجمة في سبؽ ىو بو

 الكريـ. لمقرآف ترجمتو في عتمدهإ الذي المنيج أو لممبادئ منطقيو 

 Sylvère Monod مونو سيمفير أمثاؿ الأدبية الترجمة في سييففرن منظريف حسب أنو إيبالثا دي يرىو 

 بيف توازفال مف حالة في دائما يكونوف المترجميف فإف Jean René Ladmiral لادميرال رونيو ناجو
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 خمؽ أو re-creación الخمؽ بإعادة التوازف ىذا تجاوز يجب حيث اليدؼ، النصو  المصدر النص

 التي re-creativa الترجمة أف يعتبر حيث الكريـ، القرآف ترجمةو  الأدبية الترجمة في خاصة آخر نص

 مسيحية دينية لغة إلى عربي إسلبمي نص ترجمة في ضرورية الأصمي النص كممات عف تبتعد

cristianizada لكنيما متشابياف دينياف مرجعياف نظاماف ىما والمسيحية فالإسلبـ الإسبانية، مثؿ 

 التي المعاني مف العديد إغفاؿ إلى يؤدي قد ذلؾ لأف بكممة كممة الترجمة لعدـ يكفي بما يختمفاف

 .(P. 147) فيـ عدـو  لبس في الإسباني القارئ فيقع ةالإسباني إلى العربية مف تختمؼ

 في خادعاً  معناىا ويكوف خاطئ فيـ إلى تؤدي حرفياً  ترجمتيا عند العربية الكممات مف العديد أفَ  كما

  « falsos amigos » المزيفوف الأصدقاء ىي مشيورة ترجمية مشكمة ذلؾ عمى كمثاؿو  الإسبانية المغة

 أساسي بشكؿ متجذرة مشكمة وىي ،مختمفة معاني طياتيا في تحمؿ لكنيا متشابية تبدو كممات ىيو 

 فيما تتمثؿ ىنا المترجـ ميمة لذلؾ المختمفة، الدينية الأنظمة في بكثرة وتظير الدينية النصوص في

 يمي:

Pensamos que nuestra tarea de traductores consiste en acercar tanto como sea posible 

los sentidos del texto árabe del Corán (sentidos religiosos, literario, históricos, etc.) 

al lector del español de hoy en día, con el mínimo de deformaciones de los 

contenidos semánticos del texto, con exactitud semántica y no lingüística, de 

seguimiento de las estructuras morfosintácticas de lengua árabe (De Epalza, 2008, p. 

148). 

 قدر الخ...والتاريخية الأدبية الدينية، يـالكر  القرآف معاني تقريب ىي كمترجميف ميمتنا أف نعتقد أي

 دلالية بدقة المستطاع، قدر تشويو المحتوى الدلالي لمنص وبتجنب الإسبانية المغة قارئ مف مكافالإ

 العربية. لمغة الصرفية اليياكؿ تتبع لا لغوية وغير
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 تطبيقيا يمكف التيو  الكتلبنية المغة إلى الكريـ لمقرآف لترجمتو العامة المبادئ( 2008) إيبالثا دي وبيَف

 التالية: النقاط فيو توصيات تمخيص يمكف حيث أخرى لغة أي إلى القرآف ترجمة عمى

  عتبار.الإ بعيفاليدؼ  المغة وخصائص النغمي يقاعياإ خاصة العربية لمغة المغوية الخصائص أخذ -

 الصحيح، بالشكؿ المصدر لمنص الدلالية والشحنة الدلالي المحتوى جميع لنقؿ الأولوية عطاءإ -

 لا وأف العربية مف واحدة كممة مقابؿ الإسبانية المغة في كممات عدة ستعماؿإ ذلؾ يعني كاف لو حتى

 وضع الحالة تمؾ في يعني لا ذلؾ بأف ويوضح صدر،مال المغة مف ميـ عنصر أي ىماؿإ يتـ

 دينية صبغة منح في يساىـ أف شأنو مف ذلؾ لأف العربي النص معاني كؿ لاستيعاب مجرد مصطمح

 إلى قريبة كممة بوضع الأمر يتعمؽ لا كما العربية. الثقافة في تحديدًا أكثر عربي ديني لنص لاىوتية

 الإسبانية، الترجمة قراءة عند جيدة بصفة الأصمي النص فيـ أنو القارئ سيوىـ ذلؾ لأف العربية الكممة

-De Epalza, 2008, p. 148) القرآنية المعاني مف صغير جزء إلا تنقؿ لـ الأخيرة ىذه أف حيف في

149). 

 في القرآف فيـ مف لمتمكف وسياقيا وظروفيا الآيات نزوؿ سبب معرفة وضرورة أىمية إلى ينوه كما 

 (2008) يبالثاإ دي يقوؿ حيث القارئ، طرؼ مف الترجمة لفيـ وكذا المترجـ طرؼ مف الأصمية لغتو

 الشأف: بيذا

Para comprender el texto Del Corán, en su original árabe y en una traducción, hay 

que conocer las circunstancias socioculturales que lo rodean y en las que se inserta su 

aparición en el siglo VII. Muchos traductores las han resumido en unas páginas de 

introducción. Nosotros hemos preferido recoger una amplia bibliografía en las 

lenguas románicas, en especial en español, para que el lector pueda ir escogiendo en 

la medida de sus posibilidades los títulos más adecuados a sus intereses (...) esta 

bibliografía no se expone solo en un árido listado de autores y títulos, sino que se 

agrupan por temas, géneros literarios, aspectos científicos, etc. (P. 13) 
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 الظروؼ معرفة الضروري مف الترجمة، لغة في أو الأصمية بمغتو القرآني العربي النص لفيـ أنو أي

 المترجميف مف العديد مخصيايُ و  السابع. القرف في ظيوره عند بو تحيط كانت التي والثقافية جتماعيةالإ

 بالمغات واسعة مراجع قائمة جمع فضمنا فمقد نحف أما .ترجماتيـ في المقدمة مف صفحات في

 التي لممواضيع ملبئمة الأكثر العناويف يختار أف لمقارئ يمكف بحيث الإسبانية، خاصة الرومانسية

 تجميعيا يتـ بؿ ،قطف والعناويف المؤلفيف بأسماءعقيمة  مراجع قائمة عرض يتـ ولا( ...) اىتمامو تثير

  لخ.، إالعممية والجوانب الأدبية الأنواعو  الموضوعات حسب أيضا

 ثيرالك يزيؿو  الكريـ القرآف فيـ عمى قارئ عتبارهبإ المترجـ يساعد وظروفيا الآيات نزوؿ أسباب فمعرفة

 يعرؼ عندما لذلؾ لأحداث والظروؼاو  تماشياً  نزؿ فالقرآف ،الآياتو  المفاىيـ بعض عف الغموض مف

 عمى ذلؾ ينعكس بالتاليو  تدريجيا، الصورة وتتضح أمامو الحقائؽ تنجمي النزوؿ سببالمترجـ 

 الترجمة قارئ بيا يتمكف لمترجمة طريقة إلى سيتوصؿ النزوؿ وظروؼ أسباب يعرؼ عندماف الترجمة،

 .الفيـ مف الآخر ىو

 وقارئ لممترجـ لقرآنيا النص لفيـ ضروري وظروفو النزوؿ سببمعرفة  أفَ ( 2008) بالثايإ دي ويرى

 المسممة العربية الثقافة عف جدا بعيدة ثقافات مف ينحدروف الذيف المجاؿ ىذا في لمباحثيفو  الترجمة

 وظروؼ بأسباب تاريخية مقدمة عتمادإب المختمفة المغات إلى الكريـ القرآف ومترجمبعض  يقوـ لذلؾ

 كحاشية أو الفصوؿ بعض بداية في لمصطمحات معجـ أو دينية أو تاريخية حواشي عتمادإبو  النزوؿ،

  .(P. 18) الآيات مف لآية

 ترجمة إلى يدعو منيج كونو في الكريـ القرآف لترجمة قترحوإ الذي يبالثاإ دي منيج تمخيص يمكف إذًا

 طيةوس ترجمة أنيا القوؿ يمكف حيث حرفية، ترجمة أبدا تعني لا ولكنيا المصدر لمنص وأمينة وفية

 تُراعىو  ،اليدؼ المغة خصائصو  العربية المغة خصائص فييا راعىتُ  والترجمة، الأصؿ بيف معتدلة
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فو  حتى الدلالية بشحنتو المصدر نصال يحتويو ما كؿ ترجمة فييا  عدة استعماؿ يعنى ذلؾ كاف ا 

 المترجـ ليتمكف الآيات سياؽو  النزوؿ أسباب معرفة ضرورة عمى يؤكد كما واحدة. كممة مقابؿ مقابلبت

 قد كاف الترجمة في الميمة النقاط مف العديد إلى بالإضافة ىذا .ئ الترجمةلقار  فيامياإ الآيات فيـ مف

 مؤلفو. في إلييا أشار

  الفصل: خلاصة
 عند أصعب وىي ومعقدة، صعبة نوعو كاف ميما نص أي ترجمة أف سبؽ ما كؿ مف نستخمص   

 ممكنة غير ترجمتو عتبرإ قسـ قسميف، إلى ترجمتو أمر في العمماء نقسـإ لذلؾ الكريـ القرآف ترجمة

 رغـ منو لابد أمراً  ترجمتو عتبرإ وقسـ ودلالاتو. وترتيبو وبيانو ونظمو لغتو مستوى مماثمة حيث مف

 القرآف ترجمة بيا تتميز التي الصعوبات جممة ومف .تتطمبيا تمؾ الميمة التي والمشقات التحديات كؿ

 والمفاىيـ الآيات مف العديد فيو حيث التشريعي عجازهإ ذلؾ إلى ضافةإ المغوي عجازهإ ىي الكريـ

 ىذا مف نستنتج كما والثقافية. المغوية لخصوصيتيا نظرا صعباً  ترجمتيا أمر عتبريُ التي و  التشريعية،

 مدرسة بإنشاء رتبطتوا   بإسبانيا تمت قد اللبتينية المغة إلى الكريـ لمقرآف ترجمة أوؿ أفَ  الفصؿ

 إلى الكريـ القرآف وتُرجـ الكنيسة رجاؿ عمى البداية في الترجمة قتصرتإ لقدو  ،لممترجميف طميطمة

 ويمكف الإسبانية، المغة ومنيا الأوربية المغات إلى بعد فيما تُرجـ ثـ أولى، مرحمة في فقط اللبتينية

 :ىي مراحؿ ثلبثة إلى ةالإسباني المغة إلى الكريـ القرآف ترجمة مراحؿ تقسيـ

الذيف بقوا في  المسمموف بيا قاـ الإسبانية، المغة إلى اللبتينية المغة مف ترجمة وىي المرحمة الأولى -

 سائدة كانت عربية، بحروؼ ولكنيا القشتالية المغة لىإ كانت ترجمات وىي ،إسبانيا بعد سقوط غرناطة

 قدت.فُ  قد الترجمات ىذه أغمب أفَ  إلاَ  Aljamiado بػ يسمى ماب آنذاؾ سبانياإ في



  القرآن الكريممعاني ترجمة      الفصل الأول                                       
 

47 
 

المرحمة الثانية وىي ترجمات لـ تكف مباشرة مف المغة العربية بؿ اتخذت معظميا مف الترجمات -

 الفرنسية والإنجميزية خاصة لغة إنطلبؽ. 

 بيا قاـ التي الترجمة وىي الإسبانية ةالمغ لىإ العربية المغة مف مباشرة ترجمة لثة وىيالثا المرحمة -

 وأكاديميوف. جامعيوف وأساتذة مستعربوف



 

 
 

 

 

 

 

 

 الثاني الفصل

 ونظرياته الترجمة علم
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 تًٍٓذ انفظم:

مولًا لأشد لقد ساىـ عمـ الترجمة ونظرية الترجمة في حؿ العديد مف مشاكؿ الترجمة وقدمت ح      

 نشوء إلى سنتطرؽ ونظرياتو، الترجمة عمـ إلى لمتطرؽ الفصؿ ىذا سنخصص  لذلؾالمسائؿ تعقيداً 

 النظرية مفيوـ إلى سنتطرؽ النظريات، عمى يقوـ العمـ أفَ  وبما لو، التأسيس ومراحؿ الترجمة عمـ

 سنسمط ثـ لمترجمة، التنظير بيا مرَ  التي والمراحؿ خاص، بشكؿ الترجمة نظرية ومفيوـ عاـ بشكؿ

 المعنى نظرية إلى وصولاً  ذات صمة بموضوع البحث الترجمة نظريات مف البعض عمى الضوء

  .كمقاربة نظرية ليذا البحث
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 الترجمة: عمم -2-1
 السنيف آلاؼ منذ قديماً  وُجدت فقد المكتوب الأدب وقدـ الإنساف قدـ قديماً  نشاطا الترجمة تُعتبر    

 الغربية الحضارة عرفت كما بجمجامش، عُرفت التي السومرية لمممحمة مترجمة نصوصاً  الميلبد قبؿ

 عمـ بأف القائمة الآراء مف العديد وىناؾ .Cicéron شيشرون الخطيب عيد منذ القدـ، منذ الترجمة

 منذيا حول ونظريات آراء وجود مف وبالرغـ الترجمة نشاط نشوء مع بالموازاة نشوؤه تزامف قد الترجمة

 الترجمة تخرج ولـ حديثاً  إلاَ  يُعرؼ لـ ورواده ومبادئو وبأسسو التسمية بيذه الترجمة عمـ أفَ  إلاَ  القدـ

 ببعيد. ليس عيد منذ إلاَ  فناً  كونيامجاؿ  مف

 يتـ لأنوبيا  المتعمقة النظريات أو الترجمة عمـو  الترجمة بيف( 2001/2007) ألبير أورتادو ميَزت وقد 

 :قوؿت لذلؾ الأحياف مف الكثير في بينيما الخمط

 مف التمكف ذلؾ في بما بالترجمة، المتعمقة المراحؿ ىو الذي العمؿ، بيذا معرفةو  ميارة مةفالترج

 معرفة إلى الشيء معرفة مجرد تتعدى إذف الترجمة حالة. كؿَ  في تطرأ التي المشكلبت حؿَ 

 يتولى الذي العموـ مف الفرع ذلؾ فيو traductología الترجمة( )عمـ أما [...] عممو طريقة

 (31ص. ) .الممارسة حوؿ أمور بمعرفة يتعمؽ فيو إذف الترجمة، دراسة

 تتطمب (1996)ألبير أورتادوعمى حد قوؿ  « un saber hacer» ممارسةو  وفعؿ نشاط ىي مةفالترج

 معرفة .معرفة حوليا المترجـ يمتمؾ ،والثقافات المغات بيف تنقؿو  نقؿ عممية فيي بيا حذقاو  ميارة

 ىذا ةممارس أثناء عميو تطرأ التي والمشاكؿ الصعوبات حؿَ  يستطيع الخبرة بفضؿو  ممارستيا بكيفية

 ىذه عف تصور ىو ،عرفةم ممارسة وليس «un saber»  فقط معرفة ىو الترجمة عمـ بينما .لنشاطا

 بنظرياتيا. خاصو  وتحميميا بدراستيا خاص بالترجمة، خاص ومعرفي عممي حقؿ ىو الممارسة،
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 الترجمة: عممنشوء  تاريخ -2-1-1
ذاو ىذا النشاط  في التأمؿو  التفكير ىو الترجمة عمـ أف الباحثيف مف الكثير يرى       الأمر كاف ا 

 منذ عُرؼ قد الترجمة في التفكير لأف نفسو الترجمة نشاط قدـ قديماً  اً عمم العمـ ىذا سيُصبح كذلؾ،

 إلى وخمصوا موقد عمىىذا المجاؿ  في التفكر تاريخ درسوا الذيف الباحثيف مف العديد يؤكد إذ .القدـ

 Plin le جوف لو وبميف ،Sénèque وسيناؾ Horace وىوراس Cicéron  شيشروف عيد منذ بدأ أنو

Jeune  جيروـ القديس مثؿ وأدباء وفلبسفة ديف رجاؿ عيد منذو Saint Jérôme ولوثر Luther وغوتو 

Goethe  شلبيرماخرو Schleiermacher  ىامبولدتو Humboldt  ص.2008 /2005)جيؿ، غيرىـو ، 

17). 

 مف الترجمة عف( 2009)كما ورد في كريستيفا،  شيشرون الخطابة ورجؿ الفيمسوؼ ثتحدَ  وعندما 

 Démosthène لديموستيف شيشروف ترجمة أفَ  حيث .لترجمةا ونظَرية لعمـ ميَد بأنو يدري لـ منظوره

 التي l‟approche de l‟orateur الخطيب مقاربة معنى صتمخَ  وآرائو الترجمة بشأف نظره ووجيات

 اليونانية لمنصوص بترجمتو قديماً  شيشروف عُرؼ فقد .المتمقي في الأثر نفس إحداث إلى تيدؼ

 Demosthène ترجـ بأنو وضَح حيث مجتمعو وعادات لتتناسب عمييا رومانيال طابعال ضفاءا  و 

 ثقافة مع يتماشى قالب في عنيا وعبَر المصدر النص بأفكار حتفظإ حيث كترجماف وليس كخطيب

 .(Kristeva,2009, p.  39)اليدؼ  المغة وتقاليد وعادات

 مراحؿ أربعة إلى الغرب في بالترجمة المتعمؽ الأدب تاريخ George Steinerستاينر جورج ـقسَ  لقدو  

 ىوراس.و  شيشروف بنصوص بدءً  الترجمة ممارسة في التفكير ةمرحم يف الأولى المرحمة تتمثؿ حيث

 حماية تحت" المعنوف Valéry Larbaud لاربود فاليري كتاب نشر غاية إلى الثانية المرحمة وتمتد

 ظيور مع الثالثة المرحمة تزامنتو  التأويؿ. نحو بتوجييا الثانية المرحمة ىذه وتتميز ،ـ"جيرو  القديس
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 الرابعة المرحمة أما التواصؿ. نظريةو  البنيوية المسانيات ظيورو  ،الآلية الترجمة عف تتحدث مقالات

 ، ص.2008/ 2005)جيؿ،  جديد مف الواجية إلى التأويؿ عودةو  العشريف القرف ستينيات في بدأتف

 .(40 ، ص.1991 باسنيت، أيضا )أنظر (17

 عمـ طلبئع وظيرت جديدة نظرية دراسات ظيور ملبمح بدأت العشريف القرف مف الثاني النصؼ فيو  

 في الترجمة قضايا ؿتتناو  دراسات ظيور معو  الترجمة. مجاؿ شيدىا التي الطفرة مع بالتوازي جديد

 Metaو"ميتا" 1955 سنة Babel "بابؿ" مثؿ بالترجمة خاصة مجلبتو  دوريات وظيور الخمسينيات

 فيدوروؼ مثؿ معمقة منيجية لدراسات الترجمة بإخضاع تنادي أصوات وظيور 1965 سنة

Fedorov،  فينايجاف بوؿJean Paul Vinay  ونيمبدار جاف و Jean Darbelnet   جاكوبسوف رومافو 

Roman Jakobson  موناف جورجو George Mounin نادوا ،المغوي المنظور أصحاب جميعيـ وىـ 

 .(163، ص. 2001/2007ر،لبيأ أورتادو) لمترجمة والعممية النظرية اسةبالدر  يـجميع

 في فعمياً  بدأ فييا والبحث النظريةمسائميا  في التفكيرو  الترجمة في التنظير أفَ  القوؿ يمكف وعميو 

 ،جاكوبسون ،داربمنيوو فيناي مثؿ لسانيوف كاف أيف الماضي القرف مف ياتالستينو  الخمسينيات

  ليا. والتنظيرفييا  بالبحث لميتميفا الأوائؿ مف نيداو كاتفورد ،مونان

 فإف (2012، كما وردت في كاغنولاتي، 1991) Rosa Rabadán رابادان روسا نظر وجية ومف

 كاغنولاتي تقوؿ حيث لمترجمة" النظرية "المسائؿ مونان مؤلؼ ظيورتزامف مع  لمترجمة التنظير

 الشأف: بيذا (2012)

Se ha iniciado entonces la era científica, que Rosa Rabadán (1991: 106) hace 

coincidir con la aparición de la obra de George Mounin Les problèmes théorique de 

la traduction (1963), etapa marcada por una inestabilidad terminológica producto de 

un espacio epistemológico nuevo. (P. 48) 
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 موناف جورج بمؤلؼ هظيور  راباداف روسا ربطت فقد ،فعميا بدأ قد كاف لمترجمة العممي العصر إف أي

ضبط  في وتبايف ستقرارا بعدـ تميزت التي الفترة وىي 1963 عاـ لمترجمة النظرية المسائؿب المعنوف

 .جديد معرفي حقؿ بروز نتيجة اتالمصطمح

 الترجمة حوؿ وأعماليـ بمؤلفاتيـ لمترجمة لمتنظير السباقيف المسانيف مف والكثير مونان كاف وىكذا

 ىؤلاء ـىتماإ انصب قدو  فروعيا، مف فرع وأنو ،المسانيات رحـ مف خرج الترجمة عمـ أف اعتبرواو 

 تشير الذي الواقعو  المغات وبيف اليدؼ غةملاو  المصدر غةملا بيف الصلبتو  العلبقات عمى المنظريف

 نظر وجية مف الترجمة عمـ أب أنو عمى إليو يُنظر والذي نيدا يوجين كاف كما المغات. ىاتو إليو

 لنقؿ ييدؼ الذي الشكمي التكافؤ ؛التكافؤ بنظرية جاءفقد  الترجمة في رنظَ  مف أوَؿ يُعتبر أخرى

 أثر لإحداث وييدؼ الاعتبار بعيف المترجـ النص ثقافة يأخذ الذي الديناميكي والتكافؤ الأصمي الشكؿ

 Jiri Levy ليفي جيري التشيكي ىو آخر وباحث مفكر ظير كما المتمقي. في الأصمي لمنص مشابو

 ، ص.2005/2008 )جيؿ، الترجمة في وتفكيره لأبحاثو الرئيس المحور المترجـ مف جعؿ والذي

19). 

 في جوىرية مسائؿ عمى تركيزىابو  التجريبي بالطابع الترجمة لعمـ الأولى الدراسات تسمتلقد إو 

 المسائؿ. مف وغيرىا قابميتيا وعدـ جمةالتر  قابمية المعنى، وترجمة الحرفية الترجمة مثؿ الترجمة

(Guidère, 2008, p. 24) 

 بيذه الترجمة عمـ دلميلب التاريخ ىذا أسس حيث الترجمة مجاؿ في فاصلبً  تاريخاً  1972 عاـ كاف قدو 

 ظيور (2012، كما ورد في كاغنولاتي، 2007) Michel Ballard بارالد ميشال يُرجعو  التسمية،

 كندا في قيـأُ  الذي «coloquio de lingüística» المسانيات ممتقى إلى مرة لأوؿ الترجمة عمـ مصطمح

أي  «traductología» المستحدثة الكممة إلى Brian Harris ىاريس بريان أشار حيث 1972 سنة
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 ىذا المصطمح مف ابتكار . وفي المقابؿ ىنالؾ بعض المؤلفيف الذيف يذىبوف إلى أفَ الترجمة عمـ

 (Cagnolati, 2012, p. 48). استعمالو  ىاريسوالذي أعاد  في المغة الفرنسية لادميرال

 James ىولمز جيمس حرَره الذي المقاؿ أفَ  إلى فيذىب Daniel Gile (2005/2008) جيل دانييل أما

Holms وطبيعتيا الترجمة دراسات اسـ :عنواف تحت 1972 سنة«The Name and Nature of 

translation Studies»  بإمكانية وعي وجود إلى وفي أشار ،1977 عاـ في إلاَ  النوريبصر  لـ والذي 

 وأطمؽ ،ا العمـليذ عطاؤىاإ ينبغي التي الإنجميزية التسمية مقالو في وناقش الترجمة يدرسعمـ  يجادإ

 اىذ بأف عتقادالإ إلى تؤدي فقد ومُربكة غامضة التسمية ىذه بأف جيل ويرى الترجمة دراسات اسـ عميو

 .(20 ص.) ليا العممية الدراسة وليس الترجمة تعمَـ إلى شيريُ  المصطمح

 يدرس الذيالمجاؿ  إلى للئشارة الترجمة عمـ كممة ااستحدث قد لادميرالو ىاريس أف عتبارإ يمكف إذًا

 ىيو  ،المجاؿ ذلؾ لتسمية ”translation studies“ الترجمة دراسات تسمية ىولمز اختار بينما الترجمة

 وأ بالفرنسية ”traductologie“ الترجمة عمـ في الموجودة العمـ صفة فييا تنعدـ التي التسمية

“traductología” الإسبانية المغة ففيالمجاؿ   ىذا إلى تشير التي مسمياتال تعددت وقد ،بالإسبانية 

 عمى تطبيقية لسانيات ، Estudios de traducción الترجمة دراسات مثلب: فنجد مسمياتو تعددت

 ،Translatología الترجمة عمـ ،Estudios aplicados a los estudios de traducción الترجمة دراسات

 ىي traductología أفَ ( 2001/2007) ألبير ورتادوأ ترىو  ،Teoría de traducción الترجمة نظرية

 الكممة أف كما .(169ص. ) شاممةو  واحدة كممة لأنيا الجديد مميالع الحقؿ ىذا إلى للئشارة الأنسب

 ختيار( إلى افَ إ2012وتذىب كاغنولاتي ) عممية، صبغة تمنحيا التي ”logos“  لاحقة عمى تحتوي

 عند توافرىا الواجب الشروط جميع تستوفي تسمية لأنيا قًاموفكاف إختيارًا  لتسميةليذه ا لبيرأ ورتادوأ

  (PP. 49-50).وشاممة وفعالة موجزة كممة أنيا كما جديدة، كممات استحداث
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 إلى الأولى المرحمة ترجع أساسية، مراحؿ بثلبث مر الترجمة عمـ أفَ  القوؿ يمكننا سبؽ ما عمى وبناءً  

 المصدر المغة رسالة بإرجاع ترجمتو في تبناىا التي الخطيب مقاربة عف تحدث الذي شيشرون عيد

 ظيور مع الثانية المرحمة لتبدأ والستينيات الخمسينيات سنواتب مرورًا ،وثقافتيا اليدؼ المغة إلى

 نيداو مونان جورج ،نيومبودار  فيناي أبرزىـ الترجمةمتعمقة ب وقضايا مسائؿ درسوا لمسانييف مؤلفات

 مرحمة وىي السبعينيات في ثالثةال ةمرحموصولًا إلى ال الترجمة. لعمـ الطريؽ مميدي اعتبارىـ ويمكف

 أسسو لو لمترجمة عمماً  ليصبح الرسمية والتسمية التحديد الجديد والنسؽ العممي المجاؿ ىذا اكتساب

 ونظرياتو. ومبادؤه

 الترجمة: عمم مفيوم -2-1-2
 النظرية مشاكميا رصد تحميميا،و  الترجمة بدراسة يختص الذي مجاؿال ىو الترجمة عمـ إف     

 أف قائؿ يقوؿ قدو  العمـ، ىذا عمييا يقوـ التي اتالنظري خلبؿ مف ليا حموؿ بإيجاد والتكفؿ والتطبيقية

 لأف الترجمة عمـ مف جزء ىي الترجمة فنظرية كذلؾ ليس الأمر لكفو  مةالترج نظرية ىو الترجمة عمـ

 ببعضيما مرىوف فوجودىما العمـ، وُجد النظريات تجدوُ  اأينمو  .النظريات وأساسو أشمؿو  أعـ العمـ

 سنحاوؿ النشأة حديث العمـ ليذا ريفاتالتع بعض الترجمة عمـ مجاؿ في الباحثوف وضع وقد البعض.

  منيا. البعض ذكر

 ىما: ىدفيف لو تجريبي عمـ ىو الترجمة عمـ أف (2005/2008)كما ورد في جيؿ،  ىولمز يرى 

 العموـ مثؿ عمـ أنو أي وتحميميا الظواىر ىذه لتفسير نظريات وعرض الترجمية الظواىر وصؼ

جيل  يقوؿ حيث ليا، تفسير لإيجاد النظريات واقتراح الظواىر ملبحظة عمى يقوـ الأخرى التجريبية

 الإطار: ىذا في (2005/2008)
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 قميلب الوضع تطور وقد طويمة، لفترة صادقة أمنية ىذا الترجمة لعمـ التجريبي الطابع بقي لقد

 لكنيا الترجمة، عمـ فروع مختمؼ في التجريبية الدراسات بتزايد العشريف القرف تسعينيات منذ

 البحثية التقارير عدد كثيراً  يفوؽ المجاؿ ىذا في حاليا تنُشر التي الكتابات عدد إف إذ أقمية، تبقى

 (20ص. ) النظرية. العروض أو

 فتقوؿ: الترجمة عمماء عرَفو كما الترجمة لعمـ أكاديمياً  تعريفاً  (2014) راكوفا تقدـمف جيتيا و 

Les traductologues eux-mêmes définissent la traductologie comme la discipline 

universitaire étudiant la traduction, voire parfois comme la science de la traduction, 

puisqu‟ils aimeraient que la traductologie soit associée à une « discipline scientifique 

ayant la traduction comme objet de recherche  (P. 9) 

 الترجمة، يدرس الذي الجامعي العممي الفرع أنو عمى تارة الترجمة عمـ عرَفوا أنفسيـب المترجميف إفَ  أي

 الترجمة يتناوؿ عممي بنسؽ الترجمة ترتبط أف أرادوا لأنيـ لمترجمة، عمـ ىو أنو عمى أخرى تارة وعرفوه

  لمبحث. كموضوع

يمي: كما الترجمة عمـ فعرَفت (2012) كاغنولاتي أما  

Reflexión sobre la actividad instintiva de traducción, con lo cual queda marcada la 

diferencia fundamental entre traducción propiamente dicha por un lado, y 

traductología o desarrollo de un pensamiento a partir de la actividad de traducción 

por el otro.  (P. 48) 

 الترجمة بيف الأساسي ختلبؼالإ إلى يشير والذي ،ةلمترجم الغريزي النشاط في تفكيرال ىو أي

 .أخرى ناحية مف الترجمة نشاط مف انطلبقا فكرال تطوير أو رجمةالت وعمـ ناحية، مف قبلب الموجودة

 ليا، حموؿ قتراحوا   مشاكميا في التفكير ىو الترجمة، نشاط عف التراكمية المعرفة ىو الترجمة فعمـ إذًا

 ىـ فالمترجموف ذاتيا الترجمة تجربة عف الترجمة عمـينبع  وميارة. ونشاط فف ىي الترجمة بينما
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 باعتباره المترجـ مياـ مف يافي فالتأمؿ ليا. حموؿ يجادوا   مشاكميا تأمؿ وعفيا عن لمحديث الأنسب

 مف عميو ىو لذلؾ وصعوباتيا مشاكميا جميع يعيش الترجمية العممية في ميـ وجزء التجربة صاحب

 فمترجمي الأصؿ في ىـ لمترجمة المنظريف أغمب نجد وليذا عممية،و  منيجية بطريقة ودراستيا ياتحميم

  بيا. المتعمقة والمسائؿ بمشاكميا الأعمـ لأنيـ

بداعفف  الترجمة أفَ  نستنتج سبؽ ما عمى بناءً   التي المجالات وتتنوع .بممارستيا وعمـ بدراساتيا وا 

 الشفيية والترجمة التحريرية الترجمة يدرس فيو يدرسيا التي الترجمة وأنواع الترجمة عمـ يدرسيا

 الأمانة المعنى، وترجمة الحرفية كالترجمة مواضيع عدة يدرس كما والمتخصصة. العامة والترجمة

 مف وكغيره .وما إلى ذلؾ الترجمة ومتمقي المترجـ اليدؼ، والمغة المصدر المغة الترجمة، في والخيانة

 ويمكف ،"Traductólogosالترجمة " عمماء تسمية عمييـ تُطمؽ متخصصوف الترجمة عمـ يمارس العموـ

 بمجاؿ الأعمـ لأنيـ يفمالمترج مف يكونوا أف يمكف كما مختمفة أكاديمية خمفية ذوي ىؤلاء يكوف أف

 الترجمة.

 الفروع متعدد عمميمجاؿ  كونو في تتمثؿ والمميزات الخصائص مف بمجموعة الترجمة عمـ ويتميز

 والسيميائية المسانيات مثؿ أخرى عممية فروع بعدة يرتبط فيو «interdisciplinario» العممية

 والثقافة الدلالات وعمـ التواصؿ عممو مجاؿ في يتدخؿ كما وغيرىا. والفمسفة النفس وعمـ والبراغماتية

 )جيؿ، المجاؿ ىذا في ليا خدمة تقدـ العموـ ىذه وكؿ الترجمة ىو فيو البحث جوىر ولكف

 التالية. النقطة في بالدراسة ما سنتناولو وىو الأبعاد متعدد عمـ أنو كما (.22، ص.2005/2008
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 الترجمة: عمم أبعاد -2-1-3
 أبعاد عدة ولديو النظرية المفاىيـ مف بالعديد يتميز لكنو النشأة حديث عمماً  الترجمة عمـ يعتبر     

 النصي المنظور أو والبعد المغوي البعد :ىيأبعاد  خمسة في (2001/2007) ألبير أورتادو صنفتيا

 واليرمنيوطيقية. الفمسفية والأبعاد والثقافية، جتماعيةوالإ تصاليةالإ المناظير أو والأبعاد المعرفي والبعد

 يمي: كما تمخيصيا سنحاوؿ ونحف منيا واحد كؿ في فصَمت ولقد

 المغوي: البعد-أ

 عمى الدراسات ىذه تطبيؽ وعند بينيا والمقارنة ووصفيا المغات دراسة عمى المفيوـ ىذا يعتمد 

 ىي: توجيات عدة عنيا ينتج الترجمة

 والصرفية )المعجمية منعزلة وحدات خلبؿ مف المغات وتقارف تدرس التي وىي :المقارنة المغويات -

 .Garcia Yebra ييبرا غارثيا دراسات ذلؾ عمى ومثاؿ والنحوية(

 بالأسموبية المتعمقة الدراسات تطبيؽ خلبؿ مف المغات بيف المقارنة وىي: المقارنة الأسموبية الدراسات-

 ،نيومبدار و فيناي بيا جاء التي الترجمة وأساليب طرائؽ الدراسات ىذه نتائج ومف بالمغة، الخاصة

 المجاؿ. ىذا رواد مف بالارد ميشالو Vasquez Ayora أيورا باثكيث يعتبر كذلؾ

 النحوية بالفئات وييتـ الجممة قواعد يدرس الذي الدراسات مف النوع ىذا :المغات قواعد بيف المقارنة -

 النقؿ مثؿ المقارنة الأسموبية الدراسات في المستخدمة الترجمة أساليب بعض يدرس كما

Transposición. 

 .(166 -165ص. ) Halliday لياليداي المغة مستويات نظريات المغوي البعد طارإ في يدخؿ كما
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  :النصي المنظور أو البعد-ب

نما لغوي منظور مف الترجمة البعد ىذا يدرس لا       تتـ عممية كونيا وىو آخر منظور مف يدرسيا وا 

  Danika Seleskovitchسيميسكوفيتشدانيكا  تجاهالإ ىذا مؤيدي ومف النصوص بيف

 الترجمة انتقمت تجاهالإ ىذا وفي .ولادريمالMeschonic  Henri ميشونيك ىنريو Coseriuكوسيريوو

 «superestructura» الظاىرة البنية مثؿ جديدة مفاىيـ لتولد النصوص مقارنة إلى المغات مقارنة مف

 والتماسؾ نسجاـوالإ « Textualidad » والنصية ،«micro » الصغرى والبنية «macro» الكبرى والبنية

 والتناص « tipología textual» النصوص أنماط ،«coherencia y cohesion» النصي

«Intertextualidad». باكر منى ،ويمز ىارتماف، تجاهالإ ىذا رواد ومف Baker Mona، ،حاتـ ىاوس 

 أورتادو أنظر: )لممزيد Nord ونورد Vermeer فيرميير ، Hattim and Masonميسوفو 

  (.168 -167 ، ص.2001/2007ألبير

 المعرفي: البعد-ج

 عدة وىناؾ الترجمة، أثناء المترجـ ذىف في الترجمة عممية سير بتحميؿ تجاهالإ ىذا يتعمؽ      

 ESIT والشفيييف التحريريف لممترجميف العميا المدرسة سياماتإ مثؿ تجاهالإ ىذا في تجاىاتوا   مسالؾ

 المتصمة والدراسات النفسي المغة عمـ عمى اعتمد الذي بيل ودراسات دوليؿ( لوديرير، )سميسكوفيتش،

 1995 سنة  Donald Kiralyكيراليدونالد ل النفسي المغوي النموذج إلى ضافةإ الاصطناعي. بالذكاء

ص. ) Wils(1996.) ويمز يد عمى ذلؾ وجاء الترجمة، عمى المعرفية النفسية الدراسات تطبيؽ وكذا

168- 169) 
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 والثقافية: الاجتماعيةو  تصاليةالإ  المناظير أو الأبعاد -د

 الثقافية العناصرو  والسياؽ لمترجمة تصاليةالإ بالوظيفة تُعنى التي الدراسات نجد تجاهالإ ىذا في     

 Eugene نيدا يوجيف يعتبر الترجمة في وأىميتو الثقافي البعد سياؽ وفي والتمقي. الترجمة مف والغاية

Nida  تابروTaber  مارجوتو Margot  مف أوؿ المقدسة الكتب ترجمة في المتخصصيف أبرز مف وىـ 

 ومارتين ىيوستن نجد تجاهالإ ىذا في المؤلفيف أبرز مف كما الترجمة. في الثقافي التعادؿ عف تحدث

 ثقافية معادلة الترجمة أف إلى يذىباف حيث والثقافة، الترجمة لعلبقة المتغير بالمنظور جاءا المذاف

“ecuación”. نظرية ،منيا بالغاية تيتـ التي لمترجمة الوظيفية النظريات إلى شارةالإ ىنا تجدر كما 

 نظرية ،Holz Mantariمانتاري ليولز الترجمي الفعؿ نظرية ،فيرمييرو   Reissرييسل Skopos اليدؼ

 .Touryلتوري المتعددة النظـ نظرية وكذا ، Nordلنورد والأمانة الوظيفة

 المغوية غير العناصر بتناوؿ وذلؾ لمترجمة تصاليالإ بالجانب اىتموا مف المؤلفيف مف ىناؾ أف كما

 .ميسونو حاتم مثؿ بالترجمة وعلبقتو بالسياؽ ىتـإ مف وىناؾ ،ىاوس مثؿ بالترجمة تحيط التي

 الثقافات تمثيؿ في الترجمة دور عف الاستعمار بعد ما ومرحمة بالترجمة تتعمؽ أخرى ودراسات

  .(170-169ص. ) عمييا والاستيلبء النصوص معالجة الأخرى،

 اليرمنيوطيقية:و  الفمسفية الأبعاد -ه

 الترجمة، لقضايا معالجتيـ في الفمسفي النيج اتبعوا الذيف الباحثيف مف العديد ىناؾ السياؽ ىذا في     

 وبالفمسفة بالبلبغة علبقتيا وجذورىا، الترجمة طبيعة عمى الضوء تسمط التي الدراسات مف وىناؾ

أنتوان و   Lawrence Venutiفينوتي لورانس المجاؿ: ىذا في الباحثيف أبرز ومف والثقافة،

 فمسفي منظور مف الترجمة الباحثيف بعض تناوؿ كما .روزو روبنسونو  Antoine Bermanبيرمان
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 إلى ضافةإ Hans Gadamerجادامر ىانسو  George Steinerستاينر جورج مثؿ وىرمنيوطيقي

 .(174)ص.  التفكيكية Jacque Derridaديريدا جاك دراسات

 جوىره أساساً  العمـو  العموـ مف كغيره تجريبياً  عمماً  يُعتبرو أن وبما مختمفة أبعاد ذو عمـ الترجمة عمـ إذًا

 نجدو  الذكر، سالفة الأبعاد مفتنبع  التي النظريات وأساسو وتحميميا الظواىر ملبحظة عمى يرتكز

 في أصبح العمـ ىذا نشأة فمنذ ظواىرىا لتحميؿ النظرية المقاربات مف العديد عمى تعتمد الترجمة

 (2001/2007) ألبير أورتادوجاء عمى لساف  فكما والنظريات والأبحاث الدراسات مف العديد رصيده

 السابقة. السنوات مدى عمى تراكـ ميـ، نظري موروث عمى نتوفر اليوـ أننا نجد الطريقة بيذه" فإنو

 وىذه المعرفة التراكمية ىي  (.164ص. ) العشريف" القرف مف الأخيرة الثلبثة العقود خلبؿ وخاصة

 بعضيا. عمى الضوء لتسميط البحث ىذا مف جزء سيُخصص التي النظريات

 الترجمة: نظرية -2-2
 تفسير إلى تيدؼ والأفكار التصورات مف مجموعة فيي عمـ، لكؿ أساسية ركيزة النظرية تعتبر     

 إلى الأخير في لتصؿ تدرسياو  الظاىرة تمؾ تحمؿو  فرضيات وتقدـ الملبحظة مف تنطمؽ ما، ظاىرة

 نعرَؼ أف ارتأينا الترجمة نظرية في الخوض وقبؿ منطقية،و  عممية منيجية وفؽ وحموؿ استنتاجات

 ببرىاف. بثتث قضية" بأنيا الوسيط المعجـ في نظرية كممة وردت حيث أولًا، عاـ بشكؿ النظرية مفيوـ

 ،إبراىيـ وآخروف) الفنيَة" أو العمميَة الوقائع بعض بيا تفُسر الآراء مف طائفة الفمسفة(: )في والنظرية

 (932 ، ص.2004

 يتوقؼ الذي "ىو التالي: بالمعنى نظري صفة جاءت)ب. ت( فقد  لمجرجاني التعريفات معجـ في أما

 .(203ص. ) حادث" العالـ بأفَ  كالتصديؽ  والعقؿ النفس كتصوَر وكسب، نظر عمى حصولو
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 العمماء أحد بو يُدلي اجتياد أو رأي النظرية -1 نظريات. ج ''النظرية :الرائد معجـ في النظرية ووردت

، 1992 )مسعود، لأنشتايف..." النسبية نظريَة لدارويف، والارتقاء النشوء نظرية بالبراىيف: إثباتو ويحاوؿ

 .(811 ص.

  كالتالي: النظرية كممة وردت الفمسفي المعجـ فيو 

 قضية عمى تقاؿ ولا والمبرىنات المسممات مجموع عمى تطمؽ أنيا أي "نسؽ": لمفظة مرادفة (1)

 النتائج ربط إلى تيدؼ عقمياً  تأليفاً  مؤلفة تصورات جممة (2) النسؽ. قضايا مف واحدة

 (عند4) الزماف. مف معينة حقبة في أجمعيف العمماء جيود عندىا فرض (3) بالمقدمات.

 وخالية إلَا، ليس سيبرنطيقية وظيفة ليا تكوف التي المقولات افتراض عف عبارة النظرية ىايدجر

 مقابؿ في [...]الحسابي لمتفكير الإجرائية الخاصية تييمف ثـ ومف أنطولوجي. معنى أي مف

 )وىبة، العممية" التصورات مف مجموعة إلى تستند لا التي المعرفة وىي الساذجة، المعرفة

 (648 ص. ،2007

 تنطمؽ اليقينية، عكس وفكرية فمسفية بمسحة تتميز والتصورات الأفكار مف مجموعة ىي إذًا فالنظرية 

 آراء ىي الترجمة ونظرية المسائؿ. مف لمسألة حموؿ قتراحلإ تسعى وفرضيات ملبحظات مف

 ودراسات أبحاث عصارة أنيا كما وكممارسة كعمـ الترجمة حوؿ والمترجميف الباحثيف وتصورات

 جوىرية أسئمة مف تنطمؽ فالنظريات ليا، حموؿ يجادإ ومحاولة الترجمة مشاكؿ عمى لمضوء وتسميط

 ترجمة حوؿ اشكالات تطرح واستراتيجياتيا، الترجمة طرؽ في تبحث الترجمة، صميـ مف شكالاتوا  

  شكاليات.الإ مف وغيرىا المترجـ، النص أو المصدر النص الثقافة، أو المغة
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 يمي: كما الترجمة نظرية(2014)  راكوفا عرَفت ولقد

Les théories de la traduction sont les constructions conceptuelles que servent à 

décrire, à expliquer ou à modéliser le texte traduit ou le processus de traduction. 

Même si elles peuvent s‟inspirer des cadres conceptuels existants, elles présentent la 

particularité d‟être exclusives, c‟est-à-dire de proposer une réflexion centrée 

uniquement sur la traduction. (P. 84)  

 المترجـ لمنص نموذج نشاءإ أو وشرح وصؼ منيا الغرض مفاىيمية بُنى ىي الترجمة نظريات أف أي

ف وحتى الترجمة. لعممية أو  مميزة تبقى قبؿ مف موجودة مفاىيـ مف مُستميمة الترجمة نظرية كانت وا 

 الترجمة. عمى فقط يركز الذي التفكير تقترح أنيا أي ستثنائيةإ خصوصية وذات

 المجاؿ ىذا في والباحثيف والمترجميف والفلبسفة المسانييف جيود حصيمة ىي الترجمة نظرية أف كما

 وىي وحدىا بالترجمة الخاصة واستنتاجاتيـ وملبحظاتيـ وتصوراتيـ وأفكارىـ ومقالاتيـ وكتاباتيـ

 في ىـ لمترجمة المنظريف أغمب أف حيث وممارستيا مسارىا مف وتنبع الترجمية العممية لتحميؿ تسعى

  بمجالو. الأعمـ ىو فالمترجـ مترجميف الأساس

 حيث خاطئة تسمية يعتبرىا حيث الترجمة نظرية مفيوـ استعماؿ رفض نيومارك أف إلى الإشارة وتجدر

  يقوؿ:

Translation theory is a misnomer, a blanket term, a possible translation, therefore a 

translation label, for ubersetzungswissenschaft. In fact translation theory is neither a 

theory nor a science, but the body of knowledge that we have and have still to have 

about the process of translating; it is therefore an –ology, but I prefer not to call it 

“translatology” (Harris, 1977) or “traductology” (Vasquez, 1977), because the terms 

sound too pretentious –I do not wish to add to any- ologies or –isms. (Newmark, 

2001, p. 19) 
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 تسمية نشاءإ بالتالي محتممة، ترجمة شامؿ، مصطمح ىي خاطئة، تسمية ىي الترجمة نظرية إفَ  أي

 نظرية ليست الترجمة نظرية الواقع في .الترجمة( )عمـ übersetzungswissenschaft لمصطمح لترجمة

 فيي لذلؾ الترجمة، عممية حوؿ لدينا كانت والتي نمتمكيا التي المعارؼ مجموعة ىي ،عمماً وليست 

 (1977 لباثكيث traductology أو) (1977 لياريس translatologyبػ) تسميتيا عدـ أفضؿ لكنني عمـ

 . ism لاحقة أو ologies- عمـ اضافة أريد لا لذلؾ لمغاية،فيو  مبالغ يبدو المصطمح لأف

 أو الترجمة نظرية تسمية اطلبؽ (2001) نيومارك يرفض والمنظريف الباحثيف مف العديد عكس وعمى

 نظرية أف ويعتبر ومنمقة. طنانة مصطمحات يراىا لأنو الترجمة يدرس الذي المجاؿ عمى الترجمة عمـ

 المجاؿ ىذا في تجربتو تراكمات أي الترجمة ممارس يكتسبيا التي المعارؼ مف ك َـمجرد  ىي الترجمة

 فة أية لاحقة لمترجمة حتى تكتسب صبغة عممية لأنو لا يراىا كذلؾ.ضاحوليا لذلؾ لا يحبذَ ا وأفكاره

 مف ممكف عدد لأكبر لمترجمة طريقة يجادإ عمى ينصب الأكبر الترجمة نظرية ىتماـإ بأف يرى كما 

 والارشادات والقواعد المبادئ مف طاراً إ ذلؾ عمى علبوة تقدـ كما المختمفة النصوص ولأنواع النصوص

 .(P. 19) الترجمات انتقاد وكذا النصوص لترجمة

 وحقوؿ أنساؽ بعدة( 2001) نيومارك يربطيا لذلؾ الأنساؽ متعددة الترجمة كعمـ الترجمة ونظرية

 يتجزأ لا جزء ىي حتى أو المسانيات مف فرع وىي المقارنة، المسانيات مف مشتقة أنيا ويعتبر عممية،

 مف جانب بالأساس بأنيا ويقوؿ الدلالة بعمـ أيضا يربطيا كما بعمؽ، بداخميا موجودة ىي منيا،

 بنظرية الاجتماعي المغة عمـ يتصؿ كما الترجمة، بنظرية متصمة الدلالة عمـ أسئمة كؿ وأفَ  جوانبيا

 نظرية في أساسياً  عاملبً  نيومارؾ يعتبرىا التي السيميائية إلى ضافةإ ستمراربإ عمييا ويؤثر الترجمة

 . (P. 5) الترجمة
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وحوصمة  الترجمة حوؿ تراكمية معارؼ ىي الترجمة نظرية بأف القوؿ يمكف سبؽ ما كؿ عمى وبناءً 

 ىو ليا فالتنظير فييا التفكير وقدـ نشاطيا لقدـ ونظراً ، حوليا تجارب وأفكار المترجميف والباحثيف

 يمي فيما التطرؽ وسيتـ الترجمة. نشاط مع جنب إلى جنباً  بدأ المرجح أنويعتبر قديماً فمف  الآخر

 الترجمة. نظرية لتاريخ

 الترجمة: نظرية تاريخ -2-2-1
 مف الترجمة عف تحدث مف أوؿ كاف حيث شيشرون عيد إلى لمترجمة التنظير بداية الباحثوف يُرجع 

 وضعو  معالميا، رسـو  حضارتيـ بناء في ساىمت التي مةبالترج الروماف عُرؼ فقد نظرية ناحية

 Des » عممو في وذلؾ شيشروف خلبؿ مف ذلؾ ويتوضح لمترجمة والتطبيقة النظرية الأسس الروماف

orateurs parfaits” كممة بيف ميَز حيث ،مثاليوفخطباء  أي   « interpres » اللبتيني الأصؿ ذات 

 يتحدث الذي الرجؿ تعني والتي أيضا اللبتينية orator »   «كممةو  الوسيط، أو الترجماف تعني التي

  يمي: ما السياؽ ىذا في( 2009)  كريستيفا وتقوؿ الملؤ، أماـ وبلبغة بفصاحة

Cicéron dans Des orateurs parfaits, fait la distinction entre l‟interpres et l‟orator, le 

prototype du traducteur, en accentuant la visée rhétorique de la traduction, le premier 

procède verbum pro verbo, le second sensum pro sensu. (P. 39) 

 لممترجـ، الأولي النموذج ،الخطيبو  الترجماف بيف "فو المثالي الخطباء" مؤلفو في يميَز شيشروف أف أي

 بكممة كممة الترجمة مف أي الترجماف الأوؿ ينطمؽ حيث لمترجمة، البلبغي اليدؼ عمى التركيز مع

  .بالمعنى المعنى ترجمة أي الخطيب مف والثاني

أي يعتمد عمى الترجمة  بكممة كممة رجـيت الذي الترجماف أو الفوري المترجـ بيف ىنا شيشرون يميَز إذ

أي يعتمد عمى  بالمعنى المعنى جـيتر  الذي لممترجـ(، الأولي النموذج اعتبره )الذي الخطيبو  ،الحرفية

 التحريرية الترجمة مقابؿ  « interpretation » الشفيية فالترجمة لشيشروف بالنسبةو  ،الترجمة المعنوية
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«traduction» الكممة ىي »  «verbuالمعنى مقابؿ«sensum» . حوؿ ذ يدورئوقت النقاش كاف فقد 

 المعنى بترجمة لمترجمة الحر النيج تباعإ أو بكممة كممة بالترجمة ذلؾو  الأصمي لمنص الوفاء

 ونجد ،المعرفة فروع مف وكفرع كممارسة فييا التفكيرو  ليا التنظير بداية بذلؾ لترجمةا لتعرؼ بالمعنى،

 وىي: مراحؿ أربعة إلى الترجمة حوؿ النظري التأمؿ مراحؿ قسَـ( قد 1975/1980) ستاينر

 بشأنيا: يقوؿ حيث Tytlerتيتمر حتى Horace ىوراسو شيشرون مف تبدأ :الأولى المرحمة-

El primer periodo abarcaría desde el célebre precepto de Cicerón de no traducir 

verbum pro verbo contenido en su Libellus de optimo genere oratorum, del año 46 a. 

c y que Horacio reformula en su Arspoética, unos veinte años después, hasta el 

comentario sibilino con que Hörderlin acompaña sus traducciones de Sófocles 

(1804). A lo largo de este extenso periodo, los análisis y las conclusiones 

fundamentales surgen directamente del trabajo del traductor. (P. 272) 

 كُتيبو في بكممة كممة الترجمة بعدـ القائؿ الشيير شيشروف مبدأ مف تمتد الأولى المرحمة إف أي 

 لفف ىوراس صياغة عادةا  و  الميلبد، قبؿ والأربعيف السادس العاـ في المثاليوف" "الخطباء بػ المعنوف

متسترة لا التعميقات مع 1804 عاـ غاية إلى ذلؾ، بعد سنة عشريف « Ars Poetica » الشعر كتابة

 التحميلبت كانت والحافمة الطويمة الفترة ىذه خلبؿ لسوفوكميس. بترجماتو ىولدرليف أرفقيا التيوالخفية 

 المترجـ. عمؿ مف مباشرة تنبع والاستنتاجات

 اليرمنيوطيقي بالبحث يسمى فيما Larbaud لاربو مع وتنتيي تيتمر مف تبدأ :الثانية المرحمة -

 المعنى لنظريات العاـ السياؽ طارإ في الترجمة طبيعة مسألة طرح المرحمة ىذه خلبؿ وبدأ والتأويمي.

 أو التأويمي البح مرحمة ىي الثانية المرحمة ىذه فأ أي .(Steiner, 1975/1980, p. 273) والمغة

 مقابؿ الحرفية الترجمة لنظرية العاـ السياؽ ضمف الترجمة طبيعة مسألة وطُرحت .الييرمنيوطيقي

 المعنى. ترجمة
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 ادخاؿ ومرحمة العشريف القرف ستينيات مف تبدأ الآلية الترجمة مرحمة بدايات :الثالثة المرحمة -

 (1975/1980) ستاينر ووفقا لما أشار إليو الترجمة دراسات في تصاؿالإ ونظرية البنيوية المسانيات

  :فإنو بخصوص ىذه المرحمة

Después entramos de lleno en la corriente moderna. Los primeros artículos sobre la 

traducción automática aparecen a finales del decenio de 1940. Los investigadores y 

críticos rusos y checos, herederos del movimiento formalista, aplican la teoría 

lingüística y los métodos estadísticos a la traducción. (P. 273) 

 في الآلية الترجمة عف الأولى المقالات ظيرت إذ بالكامؿ. الحديث التيار في دخمناو  نغمسناإ إننا أي

 النظرية ،الشكمية الحركة ورثة التشيكيوف،و  الروسيوف والنقاد الباحثوف بؽط حيث الأربعينيات. أواخر

 الترجمة. عمى حصائيةالإ والأساليب المسانية

 إلى العودة مف نوع ذلؾ ومعنى السابقة المرحمة مع متعايشة الرابعة المرحمة :الرابعة المرحمة -

 الدراسات أفرع بيف تصاؿالإ ذاكرة في النظري التأصيؿ مرحمة تدخؿ وبذلؾ اليرمنيوطيقية، الترجمة

 .(137-136 ، ص.2001/2007 ألبير، )أورتادو interdisciplinario المختمفة

 مع تبدأ الأولى كبيرتيف، بمرحمتيف مرَ  لمترجمة التنظير أفَ  إلى جيتيا مف ألبير ورتادوأ وتذىب

 يومنا غاية إلى الحديثة النظريات مف فتبدأ الثانية المرحمة أما الحديثة، النظريات مع وتنتيي شيشروف

  ىذا.

 والمنيج الحرفي المنيج عرفوا فقد قديماً  لمترجمة نظَروا قد أيضاً  العرب أف إلى ىنا الإشارة وتجدر     

 والترجمة الحرفية الترجمة إتباع نيج بيفمنذ القدـ  القائـ الجدؿ في ذلؾ ويتجمى الترجمة. في الحرَ 

 وترجمات بالحرفية كانت تتسـ التي الحمصي مةالناع ابنو البطريق بن يوحنا ترجمات مثؿ الحرة

 بإتباعو المقفع ابن بداعإ إلى إضافة الحر، المنيج باتباع اتسمت التي الجوىريو اسحاق ابن حنين



 الفصل الثاني                                                   عمم الترجمة ونظرياتو
 

67 
 

 فلبسفة أبمى كما أبداً. الترجمة أثر عميو بدولاي التي ودمنة" "كميمة لكتاب ترجمتو في الحر لممنيج

 أفادتيـ الذيف سلبـالإ وفلبسفة الجاحظ مثؿ لمترجمة التنظير في حسنا بلبءً  وعباقرتيا العرب

 .(29-28 ، ص.2003)عناني، اليونانية عف المعربة أو المنحوتة العربية المصطمحات

 العباسية الخلبفة خلبؿ الكبيرة الترجمة حركة ذلؾ عمى والشاىد ومنظريف مترجميف العرب كاف وىكذا

 مف الكثير العرب عرؼ ولقد آنذاؾ، والتراجمة المترجموف تقمدىا التي والمكانة الحكمة بيت نشاءوا  

 باستحالة الشعر عمى الجاحظ حكـ كما الحرَ  والمنيج الحرفي المنيج بيف وفرَقوا الترجمة تقنيات

 مف الترجمة مكانيةإ وىو الحديثة الترجمة نظريات في رائجاً  بعد ما في أصبح الذي الأمر وىو ترجمتو

 بالغرب حتكاؾالإ بعد إلاَ  الحديث بالمعنى الترجمة نظرية يعرؼ لـ العربي العالـ لكف لمشعر، عدميا

 الصدد: ىذا في (2003) عناني محمد ويقوؿ

 ببمداف الغرب تصاؿإ بدأ حتى الحديث بالمعنى الترجمة' 'نظرية تبدأ فمـ العربي الوطف في وأما

 العالـ عف نفصاؿالإ عيد مف العربية البمداف خروج وبدأ عشر، التاسع القرف في الشرؽ

 تفتت بعد خصوصاً  بعدىـ، مف والأتراؾ المماليؾ حكـ تحت قروناً  ستمروا   يساد الذي الخارجي

 القرف آخر في الفرنسية الحممة مف اعتباراً  ذلؾ بداية المؤرخوف ويرصد القديمة. العربية الدولة

 المغة وخصوصاً  الأوربية، والمغات الحديثة العموـ عمى نفتاحإ مف تلبىا وما عشر، الثامف

 .(38 ص.)الفرنسية 

 والدارسيف العمماء مف ثمة قدوـ بعد بالغرب العرب حتؾإ مصر، عمى بونابرت نابميوف حممة وبسبب

 مجيء ومع ،صحيفتيف أصدرت عربية مطبعة وكذا ومكتبات مدارس وأنشأوا مصر، إلى الفرنسييف

 بالتشجيع الفترة تمؾ وعُرفت مدارس عدة فتح وت َـ أوربا إلى بعثات رساؿإ تـ الكبير باشا عمي محمد

 لغتيـ مسايرة عدـ بواقع العرب اصطدـ حتكاؾالإ ىذا وبعد الصحافة. وبروز والطباعة الترجمة عمى
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 طريقة يجادإ في يفكروف جعميـ ما والصناعة العمـ مصطمحات مسايرة يستطيعوا فمـ الحاصؿ لمتطور

 بدأوا وىكذا حرفية. ترجمة ترجمتيا أو نحتيا مثؿ العربية المغة إلى المصطمحات ىذه نقؿ مف تمكف

 الحرفية الترجمة بيف العرب عند الحديثة النظرية تأرجحت وقد مشاكميا في والتفكير لمترجمة بالتنظير

 .(40، ص.2003 )عناني، الأدب في الحرة والترجمة الصحؼ في وذلؾ التصرؼ مع

 العصر ففي الترجمة نشاط ممارسة مع جنب إلى جنباً  نشأت الترجمة نظرية أف سبؽ مما نستنتج     

 العديد ظيرت ولقد الأكاديمية، البحوث في ىامة مكانة يحتلبف ونظرياتو الترجمة عمـ أصبح الحديث

 تركز ما منيا النظريات تمؾ ومف العشريف، القرف مف والستينيات الخمسينيات مف بداية النظريات مف

 والبعد المعنى عمى تركز رىأخو  القارئ عمى وأخرى المترجـ عمى تركز ما ومنيا الترجمة عممية عمى

 دوف لموضوعنا بصمة تمت التي الترجمة نظريات بعض إلى التطرؽ سنحاوؿ لذلؾ الثقافي، إلخ.

 حوليا. كامؿ بحث كتابة إلى ربما يحتاج قد الترجمة في واحدة نظرية عف الحديث لأف كثيرا التعمؽ

  :Las Teorías Lingüísticas انهساٍَت انُظرٌاث -2-3

 الخمسينيات سنوات خلبؿ وىيمنتيا سيطرتيا فرضت التي الإنسانية العموـ أبرز المسانيات كانت     

 الدراسات طارإ وفي المسانيات طارإ في لمترجمة الأولى العممية الدراساتتمت  لذلؾ والستينيات،

ر  لمغات. المقارنة  وت َـ بيا ونظرياتو الترجمة عمـ رتبطإ لذلؾ وكنتيجة بالمسانيات الترجمة تبطتوا 

 الحقؿ ىذا إلى منتميف الترجمة في الأوائؿ المنظَروف وكاف طارىا.إ في يُدرس فروعيا مف فرعا اعتباره

 ليا الأكبر الحظ كافحيث  المسانيات، نطاؽ عف تخرج لا وكعمـ كممارسة الترجمة أف عتبروااو  المغوي

وىذا ما يؤكد   المغة عمـ نطاؽ عف تخرج لا لغوية ممارسة المسانيوف اعتبرىاالتي  لمترجمة دراستيا في

  :في دراستو حيث يقوؿ (2003) المطيف العبد بن الله عبد بنعميو 
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 الترجمة وخاصة الترجمة دراسات عمى التأثير مف الأكبر النصيب شؾ، بدوف ولمسانيات،

 مف الكثير أفَ  حتى والعممية لمدقة الدراسات ىذه طموح في ذلؾ انعكس وقد لغوية،-البيف

 وجو عمى تطبيقية لسانية ممارسة أو بحتة، لسانية ممارسة أنيا عمى لمترجمة نظر الباحثيف

 .(683 ص.) تحديدال

 ستمرإ يدرسيا مستقؿ عمـ ليا أصبح أف بعد وحتى طويؿ لوقت بالمسانيات الترجمة وارتبطت     

 بالأساس كانوا لمترجمة المنظريف أغمب أفَ  حتى المسانييف ىتماـإ الترجمة عمـ وأثار ،ياب ارتباطيا

 ومقاربات دراسات بتطبيؽ والتطبيقية النظرية الترجمة مشاكؿ ىؤلاء درس فقد مسانيات،للحقؿ ا منتميف

 المسانيات وسائؿ مف فاستفادوا الترجمة، عمى وطبقوىا المسانيات في قبؿ مف موجودة كانت نظرية

 :حيف يقوؿ Mathieu Guidère (2008) قيدار ماثيو عميو يؤكد ما وىذا الترجمة لدراسة

La traduction a beaucoup intéressé les linguistes qui lui ont appliqué les diverses 

approche théorique qui se sont succès dé au cours du siècle: structuralisme, 

générativisme, fonctionnalisme, linguistique formelle, énonciative textuelle, 

cognitive, sociolinguistique, psycholinguistique, chaque courant est parti de ses 

propres postulats, employant des concepts différents pour étudier le phénomène de la 

traduction... » (P. 43) 

 عرفت التي المختمفة النظرية المقاربات عمييا طبقواالمغوييف الذيف  أف الترجمة قد أثارت إىتماـ أي

 النصي التعبير الشكمية، سانياتالم الوظيفية، ،يالتوليدالنحو  البنيوية، القرف: مدار عمى نجاحاً 

 منيا انطمؽ التي بو الخاصة أصولو تيار لكؿ وكاف المغوي. النفسيو  المغوي والاجتماعي والمعرفي

 الترجمة. لدراسة مختمفة مفاىيـ امستخدم

 رىـغيو  كاتفورد ،وتابر يدان مونان، وداربمنيو، فيناي نجد بالترجمة اىتموا الذيف المسانييف أبرز ومف

 الترجمة. نظرية في المسانييف سياماتإ بعض يمي فيما وسنذكر ،الكثير
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 داربهٍُّ:ٔ فٍُاي  -

 Stylistique » كتابيما مع نيومبدار و فيناي الكندييف المغوييف مع المسانية النظريات تبدأ     

comparée du français et de l‟anglais » حيث والإنجميزية". الفرنسية لمغة المقارنة "الأسموبية أي 

 ويعرفو. إلاَ  المجاؿ ىذا في باحث أو دارس مف فما الترجمة، عالـ في شيرة الأكثر الكتاب ىذا يُعتبر

 وغيرىا والتكييؼ والإبداؿ قتراضوالإ كالنسخالشييرة  ترجمةال إجراءات فيو نيوداربمو فيناي قترحإ وقد

 لذلؾ الترجمة. في حالة لكؿ المناسب الإجراء بيَنا حيث كتابيما، في بيا جاءا التي الإجراءات مف

 يسمى الذي المجاؿ في التفكير تقدـ في ساىـ أنو كما الترجمة، عمـ في ىاماً  مرجعاً  الكتاب ىذا يعتبر

 .(Rakova, 2014, p. 89) الترجمة بعمـ

 عمى يصراف الوقت نفس وفي بيا وربطو بالمسانيات الترجمة عمـ بإلحاؽ الكندييف المؤلفيف طالب وقد

 أوائؿ مف نيوداربمو فيناي أف عتبارإ يمكف وىكذا النفس. وعمـ والبلبغة بالأسموبية أيضا ارتباطيا

 التي الإجراءات مف مجموعة فيو قدما الذي كتابيما بفضؿ الحديث العصر في الترجمة في المنظريف

 حجر بمثابة كتابيما فكاف الآخريف لممنظريف بذلؾ الطريؽ وميدا الترجمة، صعوبات تذليؿ شأنيا مف

 التي الترجمة إجراءات وأضفت والدارسيف. لمباحثيف أساسياً  مرجعاً  وظؿ الترجمة نظرية في الأساس

  الترجمة. ميداف عمى العممي الطابع نيومبدار و فيناي قدميا

 وأىملب فقط المغوي الجانب عمى ركزا الكندييف المؤلفيف أف الباحثيف مف الكثير يرى المقابؿ في لكف 

ف حتى لمغات الثقافي الجانب  المغات تدرس المقارنة فالأسموبية ومقتضب، عرضي بشكؿ إليو أشارا وا 

  .(Rakova, 2014, p. 104) الثقافية والخصوصيات الثقافات وتيمؿ

 النصوص بدراسة تيتـ فيي والأسموب الشكؿ حيث مف المغة ىو المقارنة للؤسموبية الشاغؿ فالشغؿ 

 في يشتركاف نصيف بيف المقارنة المنيج ىذا ويقتضي ليا، الجمالي بالجانب وتيتـ والإبداعية الأدبية
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 والإبداعية الأسموبية الناحية عمى تركز لذلؾ والأغراض، المواضيع حيث مف ويتقارباف خصائص

 ذلؾ ورغـ ،نيومبدار و فيناي دراسة عمى الباحثوف يعيبو ما وىذا الثقافي، الجانب مف أكثر لمنصوص

 الترجمة حيث قدما حمولا ناجعة لمشكلبت الترجمة.  نظرية في الأعماؿ أىـ مف عمميما يبقى

 يَٕاٌ: جٕرج-

 ىو نيومبر داو فيناي كتاب عف أىمية يقؿ لا ميـ كتاب مع لمترجمة المسانية النظريات نطمقتإ كما    

 لمترجمة" النظرية "المسائؿ أي «les problèmes théoriques de la traduction» مونان المساني ابكت

 لغتيف بيف حتكاؾإ عف عبارةلأنيا  بالمغة تتعمؽ بحتة لغوية عممية الترجمة أف (1963) مونان يعتبرو 

(P. 4). الدراسات كانت إف ما حوؿ تتمحور الكتاب ىذا وىي الأكاديمية أطروحتو شكاليةإ كانت وقد 

 المسانية النظرية أصحاب غرار عمى وكاف لا، أو المسانيات فروع مف فرع الترجمية لمعممية العممية

 ىو نادى وقد المسانيات ضمف تُحؿَ  أف ينبغي بالترجمة المتعمقة النظرية والمسائؿ المشاكؿ بأف يؤمف

 المتعمقة المسائؿ بأف مقتنعاً  كاف كما فروعيا، مف فرعا عتبارهوا   بالمسانيات الترجمة عمـ بإلحاؽ الآخر

 .(Rakova, 2014, p. 106) المسانيات طارإ في إلاَ  توضيحيا يمكف لا عدميا مف الترجمة بإمكانية

( عدة مسائؿ منياالأمانة في الترجمة واعتبر أفَ "الترجمات كالنساء 1972/2002) مونانناقش كما 

(، أي أف النص اليدؼ ينبغي أف 105تكوف أمينة وجميمة معا" )ص. لكي تكوف كاممة وافية يجب أف

فعمى المترجـ أف يكوف وفيًا لمغة النص  يكوف وفيًا لشكؿ النص المصدر وأف يكوف جميلًب أيضا،

إمكانية الترجمة واستحالة الترجمة  مسألة إلى تطرؽكما يخرج نصو المترجـ في أبيى حمة.  المصدر و 

، ممكنة الترجمة تكوف لمتواصؿ إمكانية ىناؾ تكوف عندما أنو عتبروا   الترجمة تعذر وأشار  إلى مشكمة

 بيف (2009، كما ورد عند كريستيفا،  1963) مونان ربط فقد ،الترجمة تعذرت التواصؿ نعدـأما إذا إ

 يقود حيث كعممية، والتواصؿ كممكة والمغة كنشاط الترجمة في المتمثمةلمترجمة و  الثلبثة المغوية العوامؿ

  .( P. 73) الترجمة مكانيةإ عدـ فتراضإ إلى التواصؿ عدـ
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 ىو فييا المترجـ يكوف التواصؿ، إلى تيدؼ لغوية عممية الترجمة أف (1963) مونان اعتبر وبذلؾ 

 أف كما المغوية. قواعدىا حتراـإ مع أخرى لغة إلى لغة مف رسالة معنى نقؿ عميو حيث الوصؿ، قناة

 الحموؿ يقدـ الذي ىو المسانيات أو المغة عمـ بأف ويرى عممية. أسس عمى مبني ففَ  حسبو الترجمة

 ترجمتو في الأخير القرار صاحب المترجـ يبقى سحرية حمولاً  ليست بالطبع لكنيا الترجمة لمشاكؿ

 في ناقش كما الترجمة. أثناء تواجيو التي الصعوبات مف التخمص كيفية ويعرؼ مبدعا يكوف أف وعميو

 نفس في تشترؾ لا المغات أفَ  إلى وأشار والترجمة المسانيات بيف العلبقة عمى وركز قضايا عدة كتابو

 إلى ضافةإ الترجمة تعذرمسألة  تناوؿ لذلؾ وكنتيجة مختمؼ منظار مف تنظر لغة فكؿ العالـ رؤية

 مجاؿ في خاصة لمترجمة البارزيف المنظريف مف منظراً  بذلؾ ليصبح بالترجمة تتعمؽ أخرى مسائؿ

 المسانيات.

 : Jhon Catfordكاتفورد جون-

 عنواف ليوإ يشير كما التطبيقية بالمسانيات الترجمة نظرية كاتفورد جون الاسكتمندي المساني يربط

 لسانية "نظرية أي « A Linguistic Theory of Translation: Essay in Applied Linguistic » كتابو

 يُعنى المسانيات، فروع مف فرع ىي التطبيقية والمسانيات ،التطبيقية" المسانيات في مقاؿ الترجمة: في

 مف الحقؿ ىذا يُعنى كما وتعميميا. بالمغة المتعمقة المشكلبت ومعالجة المغوية النظريات بتطبيؽ

 وفي وتدريسيا، المغات تعمـ ظروؼ تحسيف في منو للئفادة المغات بيف التقابمي بالتحميؿ المسانيات

 في نظرية فكؿ لذلؾ لغوية عممية عف عبارة أنيا عمى الترجمة (1965) كاتفورد يُعرَؼ كتابو مقدمة

 .(P. 1) لسانية نظرية عمى تستند أف الترجمة عمى ويجب المسانياتتتـ ضمف  أف يجب الترجمة

 أف تعدو لا الترجمة أف فاعتباره المسانيات، ىو الترجمة نظرية أساس بأف كاتفورد يرى المقتضى وبيذا

 يجعؿالمغة اليدؼ  في آخر بنصالمصدر  المغة مف نص استبداؿ عمى تقوـ لغوية عمميةإلَا  تكوف
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 التي ىي المغة نظرية أفَ  يرى فيو والمسانيات، المغة نظرية نطاؽ عف يخرج لا حسبو لمترجمة التنظير

 أىـ ومف الترجمة. أنواع لجميع تصمح نظرية يجادإ إلى سعى كما الترجمة. عمؿ كيفية تدرس

 إلى التكافؤ قسَـ وقد الترجمي، العمؿ أساس اعتبره الذي التكافؤ ىو الترجمة نظرية في سياماتوإ

 نفس يؤدي اليدؼ المغة في مقابؿ يجادإ في يتمثؿ الذي « formal correspondence » الشكمي التقابل

 التكافؤو المصدر. النص مف يكوف ما أقرب اليدؼ النص يكوف وأف المصدر المغةمف  جزء أي دور

 الشكؿ حيث مف المصدر النص مع اليدؼ النص تكافؤ وىو ”textual equivalence“ النصي

 معينة... مناسبة في منو[ جزء أو المستيدفة المغة نصوص مف نص ]أي ملبحظة "تتـ حيث ،والمبنى

 (325 :2008 /1997،كووي شتمويرث،) منو" جزء أو الأصمية المغة نصوص مف معيف لنص مكافئ

 : Roman Jackobsonجاكوبسون رومان -

 الترجمة نظرية عف( 2009، كما ورد في كريستيفا، 1978) جاكوبسون الروسي المساني تحدث لقد

 ىي: أنواع ثلبثة إلى الترجمة قسَـ قدمحضة، ول سوسيولسانية نظر وجية مف

 المغة ضمف التعميؽ أو الصياغة إعادة أو : ”intralinguale“ الواحدة المغة ضمن الترجمة-1

 القرآف فتفسيرات المغة. نفس داخؿ أخرى لغوية بعلبمات لغوية علبمات ترجمة في وتتمثؿ .الواحدة

 المغة ضمف ترجمة المغة نفس في نص غةاصي إعادة الواحدة. المغة ضمف ترجمة ىي مثلبً  الكريـ

 الواحدة.

 علبمات ترجمة وىي لمكممة الحرفي بالمعنى الترجمة أي : ”interlinguale“ المغات بين الترجمة -2

 اليدؼ. النص إلى المصدر النص مف ترجمة أخرى. لغة في لغوية علبمات بواسطة لغوية

 لغوية وعناصر لغوية علبمات ترجمة في تتمثؿ :”intersémiotique“ سيمائية بين الترجمة -3

 مسرحي. عرض أو فيمـ إلى مكتوب نص كتحويؿ النصية، غير العلبمات مف نظاـ إلى نصية
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 المغات، بيف الترجمة في تاماً  تطابقاً  والعبارات الكممات تتطابؽ أف يمكف لا أنو جاكوبسون ويرى

 تطابؽ ىناؾ يكوف أف يمكف متطابقتاف،اليدؼ  المغة في ومكافئيا عبارة أو كممة تكوف أف ويستحيؿ

 التاـ التطابؽ يستحيؿ لكف الأصؿ في الموجودة الرسالة نفس عف الترجمة تُعبَر أف أي الرسالة، في

 .(Kristeva, 2009, pp. 67-68) العباراتو  الكممات بيف

 ترجمة أفَ  يعتبر لكنو دلالية وحدة وأي معرفية تجربة أي ترجمة يمكف بأنو جاكوبسون يؤمف كما 

 وحديثاً. قديماً  الترجمة في المنظريف مف العديد غرار عمى مستحيؿ، أمر الشعر

 نيدا: يوجين -
 بترجمتو معروؼ لساني وىو المسانية، النظرية رواد مف رائداً  يدان يوجين الأمريكي المساني يعتبر 

  كتابو ففي ،"Equivalencia dinámica" الديناميكي التكافؤ بنظرية كذلؾ رؼوعُ  المقدس لمكتاب

« Toward a science of translation » والمشاكؿ المسائؿ مف العديد نيدا عالج، الترجمة عمـ نحو أي 

 ىي حسبو فالترجمة الديناميكي. والتكافؤ الشكمي بالتكافؤ وجاء المقدس الكتاب مترجـ يواجييا التي

 الترجمة فعؿ يعرَؼ حيث ،اليدؼ المغة في المصدر لمنص والأسموب لممعنى الأقرب المكافئ يجادإ

 الأصمي النص يتضمنيا التي لمرسالة الأقرب الطبيعي المكافئ اليدؼ غةمال في نتاجإ في يتمخص بأنو

  .(Nida, 1964, p. 121)والمبنى  المعنى حيث مف

 النص تركو الذي الأثر نفس فيو يترؾ أف إلى ويسعى إليو المترجـ النص جميور عمى نيدا ويركز 

 أف يعتبر فيو يجيمونو، مف عند مفيوما المقدس الكتاب لجعؿ بذلؾ قاـ وقد قرائو. في الأصمي

 تشومسكي نعوم نظرية عمى ذلؾ في نظريتو وتستند ستجابة.الإ نفس تحقؽ التي ىي الناجحة الترجمة

Noam Chomsky إعادة أجؿ مف المصدر لمنص الأساسية التراكيب لتحميؿ كوسيمة العالمي لمنحو 
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 والبراغماتية الدلالة عمـ نظرية مف نيدا استفاد وقد .(Kristeva, 2009, 78) اليدؼ النص في بنائيا

 :(2003) عناني عميو يؤكد ما وىذا لتشومسكي التوليدي والنحو

 )الأصمي( المصدر النص decoding شفرة لحؿ طريقة -يرى فيما- المترجـ إلى يقدـ فيو

 نموذج في الترتيب يعكس أنو ولو )المترجـ(. المستيدؼ النص encoding شفرة لوضع وطريقة

 لمبناء الأساسية العناصر إلى يصؿ حتى المصدر لمنص السطحي البناء بتحميؿ فيبدأ تشومسكي

 دلاليًا بناءىا إعادة ثـ الترجمة عممية في العناصر ىذه transfer بنقؿ المترجـ ويقوـ العميؽ،

 .(59 ، ص.2003)عناني، المستيدفة لمغة السطحي البناء في وأسموبيًا

 ويقصد الشكمي. والتكافؤ الديناميكي التكافؤ بيف ؽفرَ  حيث التكافؤ مقاربة ىو نيدا بو جاء ما وأبرز 

 البنية مستوى عمىالمصدر  لمنص معادلة اليدؼ النص في ومكافئات مقابلبت يجادإ الشكمي بالتكافؤ

 والحفاظ بالصفات والصفات بالأفعاؿ والأفعاؿ بالأسماء الأسماء ترجمة فمثلب المحتوى، وكذا والشكؿ

 فيالمصدر  لمنص مشابو أثر حداثإ فيو فيشترط الديناميكي التكافؤ أما والفقرات. الكممات ترتيب عمى

 نفس عف والبحث المصدر، النص أحدثو الذي للؤثر مكافئ أثره نص خمؽ أي اليدؼ النص

 في الأثر نفس واحداث يصاؿإ يريد لمتبشير يسعى نجيمياً إ مترجماً  فباعتباره المتمقي. عند ستجابةالإ

 لثقافتو. مغايرة ثقافة يمتمؾ والذي الأمياؿ آلاؼ عنو يبعد الذي المتمقي نفس

 كريستيفاحسب ما ورد عند  نيداالتكافؤ الديناميكي الذي جاء بو  المنظريف مف العديد انتقد ولقد 

 حداثإ سبيؿ في الشكؿ مستوى عمى تغييرات يحدث قد لأنو الأصمي النص ييمؿ لكونو (2009)

 نفس تحقيؽ سبيؿ في بالمعنى يتُضحَ  قد أنيا آخر جانب مف النظرية ىذه عمى يعيبوفو  الأثر، نفس

 .(P. 80-81) الإستجابة
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 المغة بيف الفرؽ أف عتبروا   ،نيدا بعمؿ كثيراً  تأثر نيومارك البريطاني المُنظَر أفَ  إلى الإشارة وتجدر 

 واستبدؿ المغتيف، بيف تاـ لتكافؤ وجود لا لذلؾ الترجمة في دائمة صعوبة يعدَ  اليدؼ والمغة المصدر

 والترجمة «Semantic translation» الدلالية بالترجمة الديناميكي والتكافؤ الشكمي التكافؤ نيومارك

 أشد مف وكاف المصدر النص نحو ىتماموإ وتوجو ، « Communicative translation»التواصمية

 مقابؿ ىي والدلالية التواصمية الترجمة بأف حيوضَ  كما ليا. والمؤيديف الحرفية الترجمة عف المدافعيف

 . (Newmark, 2001, p. 23)الحرفية والترجمة الحرة بالترجمة وحديثاً  قديما يُعرؼ ما

 قد المسانيات وكذلؾ الترجمة لنظرية الكثير قدمت قد المسانيات أف سبؽ ما خلبؿ مف القوؿ يمكفو      

 الترجمة عالـ في سياماتياإ وأبرز المسانية النظريات بو جاءت ما وأبرز وعمميا، الترجمة مف استفادت

 فيناي بيا جاء التي « Les septs techniques et procédés de traduction » الترجمة جراءاتإ ىو

 والمسانييف المنظريف مف العديد سياماتإ إلا إضافة نيدال الشكمي والتكافؤ الديناميكي التكافؤ .نيومبدار و

 لذكر المقاـ يسع ولا ىذا يومنا غاية إلى حاضرة بصماتيـ تزاؿ لا والتي المسانيات مجاؿ في الآخريف

 الترجمة في والبحث التأمؿ عمى المسانييف عيتشج اصؿولاتزاؿ تو  المسانيات وكانت جميعا سياماتيـإ

 :(2009) كريستيفا إليو تشير مثمما

La linguistique a toujours encouragé la réflexion sur la traduction. Elle a stimulé ses 

recherches aussi bien théoriques que pratiques, sa quête d‟une méthode 

«universelle». Elle a poussé les traducteurs à se pencher sur leurs problèmes 

spécifiques, en contribuant ainsi à une conception mûre et pondérée de l‟acte à 

traduire. (P. 63) 

 ،التطبيقية وكذلؾ ةالنظري وثبحال عمى وحفزت الترجمة. في التفكير نياتالمسا شجعت لطالما أنو أي

 ،بالترجمة خاصةال مشاكميـ معالجة إلى جميفالمتر  تدفع كما "عالمي". منيج عف المستمر بحثوال

 لترجمة.ا لفعؿ ومتوازف ناضج تصور في المساىمة وبالتالي
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ة حيث عممية لغويأف الترجمة عبارة عف الطرح القائؿ بيمكف القوؿ أف النظريات المسانية تنطمؽ مف 

الشكؿ المغوي مف لغة مصدر إلى لغة ىدؼ في صورة تعتبر مقبولة في تمؾ المغة تسعى إلى نقؿ 

لذلؾ تسعى إلى إيجاد مقابلبت ومكافئات تفي بالغرض وتحقؽ نفس الإستجابة، فيي تركز عمى 

لذلؾ  .وتؤثر فييا لتي تتحكـ بالترجمةالجانب المغوي لمترجمة بشكؿ كبير وتيمؿ الجوانب الأخرى ا

ويسعوف إلى ترجمة تماثؿ الشكؿ المغوي مف ىذا المنطمؽ الكريـ ينطمؽ الكثيروف مف مترجمي القرآف 

لمغة المصدر فتكوف الترجمات مشوىة للؤصؿ لأنو مثمما تمت الإشارة إليو في الفصؿ السابؽ تـ 

ثالة لغتو وبيانو فلب يمكف ترجمتو ترجمة حرفية لذلؾ الحكـ باستحالة ترجمة القرآف الكريـ مف حيث مم

فترجمة القرآف الكريـ بالاعتماد عمى النظرية المسانية التي ترى بأف الترجمة عممية لغوية لايخدـ مترجـ 

 القرآف الكريـ إلا في حالات نادرة.

 مف تأخذ نظرية فكؿ ليا منتقدة أو ليا مكممة أخرى تيارات نطلبؽإ إلى المسانية الدراسات أدت وقد 

وسنتطرؽ فيما يمي  لدراستيا نطلبقةإ منيا متخذة أو لطرحيا ناقدة أو ليا متممة تأتي أو أخرى نظرية

 .إلى النظرية الييرمنيوطيقية

 : La Teoría Hermenéutica الييرمنيوطيقية النظرية -2-4

"لمكممة في القاموس الفمسفي عمى أنو  ورد تعريؼ الكممة وقد والتأويؿ، الفيـ فف ىي اليرمنيوطيقا    

 ويؤوؿ يفيـ أف عميو كاف وليذا اليونانييف، لدى الله رسوؿ ىو الذي Hermes بيرمس علبقةالإفرنجية 

 فإف ىنا ومف البشر، نحو الآلية مقاصد ويشرح يترجمو أف قبؿ البشر إلى توصيمو الآلية يريد ما أولاً 

 .(664 ، ص.2007)وىبة، لميرمنيوطيقا" مرادؼ التأويؿ

 يرجع الذي ىذا فيرمس منيا المقصود وفيـ النصوص تأويؿ أي التأويؿ مرادؼ ىي فاليرمنيوطيقا

 إيصاليا ينبغي التي والمياـ الآلية أوامر بتأويؿ المكمؼ اليونانية الآلية رسوؿ كاف إليو تسميتيا أصؿ
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 فيـ عمى القدرة وحتى شفرتيا وفؾ والنصوص الرسائؿ فيـ وموىبة قدرة متلبكولإ نظراً  البشر إلى

 وسيط لأنو ىرمس مثؿ بأنو المترجـ يوصؼ مثمما والبشر الآلية بيف وسيط فيو الكلبـ مف المضمر

 جاء وقد فييا. مفيوماً  ويجعمو أخرى لغة إلى ينقمو ثـ لغة مف نص رسالة يفيـ أف عميو لغتيف بيف

 أفَ: (2008) قٍذار لساف عمى

L‟herméneutique est un mot forgé à partir du grec « herméneuein » qui signifie à 

l‟origine « comprendre, expliquer » -mais qui a fini par désigner un courant et une 

méthode d‟interprétation initiée par les auteurs romantiques allemands. Le principal 

promoteur de cette méthode dans le domaine de la traduction est Friederich 

Schleiermacher (1767- 1834). (P. 50)  

 والشرح" فيـ"ال الأصؿ في تعني والتي "herméneuein" اليونانية مف مشتقة كممة ييرمنيوطيقاال إفَ  أي

 وكاف الألماف. الرومانسيوف المؤلفوف بدأىا وتأويؿ تفسير وطريقة تيار إلى للئشارة جاءت ولكنيا

 .(1834-1767) شلبيرماخر ؾفريدري الترجمة مجاؿ في الطريقة ليذه الرئيسي المروج

 المقدس الكتاب وتفسير تأويؿ ىي أصوؿ ثلبث لميرمنيوطيقا أفَ  عمى (2009) كريستيفا وتؤكد 

(l‟exégèse biblique). القانوف تفسير أو القضائي التأويؿ ىو الثاني والأصؿ “l‟interprétation 

juridique”   ظيار تأويؿ إعادة ىو تأويؿ كؿ أفَ  يعتبر الذي  الثالث أصميا أما ”Tradition“ .لتقميد وا 

 اليرمنيوطيقا مثؿوت .النيضة عصر في ظيرت التي الكلبسيكية لمنصوص المغوية الدراسات إلى فيعود

 .(P. 140-141) المغة وعمـ القانوني والفقو المقدس الكتاب لتفسير بالنسبة لمفيـ وشاممة عامة نظرية

 تأويؿ بمعنى الترجمة مجاؿ في ليدخؿ والشرح التأويؿ الفيـ، يعني فمسفي تيار قافاليرمنيوطي

 شلايرماخر الألماني اللبىوت عالـ ىو الترجمة مجاؿ في باليرمنيوطيقا ىتـإ مف أوؿو  النصوص،

Schleiermacher مف والفيـ الآخر. عمى وتعرَؼ فيـ فيي فيـ، عف عبارة الترجمةيرى بأف  الذي 
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 والمعتقدات الأفكار عف التخمي عميو ينبغي الآخر لغة الإنساف وليفيـ الآخر لغة تعمـ ىو نظره وجية

 شروطو الفيـ ليستوفي بو يشعر بما ويشعر معو تعاطفو يظيرأف و  مف أجؿ أف يفيمو بو الخاصة

(Kristeva, 2009, p. 14.) 

 الكاتب دور يتقمص أف عميو المترجـ أفَ  عمى (2008، كما ورد في قيدار، 1767) ماخرر شلاي ويؤكد

 كتابتو عند وأحاسيسو المؤلؼ مشاعر استحضار ويحاوؿ بحواسو ويشعر بعقمو ويفكر المؤلؼ أو

 لتكوف تفكيره يفكر وأف بو أحس بما الشعور محاولاً  الكاتب دور المترجـ يتقمص أف .(P. 50)لسطوره 

 عف بعيداً  النص يترجـ أف عميو اليرمنيوطيقي فالمترجـ قولو. الكاتب أراد ما مف قريبة ترجمتو

 مؤلفو، في تبميغو الكاتب أراد ما عف ترجمتو في ويعبَر المؤلؼ عقؿ في التغمغؿ ويحاوؿ الموضوعية

  الكاتب. ومقاصد أفكار ترجمتو في تظير أف يجب

 الفيـ بأف يعتقد حيث الترجمة، في اليرمنيوطيقية بالنظرية الميتميف مف (1975) ستاينر عتبريُ  كما 

 بابؿ" بعد "ما أي « Después de Babel » كتابو مف الأوؿ الفصؿ عنواف جاء لذلؾ ترجمة عبارة عف

 الترجمة تؤدي حتى ىرمس يصبح والمترجـ الترجمة، ىو فالفيـ ”Entender es traducir”عنواف تحت

 فعدـ أيضا. ترجمة يعتبر تواصؿ وكؿ ترجمة ىي فيـ عممية فكؿ ليا. ستاينر أعطاه الذي المعنى

 ،يُسمى بتعذر الترجمة ما لظيور المجاؿوتفُسح  الترجمة ستحالةإ إلى تؤدي التواصؿ واستحالة الفيـ

 وشرح تأويؿ عف عبارة ىي أي المصدر لمنص "re-comprensión" فيـ إعادة الترجمة يعتبر كما

فياـ للؤصؿ  وتحمي والعموـ الآداب تحفظ الترجمة لأف شبابيا وكذلؾ وخمودىا بقاءىا تضمف ليا، وا 

 ,Steiner)والثقافي الجغرافي هبقاءتضمف و  بالحياة أملبً  الأصمي النص تمنح فيي الضياع، مف الأفكار

1975/1980, p. 453). 
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 يعتبرىا إذ الترجمة حؽ في مجحفة ويعتبرىا المسانية النظرية يُعارض ستاينرتجدر الإشارة إلى أفَ و  

 حمولاً  ليقدـ كفاية متقدـ غير تطورىا ميداف يعتبر فيو ومشاكميا الترجمة مسائؿ مواكبة عمى قادرة غير

 .(Guidère, 2008, p. 132) لمترجمة الرئيسة لممسائؿ

 ترجمتو أجؿ مف نص فيـ عممية أف مؤلفو مف الخامس الفصؿ في( 1975/1980) ستاينر ذكر وقد

 :”desplazamiento hermenéutico“ التػأويمية الإزاحة مراحؿ أسماىا مراحؿ أربعة في تتـ

 أف المصدر، المغة في يثؽ أف المترجـ عمى حيث ”confianza“ الثقة مرحمة ىي الأولى: المرحمة-

 الذي المعنى في ويثؽ النص في فيثؽ الشخصية تجربتو عمى الثقة ىذه وتبُنى لمنص، فيمو في يثؽ

 .(P. 339) سابقة تجربة عمى بناءً  واقتناع ثقة تكوف النص. ىذا إليو يرمي

 وممارستو لمنص المترجـ نتياؾإ وىو agresión“  ”العدواف أو اليجوـ مرحمة وىي الثانية: المرحمة -

 وتأويؿ وحذؼ ضافاتإ مف النصب التي تمحؽ تشويياتال في العدواف ذلؾ ويتمثؿ ضده لمعنؼ

 .(P. 340) مفيوماً  النص يكوف أف ذريعة تحت وتوطيف

 الأصمي النص عمى ستحواذالإ أو ”incorporación“ الضـ أو الدمج مرحمة ىي الثالثة: المرحمة -

 يقوـ حيث لمكممة، القوي بالمعنى الدمج مرحمة أنيا ستاينر ويعتبر لييا،إ المُترجـ المغة في دماجووا  

 .(P. 341) لغتو إلى والشكؿ المعنى باستيراد المترجـ

 المرحمة وىذه نياية بدوف اليرمنيوطيقي الإنزياح خطر ليكوف كاف دونيا مف والتي الرابعة: المرحمة -

 وصوابو، رشده إلى المترجـ عودة أنيا القوؿ يمكف حيث compensación“  ”التعويض مرحمة ىي

 واليدؼ، المصدر النص بيف متوازنة الترجمة لتصبح التأويمية، قبضتو مف تدريجياً  النص سراح فيطمؽ
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 ,Steiner) عدوانو أفسده ما ويُصمح النصيف بيف والسلبـ اليدوء فيجد طرؼ، لأي ينحاز لا

1975/1980, p. 343) 

 ىجومو مرحمة ثـ لمنص بفيمو المترجـ اقتناعو  ثقة مرحمة عبر ترجمتو أجؿ مف صالن فيـ يمرَ  ذفإ 

 أخرى، أشياء يحذؼو  أشياء يضيؼ حيث ترجمتو عند بو محقيايُ  التي التغييرات بسبب عميو اعتداءهو 

 واستيراد اليدؼ المغة في دماجوا  و  المصدر النص عمى الاستحواذ حمةمر  ذلؾ بعد ثـ لخ.يؤخر، إو  يقدـ

 ويحاوؿ السابقتيف المرحمتيف بيف المترجـ يوازف أيف التعويض مرحمة تأتي ذلؾ بعدو  ومعناه. شكمو

  عدوانو. أفسده ما صلبحإ

 العشريف، القرف مف الثاني النصؼ في المعاصريف التأويؿ وعمماء الفلبسفة مف ادامرج يعتبر كما 

 الآخر، لمقاء قترابوالإ السفر لفكرة وتجسيداً  تأويلبً  الترجمة يعتبر Heideggerىايدجر مثؿ مثمو وىو

 ختلبفاتللئ نظراً  اليدؼ والمغة المصدر المغة بيف تجاوزىا يصعب ومسافة صعبة وجودية تجربة وىي

 .(Kristeva, 2009, p. 151) أصعدة عدة عمى المغتيف ىاتيف بيف

 يحاوؿ وأف ثانياً  يترجـ حتى أولاً  الفيـ عميو المترجـ أفَ  ادامرج يرى وشلايرماخر ستاينر غرار وعمى

 كما المترجـ النص في مفيومة ويجعميا أفكاره يفيـ حتى المؤلؼ مكاف نفسو يضع أف المستطاع قدر

 :(2009) كريستيفا لساف عمى جاء

Pour Gadamer le dialogue herméneutique est censé élaborer une langue commune. 

Cette élaboration est loin d‟être un simple outil de la compréhension. Elle coïncide 

avec la réalisation de la compréhension et l‟entente dans le dialogue. La 

communication entre les participants au dialogue herméneutique étant la même que 

celle entre deux personne, la tâche du traducteur consisterait à faire entendre la voix 

du texte qui est porteuse du sens. (P. 153) 
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 ىذا مشتركة. لغة يطور أف المفترض مف )الييرمنيوطيقي( التأويمي الحوار فإف لجادامر بالنسبة إنو أي

 الحوار. في والتفاىـ فيـال تحقيؽ مع يتزامف إنو فيـ.لم بسيطة أداة كونو عف البعد كؿ بعيد الأمر

 المترجـ وميمة ،شخصيف بيف التواصؿ نفس ىو نوطيقيالييرمي الحوار في المشاركيف بيف تواصؿالف

 المترجـ. النص في مسموعاً  معنى يحمؿ الذي النص صوت جعؿ في إذف تتمثؿ

 أشكاؿ مف شكؿ فالترجمة التأويؿ أشكاؿ مف شكلبف كونيما في اليرمنيوطيقا مع الترجمة تمتقيو      

 فناً  باعتبارىا الييرمنيوطيقا جوىرىو  عنو الغموض ورفع ترجمتو عند امفيومً  ما نص وجعؿ التأويؿ

 النصوص فيـ المترجـ عمى بينما فيميا، أجؿ مف النصوص ريفسَ  الييرمنيوطيقيو  الإفياـ.و  لمتأويؿ

 أفَ  نستنتج ومنو .تكاممية علبقة الييرمنيوطيقاو  الترجمة بيف العلبقة يجعؿ ما اترجمتي أجؿ مف

 البحث مجرد ليست فالترجمة النصوص وتأويؿ فيـ أجؿ مف لميرمنيوطيقا يحتاجاف والمترجـ الترجمة

 سفيراً  المترجـ يكوف المغات بيف سفر ىي بؿ أخرى لغة في والكممات لممفردات ومكافئات معادلات عف

 ذلؾ يجعؿ أنو كما ،ثانيا اليدؼ المغة في مفيوماً  جعموثـ  أولا المصدر النص لفيـ يسعى لغتيف بيف

وىذا ىو المطموب مف  وواضحاً. مفيوماً  ويجعمو الآخر إلى يصؿ صداه يجعؿ جديد، مف حياَ  النص

 فيمو ثـ نقؿليتمكف مف مترجـ القرآف الكريـ حيث يحتاج إلى تأويؿ النص القرآني بالبحث في التفاسير 

 ذلؾ الفيـ والتأويؿ إلى المغة اليدؼ فترجمة القرآف لا تعدو أف تكوف سوى تأويؿ لمقرآف بغير لغة.

 .في الترجمة التأويمية النظرية أو المعنى نظرية إلى يمي فيما وسنتطرؽ
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 :La Teoría Interpretativa (del sentido) ()نظرية المعنى التأويمية النظرية -2-5

 لوديرير ماريانو سيميسكوفيتش أسستيا التي النظرية ىي المعنى نظرية أو التأويمية النظرية     

Marianne Lederer بباريس والمترجميف لمتراجمة العميا المدرسة في ESIT القرف مف الستينيات في 

 نجد المعنى ونظرية المدرسة ىذه رواد أبرز مف ،لوديريرو سيميسكوفيتش إلى بالإضافة العشريف.

  .ألبير أورتادو الإسبانية والباحثة Jean Delisle دوليل جون الكندي الباحث أيضا

 ذلؾ في المسانيات قدمتيا التي لمترجمة الضيقة الرؤى بعض عمى فعؿ كرد النظرية ىذه جاءت وقد 

 بيف المقارنة عمى التأويمية النظرية تعتمد لا لمترجمة، المسانية النظريات مف العكس فعمى الوقت،

 استبداؿ عممية أو لغوية عممية الترجمة تعتبر ولا الكممات ومقابلبت المغة نقؿ عمى تعتمد ولا المغات

 السياقية الترجمة عمى روادىا يؤكد ،العكس عمى بؿ أخرى، لغة في لغوية بمادة لغة مف لغوية مادة

“traduction contextuelle” حسب وأساسيا الترجمية العممية جوىر فيو الواجية، في المعنى واضعيف 

 فالرسالة المغوي، الشكؿ عف بتعادوالإ المعنى فيـ ىو الترجمة عممية في ييـ مالأف  النظرية ىذه رواد

 تصور أي نقؿ عمى لغة لكؿ قدرة ىناؾ أفَ  بما نقمو يمكف لممعنى الكاتب وتصور المغة في المتضمنة

 :عمى ذلؾ( 1984/2009)سيميسكوفيتش ولوديريرتؤكد  حيث الخاصة بوسائميا

 عف تعبَراف المغة مستوى عمى متماثمتيف عبارتيف أفَ  نقرر أف قبؿ الشديد الحذر نتوخى أف يجب

 أفكار عف ؿبالفع تعبَر لغوياً  المتطابقة العبارات أفَ  عتقادالإ لنا يسوغ شيء فلب ذاتو]...[ المعنى

 أف الأوحد ىميا يكوف التي الترجمة نظرية فإف بالمقابؿ، مباشرة. جميةو  مفيومة تكوف مماثمة

 المغة أف كمُسممة تضع الفيـ، تتوخى نظرية أي المرسلبت، نقؿ بواسطتيا يتـ التي الطريقة تبيف

 (147-146ص. ) بوضوح... تصوره تـ ما بوضوح تقوؿ أف عمى بمقدرة تتمتع كانت، أياً 
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 ىناؾ لأف لغوية عممية كونيا تتجاوز الترجمة أف بفكرة مقتنعيف كانوا المدرسة ىذه في فالباحثيف

 حيث النصية المسانيات إلى باريس مدرسة باحثو ويميؿ الترجمة. عممية عمى تؤثر لغوية غير عوامؿ

 .(Rakova, 2014, p. 144) دوليؿ( )خاصة النصوص عمـ تسمية عمييا يطمقوف

 التقابمية، والمسانيات المقارنة، والأسموبية المغات مقارنة مف الفترة تمؾ في الشائع عف يبتعدوف بذلؾ فيُـ

 قدر المسانيات عف المعنى نظرية في الباحثوف ابتعد لذلؾ المغات، تعميـ في أداة الترجمة كوف أو

 ببعض نظريتيـ وأثروا النص لسانيات مف استفادوا لكنيـ التوليدي والنحو البنيوية خاصة الإمكاف

 نحو التأويمية النظرية ىتماـإ وتوجو الخطاب. وتحميؿ النصية المسانيات مثؿ الميداف ىذا مف الرؤى

 وبشكؿ لممترجـ الذىنية العمميات نحو أيضا ىتمامياإ وتوجو الترجمة، أساس أُعتبر الذي المعنى

  الفوري. لممترجـ أخص

 عبارة عف أنيا عمى لمترجمة النظرة تغيير ضرورة عمى( 2009/ 1984) سيميسكوفيتش وتشَدد

 تقوؿ: حيث المغة مستوى عمى تقابلبت

 في تأويمية نظرية أقترح فإنني الحالية المسانية النظريات مع أختمؼ أنني تماماً  مدركة لأنني

 ألا الترجمة لمينة المزاوليف قبؿ مف المعيش الواقع الحسباف في تأخذ الفيـ، عمى مبنية الترجمة

 كؿ قدرة بؿ بالطبع المدلوؿ مستوى عمى المغات مختمؼ في الجمؿ أو الدلائؿ تطابؽ عدـ وىو

  (147)ص. .الخطاب مستوى عمى تاماً  تعبيراً  المعنى عف التعبير عمى منيا

 المعنى عمى شتغاؿالإ المترجـ عمى وأنو الترجمة أساس الفيـ أفَ  إلى النظرية ىذه أنصار يذىب كما 

 الترجمة عمى تؤثر التي العوامؿ عتبارالإ بعيف يأخذ أف وكذلؾ الكاتب يقصده الذي والمعنى المغوي

 مرامزة مجرد وليست ميكانيكي نقؿ ليست فالترجمة لمكلبـ. المعرفي والسياؽ السياؽ قبيؿ مف
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“transcodage”، حقيقةً  يترجـ المترجـ لأف ذلؾ مف أبعد ىي لذلؾ بكممة، كممة الترجمة ىي والمرامزة 

 تقوؿ: إذ ذلؾ عمى (1984) لوديرير وتؤكد الفيـ ىو الترجمة ومفتاح المغة وليس رسالة مضموف

(…)  le traducteur, lui, constate qu‟il ne traduit pas une langue, mais toujours un 

message (poème, roman, manuel ou mode d‟emploi, communication scientifique ou 

brevet) et que lorsqu‟il, comprend ce qu‟il traduit il ne heurte pas à des problèmes 

d‟ambiguïté ou de polysémie.  (P.16) 

نما لغة يترجـ لا أنو يلبحظ المترجـ أفَ  أي  مدرسي، أو تعميمي كتاب رواية، أو )قصيدة رسالة يترجـ وا 

 تتعمؽ بمشاكؿ يصطدـ لف يترجمو ما المترجـ يفيـ وعندما (،شيادةأو  عممية مداخمة استعماؿ، طريقة

 المعاني. بتعدد أو بالغموض

 بترجمتو ويبدأ يديو بيف نصاً  المترجـ يمسؾ فعندما الترجمة، أساس ىو الفيـ التأويمية النظرية في لذلؾ

 سيخرج معرفي زاد ودوف قبمية معرفة لو تكوف أف ودوف فيو كُتب الذي السياؽ دراؾإ ودوف فيمو، دوف

 خمفتيا التي الفجوات تملؤ معرفية ومكملبت لعناصر ويفتقر مفيوـ غير غامضاً، المترجـ النص

 عبارة أو الكممات مف كممة تُحيؿ فقد أخرى، نصوص ملبمح مف تخمو لا النصوص أف كما الترجمة،

 انتقاؿ مجرد لتكوف الحد ذلؾ إلى بسيطة عممية ليست الترجمة لذلؾ آخر. وفكر نص إلى العبارات مف

 وتدخؿ والتأويؿ الفيـ عمى تعتمد ذلؾ مف أبعد ىي لغتيف، معرفة فقط تستمزـ أخرى لغة إلى لغة مف

 أخذ إلى ضافةإ لغوية، خارج معرفة وكذا لغوية معرفة إلى يحتاج فالمترجـ معرفية عمميات عدة فييا

 والمفاىيـ المبادئ مف جممة عمى التأويمية النظرية تأسست ولقد الترجمة. عند عتبارالإ بعيف السياؽ

 يمي. فيما بعضيا إلى التطرؽ سيتـ التي
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  التأويمية: النظرية مفاىيم -2-5-1
 ما أبرزو  أىـ وسنذكر لمترجمة مقاربتيا في عمييا ركزت ومبادئ مفاىيـ بعدة التأويمية النظرية جاءت

  :، سنذكر أبرز مفاىيميا فيما يميالنظرية ىذه حولو تدور

  المعنى:-

 يعتبره حيث الأخيرة ىذه حولو تدور ما فيو التأويمية لمنظرية الرئيسي الانشغاؿ المعنى يعتبر     

 عبارة الترجمة ليست المقتضى وبيذا والأخيرة، الأولى وغايتيا الترجمة جوىر التأويمية النظرية أصحاب

 كلبما المترجـ فييا ينقؿ لغوية عممية مجرد أو أخرى لغة إلى لغة مف لنص وميكانيكي آلي نقؿ عف

 المعنى يلبحؽ أف المترجـ عمى يجب التواصؿ ىذا وليتحقؽ تواصؿ عف عبارة ىي المغات، بيف

 ينقؿ لكي أيضا الكاتب مقصد يفيـ وأف الأصمية لغتو في يفيمو أف عميو بو يمسؾ وعندما باستمرار

 خمفية لممترجـ يكوف أف يجب المعنى ىذا ولفيـ .الترجمة لغة في مفيوماً  ويجعمو صحيحاً  نقلبً  المعنى

  .الكاتب مقصد وفيـ السياؽ فيـو  العالـ معرفة تشمؿ  معرفية

 الكاتب، بمقصدو  وبالسياؽ بالعالـ ومعرفة معرفي زاد بمساعدة دراكوإ ويمكف العقؿ في يوجد فالمعنى

 حمقة داخؿ بقي ما إذا دراكوإ يمكفو  ويتوضح البعض، ببعضيا الكممات ترابط فم صواستخلب يتـ كما

 فقدت الحمقة، ؾتم عف بعيداً و  معزؿ في وُجد إذا أما بعضاً، وبعض يوضح فالكلبـ الكلبـ، مف مترابطة

 عف التأويمية النظرية في المعنى يختمؼو  المقصود. بالمعنى المترجـ مسؾيُ  لفو  معناىا الكممات

 لماىيتو، ريتفس يجادإ يحاولوفو  الفلبسفة يشغؿ الذي المعنى أو الدلالة عمـ يدرسو الذي المعنى

 لوديرير تقوؿو  الترجمة، لغة في ايصاليإ المترجـ عمى ينبغي التي الرسالة مضموف ىو ىنا فالمعنى

 الشأف: بيذا( 1984/2009)
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 الفناف. عميو يستحوذ ما ونادراً  الفيمسوؼ، باؿ يشغؿ الذي نفسو ليس الترجمة ييـ الذي المعنىو 

 شرعي جد مسعى ىذاو  المغة، بدلالة إلاَ  ييتـ لا العمـ فيذا الدلالة، عمـ يدرسو الذي نفسو ىو لاو 

 عمى ميمتو ترتكز لا الذي المترجـ إلى بالنسبة معيود ىو لما مخالؼ مسعى ولكنو لمساني،

نما مغات،ال بيف التحويؿ مفاتيح ضبط ولا رصدىا، يمكف التي المغوية الوقائع نقؿ  نقؿ وا 

 (44ص. ) المرسمة.

 الورؽ عمى نراىا التي المغوية الصياغة لتقاءإ"عمى أنو  لمعنىا( 1984/2009)  لوديريروتُعرؼ 

 .(39ص. ) القراءة" عند لدينا وفرتت التي المعارؼو 

 عمى يشتمؿ مضموفو  شكؿ بيف تحادإ ىو ومضموف، لغوية صياغة بيف تكامؿ ىو إذًا فالمعنى

 الذي المؤلؼ عقؿ في يحتبس ماو  المغة في كممات مف الأعيف تراه ما الكلبـ، مف المضمرو  ظاىرال

 معرفية خمفيةو  قبمية بمعارؼ ستعانةبالإو  السطور بيف القراءة خلبؿ مف جواستنتا لممترجـ يمكف

 المعنى. بيذا مساؾالإ مف ليتمكف المعرفي وسياقو ترجمتو بصدد ىو الذي بالموضوع

 :le vouloir dire الكاتب مقصد -

ذا مكتسبة ومعرفة لغوية صياغة بيف تكامؿ عف عبارة المعنى كاف إذا   بات الترجمة، أساس كاف وا 

 "إذا حيث ضبطو، بصدد ىو الذي المعنى يكتمؿ حتى أيضا الكاتب مقصد ضبط لزاماً  المترجـ عمى

 عبر يجد أف عميو يطرح الذي المشكؿ غدا بيا، يقوـ التي الترجمة عممية موضوع المعنى مف جُعؿ

 وىو المعنى عمى المغوية الدلالات عبر يقؼ أف آخر وبوجو المؤلؼ مقصد عينيو، أماـ الماثؿ القوؿ

 (.39 ، ص.1984/2009 ولوديرير، )سيميسكوفيتش إبلبغيا" يريد التي المرسمة
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 المؤلؼ قوؿ مف الظاىر يفيـ أف عميو المؤلؼ أو الكاتب مقصد استيعاب مف المترجـ يتمكف وحتى

نما غالبا الكممات في يوجد لا القوؿ مقصد لأف كذلؾ منو والمُضمر  الكلبـ. مف المضمر في يوجد وا 

 الإمساؾ مف يتمكف حتى ترجمتو بصدد ىو الذي أماـ ومفسَر مؤوؿ إلى يتحوؿ أف المترجـ فعمى

 عتبارفبإ وذاؾ. ىذا مف قصده ىو وما الكممات، تمؾ ليكتب بالكاتب دفع الذي وبالدافع القوؿ بمقصد

 أمامو الماثؿ النص مف الكاتب مقصد يجادإ المترجـ عمى وجب الترجمة عممية جوىر ىو المعنى أفَ 

 ففيـ الفيـ، وبالتالي التأويلبت وتتعدد الواحد لمنص المعاني تتعدد أنو مف وانطلبقاً  المعنى. ليكتمؿ

 بالطريقة النص يفيموا لـ المصدر النص قراء حتى وربما الترجمة قارئ فيـ عف يختمؼ قد المترجـ

 يتصور لا فقد أيضا، يشممو ىذا قارئاً  باعتباره والمترجـ طريقتو بنفس يتصوروه ولـ الكاتب أرادىا التي

 الفيـ لأف نسبياً  الكاتب مقصد وفيـ يجادإ ىنا يصبح لذلؾ كاتبو. أرادىا التي الطريقة بنفس النص

 .(1984/2009) لوديرير تؤكد عميو الذي الأمر وىو وتقريبي، بدوره نسبي

 نقلبً  ونقمو وضبطو الكاتب لمقصد المترجـ حتراـإ ىو روادىا حسب التأويمية لمنظرية الأكبر واليـ

 تقوؿ حيث الكاتب مقصد نقؿ مف تمنعو طلبعوإ أو معرفتو قمة المترجـ يدع لا وأفوأمينًا  صحيحاً 

 :الشأف ىذا في (1984/2009) لوديرير

Ce qui importe à la traduction c‟est la fidélité au vouloir dire de l‟auteur, c‟est le 

refus de laisser s‟y substituer ce que l‟insuffisance des connaissances ou l‟inflexion 

voulue par tel ou tel intérêt pourraient attribuer au dire. La méthode de traducteur 

veut qu‟il écarte à la fois les interprétations trop facile et celles qui seraient 

manifestement tendancieuses. (P. 23) 

 محؿ آخر قوؿ مقصد يحؿ أف ورفض الكاتب، قوؿ مقصد نقؿ في الأمانة ىو الترجمة ييـ ما أف أي

 التأويلبت يبعد أف المترجـ طريقة تفرض لأخرى. أو لمصمحة خضوعا المعارؼ قمة بسبب مقصده

 مُضممة. تبدو التي وتمؾ السيمة
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 المعنى: ترجمة أم المغة نقل-

 وأفَ  سابقا، إليو الإشارة تمت مثمما المعنى ىو يُترجـ ما أفَ  التأويمية النظرية أصحاب يرى     

 ويجعؿ الحائط عرض المعنى نظرية جيود بكؿ يضرب المغة في موجود المعنى بأفَ  القائؿ دعاءالإ

 المغة مستوى عمى الترجمةتتـ  أفَ  التأويمية النظرية أصحاب ويرفض مرامزة. عف عبارة الترجمة مف

 بكممة كممة فالترجمة عويصة، مشاكؿ إلى يقود قد ذلؾ لأف بكممة كممة الترجمة إجراء يرفضوف كما

 إلى يؤديلذلؾ قد  دائماً  ممكناً  ليس وذلؾ الترجمة عند كممة كؿ بمقابؿ الإتياف ضرورة إلى تؤدي

 في يقابميما خال ،عم العربية: المغة في فمثلبً  .عند إستحالة المرامزة الترجمة باستحالة عتقادالإ

 وحاليا بمفردىا كممة لكؿ مقابؿ الإسبانية في يوجد لا إذًا ،tía تقابميما وخالة وعمة ،tío مثلبً  الإسبانية

 القرابة علبقة لتوضيح وخالة وعمة وخاؿ عـ مف لكؿ مقابؿ بيا يوجد لا التي المغات مف العديد حاؿ

 تقوؿ مثمما المرامزة( )ناحية المغوية الناحية مف لذلؾ الأـ. جية أو الأب جية مف كانت إف

 كذلؾ ليس الأمر لكف ترجمة، ستحالةإ ىو مقابؿ يجادإ عدـ يعتبر ،(1984/2009) سيميسكوفيتش

 يؤدي الذي المعنى ىو نقمو يجب ما لذلؾ مرامزة. ستحالةإ نماا  و  ترجمة ستحالةإ ليست الظاىرة فيذه

 أف ىو والأىـ لو، معنى لا وترتيبيا الكممات عدد حيث مف فالتقابؿ المناسبة. الكممات يجادإ إلى تمقائياً 

 عميو ؤكدي ما وىذا الكممات نقؿ وليس الكممات تتضمنيا التي الرسالة تمرر وأف المعنى، الترجمة تؤدي

 :المعنى نظرية أصحاب

 بيف العلبقة نقيـ عندما تمقائي بشكؿ الصائبة الكممات عمى نعثر أننا ىو برىنتو إلى نسعى ما

 أخرى، إلى كممة مف ننتقؿ عندما الترجمة في الصحيح النيج عف نحيد بينما والكلبـ، المعنى

 لنترجـ أننا نستنتج أف الضروري مف بات بؿ المغات، مطابقة عدـ إثبات إلى حاجة ثمة تعد فمـ
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 والتعبير المرسمة معنى لتحميؿ تستخدـ ىي إذ الكممات، بيف مباشرة علبقة أي نقيـ ألاَ  ينبغي

 (15 .، ص2009/ 1984 لوديرير، و )سيميسكوفيتش .لمتحويؿ قابمة غير ولكنيا عنيا،

 ولمكممات المصدر لمغة الوفاء ىو المغة ترجمة نحو يميؿ المترجـ مف تجعؿ التي الأمور بيف ومف 

 وفاءاً  بكممة كممة لمترجمة سعيو طريؽ في فالمترجـ الترجمة، في فيـ سوء مشاكؿ عدة إلى يؤدي وىذا

 أفَ  بسبب ىذا ويحدث «falsos amigos» الزائفيف الأصدقاء فخ في ويسقط المعنى يقتؿ للؤصؿ منو

 الإسباني الفعؿ نفسو ليس المثاؿ سبيؿ عمى « demander » الفرنسي فالفعؿ بينيا، فيما تتداخؿ المغات

« demandar »  المشاكؿ مف النوع ىذا في المترجـ يقع قد لذلؾ ،حيث لا يستعملبف في السياؽ ذاتو 

 ما فيذا الأجنبية، والمغة الأصمية المغة بيف الخمط إلى يعود وأحياناً  الأجنبية بالمغة الجيؿ بسبب غالبا

 نقؿ ينبغي أنو المعنى نظرية أصحاب يؤكد لذلؾ المعنى، حساب عمى لمكممة الوفاء عند يحدث

 بكوف ذلؾ يبرروف بكممة كممة الترجمة سبيؿ يسمكوف الذيف لكف المغوية، الأشكاؿ عف بعيدا المعنى

 ىذا ييمموف أنفسيـ الترجمة بنظريات المنشغموف يجد الأسطورة ىذه وبسبب المتناوؿ، عف بعيداً  المعنى

 المغوي التحميؿ كفاءة عدـ إثبات إلى المعنى نظرية أصحاب يسعى لذلؾ وجوده، وينسوف المعنى

 .(59ف. ـ، ص. ) أماميا عقبة يُشكؿ حيث لمترجمة

بعاده المعنى فيـ عممية الترجمة أفَ  التأويمية النظرية أصحاب يعتبر وىكذا        خراجو وا   بيئتو مف وا 

عادة المغوية  الحرفي. النقؿ عف بعيداً  لممعرفة نقؿ ىي إلييا. الترجمة تتـ التي المغة في عنو التعبير وا 

 عف تبحث لمغة ميكانيكي نقؿ مرامزة، الترجمة يعتبروف المسانية النظرية فأصحاب المغة ترجمة أما

 في مُحتوى المعنى أف مف وبالرغـ الكممات. وعدد التراكيب حيث مف ومقابلبت المعاجـ، في المقابلبت

 الترجمة أف تعتبر التأويمية فالنظرية لذلؾ أبداً  المعنى نقؿ المغة نقؿ يعني فلب يختمطاف، لا لكنيما المغة

 لمغة. نقلبً  وليس لممعنى نقؿٌ  ىي
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 :se faire comprendre en traduction مفيوماً  نصو المترجم يجعل أن-

 ميـ عنصر ىو والفيـ مفيومًا. يكوف أف ينبغي الذي المترجـ بالنص المصدر النص فيـ يرتبط     

 في ميمة مرحمة الفيـ يُعتبر المعنى، إلى فبالإضافة أيضاً، حولو تدور ما وىو التأويمية النظرية في

 لفظو، مف المعنى تجريد يميو الأولى، المرحمة ىو فييا الفيـ يكوف مراحؿ ثلبثة إلى تنقسـ التي الترجمة

عادة الصياغة إعادة مرحمة وفي الترجمة في البداية نقطة ىو فالفيـ الصياغة. إعادة أخيراَ  ثـ  وا 

 في فيمو يضع أف عميو ترجمتو بصدد ىو الذي النص المترجـ يفيـ أف فبعد الإفياـ، يكمف التعبير

 فييا. وواضحاً  مفيوماً  النص يجعؿ أف أجؿ مف اليدؼ المغة

 حتى النص المترجـ بيا ينقؿ أف ينبغي التي الكيفية حوؿ تساؤلاً ( 1984/2009) لوديرير تطرح وىنا

 تقوؿ:مفيوماً إذ  يكوف

 مطابقاً  النص ىذا يكوف أف ينبغي فيمو، في صعوبة يجد أف دوف مف نصاً  القارئ يطالع حتى

 وأف الشيير Boileau بوالو بيت نقمب أف مف يمكننا وىذا وأصوليا، فييا كُتب التي المغة لعادات

 المترجـ سيتوصؿ وربما بوضوح. يُكتب أف ينبغي مفيوماً، يكوف أف أجؿ مف النصَ  أفَ  نقوؿ

 إلى الأصمي، النص بمغة الممـ غير القارئ سيفيمو ما بمعرفة ىتماـالإ دوف مف يترجـ الذي

 (53 والإبياـ. )ص. لمغموض نفسو يعرَض قد ولكنو نحوياً، صحيح نص

 أف عتبارإ ويمكف المقابلبت يجادإ في ينجح فقد مفيومة ترجمتو يجعؿ أف المترجـ عمى يجب لذلؾ

 أماـ نفسو يجد الترجمة قارئ لأف المعنى تؤدي لا ولكنيا والمغوية النحوية الناحية مف صحيحة ترجمتو

 في ومقبولاً  مفيوماً  يكوف أف شرط أخرى لغة في عنو التعبير يمكف ما لغة في قيؿ وما مبيـ. نص

لاَ  التواصؿ الترجمة تحقؽ لكي المغة تمؾ عرؼ  يتمكف لـ فإذا مفيومة، الترجمة تكف لـ إف الفائدة ما وا 
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 مفيوماً  النص يكوف أف الترجمة في يجب لذلؾ لغيره، إفيامو مف يتمكف لف النص فيـ مف المترجـ

 الشأف: ىذا في (1984/2009) لوديرير وتضيؼ لمغموض. جانباً  يدع لا وأف وواضحاً 

 أنيا إنجازىا، عند أنفسنا، نقنع أف ينبغي عمييا، فيمو يتوقؼ لمف مفيومة الترجمة تكوف وحتى

 مف مفيوماً  نجعمو قولو؟ نود شيء لدينا يكوف عندما يجري ماذا التواصؿ. مف خاصة حالة

 إذ اجتماعية. الأشكاؿ لكف فردي فالمعنى الجميع، مف مقبولة أشكاؿ في عنو التعبير خلبؿ

( ...)المغوي العرؼ يطابؽ أف ينبغي مقصدنا فيو سنصب الذي القالب لكف نريد ما قوؿ يمكننا

ص. ) وضوحاً  أكثر أشكاؿ في عنو التعبير نعيد أف يعني أخرى لغة في قوؿ معنى نفيـ أف

57). 

 الشكؿ عف النظر بغضاليدؼ  المغة قالب في صياغتو إعادة ىو مفيومًا المُترجـ النص يكوف فأف

 غريبة ولاتبدو المغة تمؾ عرؼ مع تتوافؽ وبسيطة واضحة تكوف أف الترجمة عمى وينبغي المغوي،

 عنيا.

 السياق:-

 المقابلبت عف تبحث التي الترجمة إلى تنظر التي التأويمية النظرية في ميمة مكانة السياؽ يحتؿ 

 والجمؿ فالكممات ميكانيكي، نقؿ ومجرد مرامزة مجرد سياقيا خارج والجمؿ لمكممات ومقابلبت المغوية

 عبارة لترجمة يرشدنا الذي الدليؿ بمثابة ىو فالسياؽ ليا. حصر لا معاف تعطينا السياؽ عف المعزولة

 ليذه السحري الحؿَ  يكوفو  "polysémie" لمكممات المعاني بتعدد ربطو يتـ ما وكثيراً  معينة، بطريقة

 يحدد مف ىو السياؽ الترجمة عند لذلؾ المغات، جميع بيا تتميز ظاىرة المعاني وتعدد .المشكمة

 أف يمكف التي "sptirit" لكممة نيدا لنا يعطيو الذي المثاؿ في ذلؾ ويتجمى الكممة. تأخذه الذي المعنى
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 السياؽ حسب معاني عدة تأخذ ىي فيكذا الخ، الشبح... أو الشيطاف أو الكحوؿ أو الروح معنى تأخذ

 .(54 ، ص2003 )عناني، المعنى يحدد الذي فيو فيو، تستخدـ الذي

 ترجمة أحدىـ مف طُمب لو حيث الترجمة، في السياؽ دور عف مثالاً ( 1984)لوديرير كما تقدـ لنا 

 تقوؿ حيث الجبية"، في لو قريباً  "يمتمؾ بػ: سيترجميا « il a un cousin au front » التالية: الجممة

 .P) وجيو عمى بعوضة لو أحدىـ بأف بيا يُقصد قد الجممة ىذه بأف قرأت أيف تعمـ لا بأنيا لوديرير

17).  

نما رفياً ح تترجـ لا الجممة ىذه أفً  أي   كانت إذا يبيف الذي ىو السياؽ خاصةو  معناىا ترجمة يتـ وا 

 أحدىـ بأف لوديرير قالت مثمما تؤوؿ أنيا أـ الجبية في قريب لو ما شخصاً  أفَ  حقا تعني الجممة ىذه

 جيو. و عمى بعوضة لو

 خارج مقصدىا فيـ أو فيميا يمكف لا سياقيا مف مبتورة لأنياو  دلالات عدة تحتمؿ ىذه مثؿ جممة لذلؾ

 صاحب ىو فالسياؽ لذلؾ المعاني مف لو حصر لا عددا تعطي سياقيا خارج والجمؿ فالكممات سياقيا

 أو الكممات أفَ  المثاؿ ىذا خلبؿ مف يتبيَف لذلؾ غيره. لا ما معنى الكممة تُعطى أف في الأخيرة الكممة

 عمى التعرَؼ ت َـ ما إذا لكف شيئاً، تعني لف ترجمتيا عند لذلؾ شيئاً، تعني لا سياقيا خارج الجمؿ

 تدريجياً. والجمؿ الكممات عف الغموض سينزاح بالموضوع ممماً  المترجـ وكاف المعرفي والسياؽ السياؽ

 غامضة، يجعميا مثلب بيا الاستشياد أجؿ مف سياقيا خارج وترجمتيا بجممة الإتياف ذلؾ، إلى إضافة 

 فقد الجديد السياؽ في مختمؼ بشكؿ تضيء فقد آخر، سياؽ في ووُضعت سياؽ مف انتزعت لأنيا

 مف جمؿ نتزاعلإ بالنسبة الشيء ونفس العكس، أو الأصمي بسياقيا مقارنة خافتة ضاءتياإ تكوف

 إذ والجمؿ. الكممات لا النصوص ترجمة عمى تركز التأويمية النظرية أف نجد لذلؾ وترجمتيا، سياقيا

  المعنى. لإدراؾ الطريؽ خارطة بمثابة فيو الترجمة في ميـ دور لمسياؽ أفَ 
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حسب ما ورد عند  خطاب أو نص انتاج ظروؼ ،"circonstance" الظروؼ ىو السياؽ أفَ  كما

 :(2015) لوديرير

Le mot contexte est de plus en plus fréquemment utilisé en français avec la 

signification de l‟anglais context. Dans ce sens, contexte désigne les cir-constances 

qui entourent un texte, de près (circonstances d‟émission d‟un discours) ou de loin 

(ensemble de la situation historique, sociale, écono-mique mais aussi personelle dans 

la quelle ce texte a vu le jour). Il s‟agit de l‟entourage non linguistique dans lequel un 

enoncé est produit ou reçu. (P. 183) 

 وبيذا السياؽ.الإنجميزي  معنىالب الفرنسية بالمغة متزايد بشكؿ تستخدـ أصبحت السياؽ كممة أف أي

 إلقاء فييا يتـ التي الظروؼ ىو مباشر نحو عمى بالنص، المحيطة الظروؼ بالسياؽ يُقصد المعنى،

 نتاجإ فييا ت َـ التي والشخصية قتصاديةوالإ التاريخية الظروؼ ىو مباشر غير نحو وعمى الخطاب،

 النص. ىذا

َـ ذكرىا التي عف أىمية تقؿ لا أخرى ومبادئ مفاىيـ توجد كما  الموالية النقطة في زيركيتـ التوس ،ت

 التأويمية. النظرية حسب الترجمة مراحؿ عمى

 التأويمية: النظرية حسب الترجمة مراحل -2-5-2 
 يمي: فيما (2015) لوديرير تمخصيا مراحؿ ثلبثة إلى الترجمة عممية التأويمية النظرية أصحاب قسَـ

  ”La compréhension“  الفيم أولا:
 تجعمنا التي القواعد وبعض الكممات معرفة ينبغي لغة لفيـحيث  النص فيـ عف المغة فيـ يختمؼ

 بيف الربط بفضؿ يبرز المعنى تجعؿ عممية ىو النص فيـ بينما لممعنى، افتراض مجرد عمى نحصؿ

  « complément cognitifs » (P. 183). المعرفي والمكملبت المغوية المعاني
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 كاف فمتى المعاني، لنقؿ الفيـ عمى التأويمية النظرية ترتكز لذلؾ المعاني إدراؾ عمى القدرة ىو الفيـ

 يتحدث أف فيستحيؿ والقراءة، والكتابة الكلبـ أساس فالفيـ ممكنة، الترجمة باتت اً ومتيسر  ممكنا الفيـ

 عممية ىو شيئا. منو يفيـ لا شيء يقرأ أف أو يفيمو لا شيء عف يكتب وأف يفيمو لا بكلبـ شخص

 الأصمي المعنى يُفيـ أف أجؿ مف وكاتباً  تارةً  يفيـ أف أجؿ مف قارئاً  "بوصفو المترجـ بعقؿ تتـ ذىنية

 مفيومة" بطريقة مُعبراً  بدوره وينقمو كلبماً، يفيـ إنما و أخرى، لغة إلى لغة يترجـ لا إذاً  إنو أخرى، تارة

 (34 ، ص.1984/2009، ولوديرير )سيميسكوفيتش

 ،المصدر والمغة اليدؼ بالمغة جيدة ومعرفة المكتسبة معارفو بمساعدة الفيـ مف المترجـ ويتمكف 

 موضوع عف يتحدث نصا ترجـ لو فمثلبً  المعالج، الموضوع حوؿ جيدة خمفية لممترجـ تكوف أف وكذلؾ

 عمى لكف كمية معرفة تُشترط لا حولو، معرفة لديو ليس آخر شيء أي أو النووية الفيزياء حوؿ عممي

لماماً  الموضوع ذلؾل المعرفي بالسياؽ معرفة الأقؿ  بكممة كممة مترجماً  النص سيخرج بو، معتبراً  وا 

 العممية لممصطمحات بمقابلبت يأتي قد المترجـ لأف طلبسـ عف عبارة الأولى لموىمة يبدو وغامضاً 

عادة أولاً  فيمو عميو الذي المعنى ميملبً  ( 2014) راكوفا وتقدـ مفيومة، بصورة ونقمو ذلؾ بعد إفيامو وا 

 فتقوؿ: التأويمية النظرية منظور مف لمفيـ شرحًا

Comprendre un texte signifie saisir à la fois sa composante linguistique (signes 

graphiques) et extralinguistique. Le sens du texte est basé sur les compléments 

cognitifs de chaque lecteur particulier : il est clair que le sens dépend en grande 

partie de l‟expérience individuelle du lecteur, de ses connaissances encyclopédique, 

de son bagage culturel, bref, de sa compétence interprétative.  (P. 145)  

 يستندو  لغوية. خارج والمكونات الشكمية( )العلبمات المغوية اتالمكون استيعاب يعني النص فيـ أف أي

 عمى يركب حد إلى يعتمد المعنى أفَ  الواضح مفو  قارئ، لكؿ المعرفية المكملبت ىإل النص معنى

 الفيـ. في كفاءتو عمى تعتمد تصارخبإ الثقافية، لخمفيتوو  الموسوعية ومعرفتو لمقارئ، الفردية الخبرة
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 لا ذلؾ أجؿ ومف النص فيـ عميو ترجمتو، عميو الذي لمنص قارئا الأولى المرحمة في باعتباره فالمترجـ

نما فقط المغوية المعرفة تكفيو  تعتمد أنيا كمااليدؼ  بالمغة وثقافية معرفية خمفية لديو تكوف أف عميو وا 

 الكاتب. قوؿ ومقصد المعنى واستيعاب النص شفرة وفؾ الفيـ في كفاءتو عمى كبير حد إلى

  ”La déverbalisation“ لفظو من المعنى تجريد مرحمة ثانيا:

 بصدد ىو الذي النص وبيف بينو مسافة يخمؽ أف عميو الحرفية الترجمة المترجـ يتجنب أف أجؿ مف 

 ،اليدؼ المغةرداء  في لاحقاً  لوضعيا الأصمية لغتيا رداء مف الأفكار تعرية لو يتسنى حتى ترجمتو،

 قدر بتعادللئ الترجمة في ويبدأ الكتاب ويغمؽ النص يقرأ كاف Segmund Freud فرويد سيجموند فمثلبً 

 ىذافي  (1984/2009) سيميسكوفيتش تقوؿ حيث المصدر لمغة المغوية الأشكاؿ عف الإمكاف

 :الصدد

 أفكار يتناوؿ كاف ألمانياً؟ لغوياً  رداءً  الجانبية الأفكار يُمبس فرويد كاف عندما يحدث كاف وماذا

 أفكاره عف بيا سيُعبَر كاف التي نفسيا بالطريقة عنيا التعبير ويعيد أفكاره وكأنيا الآخر

 يسعى لا تمقائي تعبير لأنو الألمانية المغة لعبقرية مطابقاً  فرويد تعبير يصبح وعميو، الخاصة.

 .(135ص. ) شفافة بصياغة يستمتع الألماني القارئ يجعؿ مما المعنى، ملبئمة إلى سوى

 ثـ معناه ويفيـ النص يقرأ الحرفية، ليتفادى المصدر النص وبيف بينو مساحة يخمؽ فرويد كاف إذًا 

 تمؾ تبدو حتى أخرى لغة جسد في زرعو ليعيد لغتو جسد عف المعنى ذلؾ يسمخ وكأنو لفظو مف يجرده

 لبعض قراءتو عند الترجمة قارئ إحساس عدـ يفسر ما وىذا المغة بتمؾ أصلبً  كُتبت وكأنيا الترجمة

 عف بتعادالإ المترجميف عمى أنو التأويمية النظرية رواد يؤكد لذلؾ مُترجمة. بأنيا المترجمة النصوص

 المعنى. فيـ بعد المغوي الشكؿ
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 كالتالي: لمعنى مف لفظوتجريد ( فعرَفت 2014) راكوفاأما 

La déverbalisation: c‟est l‟acte essentiel à la saisie du sens, par lequel le traducteur 

transcende le niveau des mots pour s‟approprier le sens du texte, qu‟il devra ensuite 

reverbaliser dans la langue cible, en tenant compte des conditionnements du 

récepteur (langue, culture, etc.)  (P. 145) 

 المترجـ بموجبو يتجاوز الذيو  المعنى، لفيـ الأساسية الخطوة ىي لفظو مف المعنى جريدت مرحمة أي

 مع لاحقا،اليدؼ  المغة فيإعادة صياغتو  عميو الذي النص معنى ممكية زماـ ليتولى الكممات مستوى

 الخ(. ،ثقافتو لغتو، أي) المتمقي حسب المعنى تكييؼ مراعاة

 المترجـ ينسى أف المصدر، النص عف مكافالإ قدر بتعادالإ عمى لفظو مف المعنى تجريد ويعتمد 

 يتسنى وحتى لذلؾ المعنى، عمى فقط ويُركز المعنى، طياتيا بيف تحمؿ التي المغوية الصياغة تماماً 

 المعنى ذلؾ تكييؼ عميو وثقافتيـ قراءىا ويلبئـاليدؼ  المغة نظاـ يلبئـ مفيوـ نص إخراج لممترجـ

لباسو   .اليدؼ المغة قالب فيالمصدر  المغة مف استنبطو الذي المعنى يضع وأف معيـ يتناسب رداءً  وا 

 ”La reformulation“ الصياغة إعادة مرحمة ثالثا:

 إلى المترجـ يصؿ لفظو مف المعنى تجريد وبعد ترجمتو، بصدد ىو الذي النص المترجـ يفيـ أف بعد 

 وتتميز معيا. يتناسب ما وحسب إلييا يُترجـ التي المغة قالب في ليضعو فيمو ما صياغة إعادة مرحمة

 ، كما ورد في راكوفا،1980) دوليل وحسب .اليدؼ المغة لرداء المعنى إلباس بإعادة المرحمة ىذه

 المفظي( والتجريد الفيـ )يشمؿ الفيم ىما مرحمتيف إلى تقسيميا يمكف الترجمة عممية فإف (2014

 العلبقة بتحميؿ يتأتى الذي المصدر النص رموز فؾ عممية ىو الفيـ أفَ  يعتبر حيث الصياغة إعادةو

 مفاىيـ صياغة إعادة مرحمة تأتي الفيـ وبعد السياؽ. خلبؿ مف المفاىيـ وتحديد الكممات بيف الدلالية

 (P. 147). للؤفكار منطقي تسمسؿ وفؽ المصدر النص
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 يضع المصدر، لمنص آخر مؤلؼ إلى المترجـ فييا يتحوؿ التي المرحمة ىي الصياغة إعادة فمرحمة

 المغة في قولو أراد الذي ومقصده المصدر النص مؤلؼ وتصور فيمو الذي المعنى المرحمة ىذه في

 تسمسؿ عمى المحافظة مع المغة ىذه رداء المعنى يُمبس أف المرحمة ىذه في وعميو إلييا، يترجـ التي

 وترابطيا. الأفكار

 وترفض لمترجمة المسانية النظرية جاءت ضد لمترجمة الػتأويمية النظرية أف نستنتج سبؽ ما خلبؿ مف

 عتبارالإ بعيف فقط المغوي جانبيا تأخذ لأنيا الترجمة حؽ في مجحفة وتعتبرىا بكممة كممة الترجمة

 بعيف السياؽ أخذ الكاتب، مقصد وفيـ المعنى فيـ عمى النظرية ىذه وتقوـ المغوي. غير جانبيا وتيمؿ

 المغة عف الإبتعاد ضرورة عمى وتشدَد النص مضموف أو المعنى ترجمة عمى وتركز عتبار،الإ

  وعبقريتيا. اليدؼ المغة أسموب مع يتماشى نص إنتاج لإعادة المغوية وأشكاليا المصدر

 عمى واعتماداً  الترجمة، في والتجربة الممارسة واقع مف انطلبقاً  التأويمية النظرية تأسست وىكذا

 بالأساس تعتمد التي نظريتيما أُسس لوديريرو سيميسكوفيتش أسست المكتسبة والخبرة الملبحظات

 ومكملبت معرفية لخمفية المترجـ امتلبؾ مع سياقو في فيمو ينبغي الذي المعنى ىذا المعنى، فيـ عمى

 شفرة فؾ عمى قدرة امتلبؾ مع أخرى، لغة إلى لغة مف النقؿ يخمفيا أف يمكف التي الثغرات تسد معرفية

 احتراـ مع إلييا المُترجـ المغة في المعنى صياغة إعادة ثـ جزئياً، ولو الكاتب مقصد شفرة وفؾ النص

 التكافؤ نظرية بعيد حد إلى تشبو التأويمية النظرية في فالترجمة ومستقبمييا، وقواعدىا نظاميا

 ستجابةإ لتمقي تسعى كما المغوية، بالمقابلبت الترجمة ترفض بالمكافئات ترجمة لأنيا لنيدا الديناميكي

 .اليدؼ النص ه فيجميور  في الأصمي النص أحدثيا التي لتمؾ مماثمة

ويمكف القوؿ إلى أف مترجـ القرآف الكريـ يحتاج إلى نظرية المعنى فيو حقيقة عميو نقؿ معانيو لا لغتو 

نما يفيـ كلبمًا وينقمو بطريقة مفيومة ومقبولة في المغة اليدؼ، كما أف المترجـ  إذ أنو لا يترجـ المغة وا 
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خمفية معرفية وثقافية بالموضوع حسب ىذه النظرية عميو أف يتمتع بكفاءة ترجمية تسمح لو بامتلبؾ 

  وأف يكوف عمى معرفة بالسياؽ وىو ما تستوجبو ترجمة القرآف الكريـ.الذي يترجمو 

 الفصل:خلاصة 
 أنو إلاَ  الترجمة، نشاط مع بالموازاة بدأ قد ليا والتنظير الترجمة عمـ أف سبؽ ما خلبؿ مف نستنتج     

 الترجمة وعمـ بالدراسة. الترجمة تخصَ  أعماؿ ظيور مع إلاَ  ولـ يُعرؼ بيذه التسمية النور يبصر لـ

 ونظرياتو. أسسو لو ذاتو بحد قائـ لعمـ أسست بيا معرفة أنيا كما الترجمة، دراسة يتولى العموـ مف فرع

 واستنتاجاتيـ وتصوراتيـ والمترجميف والباحثيف المسانييف جيود حصيمة الترجمة نظريات وتُعتبر

 قتراحإ إلى والسعي وصعوباتو مشكلبتو ورصد الترجمي العمؿ ملبحظة إلى تيدؼ بالترجمة، الخاصة

 شيشروف عيد مف تبدأ مرحمة ىما كبيرتيف بمرحمتيف عاـ بشكؿ لمترجمة التنظير مرَ  وقد .ليا حموؿ

 وعرفت ىذا. يومنا غاية إلى الحديثة النظريات مف تبدأ ومرحمة الحديثة، النظريات ظيور غاية إلى

وترجمة  الحرفية الترجمة عف تدافع نظريات منيا تحصى ولا تعد لا نظريات ظيور المرحمتيف ىاتيف

تذىب إلى أف التأويؿ والفيـ ىو أساس الترجمة وأخرى  وأخرى والحفاظ عمى نفس الشكؿالمغة والمرامزة 

 الترجمة عمـ أف سبؽ ما كؿ مف نستخمص كما .أساس عممية الترجمة وتعتبره المعنى ترجمة عفتدافع 

 تذليؿ عمى تساعده خيارات عدة المترجـ أماـ ووضعت عممية مسحة الترجمة عمى أضفت ونظرياتو

 ومعرفة وعمـ ممارستيا عند بداعيإ وعمؿ ونشاط فف فالترجمة الترجمة. أثناء تواجيو التي الصعوبات

 حؿَ  شأنيا مف التي الترجمة استراتيجيات الترجمة نظريات بو جاءت ما أبرز ومف دراستيا. عند

البحث. شكاليةإ جوىر باعتبارىا فييا لمبحث التالي الفصؿ خصصنا لذلؾ الترجمة، مشكلبت
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 تًٍٓذ انفظم:

مناىج  إلى الفصؿ ىذا في وسنتطرؽ ونظرياتو الترجمة عمـ إلى السابؽ الفصؿ في تطرقنا      

 الترجمة وتقنية الترجمة منيج إلى أولاً  سنتطرؽ دراستنا. جوىر كونيا الترجمة استراتيجياتوتقنيات و 

 مفيوميا إلى نتطرؽ ثـ عاـ، بشكؿ الاستراتيجية مفيوـ إلى سنتطرؽ الترجمة، استراتيجيات إلى وصولاً 

 الترجمة باستراتيجيات وعلبقتيا الترجمةمسألة  إلى سنتطرؽ كما .بشكؿ خاص الترجمة مجاؿ في

 تسميط سنحاوؿ ثـ الترجمة. تعذروىي مسألة  الترجمةمسائؿ  عف مثالاً  نذكر ثـ لحمَيا كخطوات

 عنيا عامة فكرة لإعطاء منيا لكؿ بسيط وشرح تعريؼ عطاءإ مع الاستراتيجيات بعض عمى الضوء

 المترجميف بيا استعاف التي الاستراتيجيات لرصد الدراسة ىذه مف التطبيقي الشؽ في تتبعيا مف لمتمكف

 .إلى المغة الإسبانية الكريـ القرآف في الواردة التشريعية المفاىيـ ترجمة مع لمتعامؿ
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 والاستراتيجية: التقنية المنيج، -3-1
 عميو يعتمد ما لأنيا الترجمة بممارسة وتقنياتيا طرقيا أو ومناىجيا الترجمة استراتيجيات ترتبط      

 يختارىا التي الطريقة الترجمة بمنيج ويُقصد وصعوباتيا. الترجمة مشكلبت حؿَ  أجؿ مف المترجـ

 الترجمة ىما القدـ منذ الترجمة في منيجيف تمييز وت َـ نصو، ترجمة في يسمكو الذي والسبيؿ المترجـ

 والعمميات الخطوات لتمؾ تسمية أوؿ فتعتبر الترجمة تقنية أما بالتصرؼ. أو الحرة والترجمة الحرفية

 Anna Gile Bardají بارداجي جيل آناذكرت  حيث الترجمة، مشاكؿ لمواجية المترجـ بيا يقوـ التي

  :ما يخص ذلؾيف (2008)

Uno de los primeros nombres que recibió este conocimiento operativo Del traductor 

fue el de « procedimiento técnico de traducción” (procédé technique de la 

traduction), término acuñado por Vinay & Darbelnet en 1958 )…( al hablar de 

procedimientos técnicos ellos se refieren a la totalidad de procesos de transferencia 

lingüística que participen en el acto de traducción. (P. 36-37) 

 التقنية راءات"الإج كانت لممترجـ العممية المعرفة ىذه عمى أطمقت التي الأولىالتسميات  حدىإ أف أي

 الإجراءات عف يثيماحد عندو ( ...)1958 عاـ نيوربمودا فيناي المصطمح ىذا صاغ قدو  لمترجمة"،

 .الترجمة فعؿ في تساىـ التي لمغويا النقؿ عمميات مجموع إلى الباحثاف شيري التقنية،

 يذىب ذلؾ ورغـ والتقنية  والمنيج الاستراتيجية بيف فرؽ يوجد لا أنو الباحثيف مف العديد ويعتبر

 حوضَ  مف أفضؿ (2001) ألبير أورتادو تعتبرو  الثلبثة، المصطمحات بيف فرؽ وجود إلى بعضيـ

 إلى دعت حيث técnica التقنيةو  método المنيج أو الطريقةو  estrategia الاستراتيجية بيف الفرؽ

 النص عمى تطبيقو يتـ المنيج كوف في يكمف الثلبثة بيف الفرؽ أف اعتبرتو  بينيا، التفريؽ ضرورة

 الممموسو  الفعمي التطبيؽ ىي التقنية نمابي النص، كامؿ لترجمة المترجـ يسمكيا التي الطريقة فيو ككؿ
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 التي المشكلبت حؿَ  آليات فيي الاستراتيجية أما الصغرى، النص وحدات عمى ترجمة لإجراءات

 :عندما تقوؿ ذلؾ توضحو  الترجمة. أثناء المترجـ تعترض

Por nuestra parte, consideramos que el método traductor supone el desarrollo de un 

proceso traductor determinado regulado por unos principios en función del objetivo 

del traductor, el método tiene, por consiguiente, un carácter supraindividual y 

consciente (aunque a veces puede ser inconsciente) y responde a una opción global 

que recorre todo el texto. La técnica de traducción es la aplicación concreta visible en 

el resultado, que afecta a zonas menores del texto ]…[. La estrategia es de carácter 

individual y procesual, y consiste en los mecanismos utilizados por el traductor para 

resolver problemas encontrados en el desarrollo del proceso traductor en función de 

sus necesidades específicas. (Hurtado Albir, 2001, p. 249) 

 تنظميا محددة ترجمة عممية تطوير عف عبارة ىو المترجـ منيج أو طريقة أفَ  نعتبر جانبنا، مف أي

 أنو مف الرغـ )عمى واعيو  فردي مف أكثر طابع لو المنيج ففإ بالتالي و المترجـ، ىدؼ حسب مبادئ

 التطبيؽ فيي الترجمة تقنية أما بأكممو. النص عبر يمر عاـ لخيار ويستجيب أحيانا( واعي غير يكوف

 الاستراتيجية بينما [...]الأصغر النص وحدات عمى يؤثر والذي الترجمة، نتيجة في والمرئي الممموس

جرائي، فردي طابع ذات ىي  يواجيا التي المشكلبت لحؿَ  المترجـ يستخدميا التي الآليات في تتمثؿو  وا 

 .الخاصة احتياجاتو عمى بناءً  رجمةالت عممية سير خلبؿ

 الترجمة. استراتيجيات إلى وصولاً  الترجمة تقنياتو  الترجمة مناىج إلى يمي فيما وسنتطرؽ
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  : Métodos de Traducción الترجمة مناىج -3-2

 تركز ترجمة الحرفية، الترجمة ىما الترجمة في منيجيف وجود عمى القدـ منذ الباحثوف معظـ يتفؽ 

ف حتى الشكؿ نفس عمى الحفاظ وعمى المصدر النص عمى  وفاءً  ،المعنى حساب عمى ذلؾ كاف وا 

 ثقافتو.و  وقارئو أكثر المترجـ النص عمى وتركز المعنى بنقؿ تيتـ التي الحرة الترجمةو  المصدر، لمغة

 ىي: أقساـ أربعة إلى الترجمة مناىج (2001) ألبير أورتادو قسمت ولقد

 Método  interpretativo-comunicativo التواصمي التأويمي المنيج أو التواصمية الترجمة -

(traducción comunicativa): 

عادةو  الأصمية المغة في المعنى فيـ ىعم المنيج ىذا زركَ يُ   إلى يسعىو  اليدؼ، المغة في عنو التعبير ا 

 .ووظيفتو غايتو نفس نقؿ وكذلؾ قرائو في المصدر النص أحدثو ذيال الأثر نفس إحداث

  :Método literal الحرفي المنيج -

 لمكممات شكمية ومقابلبت مكافئات يجادإ عمى يعتمد والجمؿ، لمكممات الحرفي النقؿ في يتمثؿ

 المصدر. لمنص والوفاء الشكؿ عمى يركز بؿ النص وظيفة نقؿ إلى المنيج ىذا يسعى ولا والعبارات

 :Método libre الحر المنيج -
 ىناؾ أنو ألبير أورتادو وترى قرائيا. وجميوراليدؼ  المغة إلى يتوجو الحرفي، المنيج عكس ىو

 ،”versión libre“  الحرة والترجمة ”adaptación“ التكييؼ أو التصرؼ ىما المنيج ليذا مستوييف

 وتبتعد وتركيباتو، وشكمو المصدر النص عف الإمكاف قدر بتعادبالإ الأوؿ المستوى يتميز حيث

 يتـ قد حيث بالتصرؼ الترجمة تفعمو مما أكثر المصدر النص عف“ versión libre“  الحرة الترجمة

 كبيرة تغييرات بو تمحؽ المترجـ النص أفَ  أي المصدر النص مف وشخصيات أحداث عف التخمي فييا

 المصدر. بالنص مقارنة
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 : Método filológico الفيمولوجي المنيج -
 traducción“ النقدية الترجمة ، ”traducción erúdita“  الأكاديمية( )أو العممية ترجمةبال أيضا سمىتُ 

crítica” المشروحة الترجمة “traducción anotada” ، المشروحة الترجمة تسمية المنيج ىذا ويتخذ 

“anotada” حيث لترجمتو والتعميقات الملبحظات مف العديد بإضافة فييا المترجـ بتدخؿ يتميز لأنو 

 تكوف أف الممكف ومف طمبة أو أكاديميا جميورا تخاطب لمدراسة، موضوعاالمصدر  النص يصبح

  (P. 252). المغة ثنائية ترجمات

 ومتخصصيف، وطمبة كأكاديمييف مثقؼ لجميور الموجية الترجمة عمى يطبؽ بكونو المنيج ىذا ويتميَز

 طرؼ مف عمييا التعميؽ يتـ التي الترجمات خاصة الكريـ القرآف ترجمة مدرسي، كتاب ترجمة مثؿ

 لو. الأكاديمية والترجمات المترجـ،

 إلييا الإشارة سبؽ التي المناىج مف نوع فكؿ الترجمة، مف بالغاية إذف الترجمة طريقة أو منيج يرتبط 

 ىو الترجمة مف الغرض كاف فإذا الترجمة مف لمغرض تبعاً  المنيج يختمؼ لذلؾ معيَف. بيدؼ يرتبط

 بالغرض. الحرفية الترجمة ستفي ،كترجمة دليؿ استخداـ  فقط الكممات الترجمة تمؾ قارئ يفيـ أف

 للؤطفاؿ موجو كتاب لترجمة أما الفيمولوجية، الترجمة ىو المناسب فالمنيج تعميمي كتاب ولترجمة

 يتـ التي الطريقة ىو فالمنيج القراء. جميور حسب النص لتكييؼ وذلؾ المناسبة ىي الحرَة فالترجمة

 أو التواصمية الترجمة أو الحرة الترجمة أو الحرفية كالترجمة النص كامؿ عمى وتستخدـ تطبيقيا

 الفيمولوجية. الترجمة

 تُطبؽ التي والتقنية النص كامؿ عمى يُطبؽ الذي المنيج بيف وثيقة علبقة وجود إلى الإشارة وتجدر 

 كوف في العلبقة تمؾ وتتمثؿ الترجمة ومسائؿ مشكلبت حؿَ آليات لك والاستراتيجية أصغر، وحدات عمى

 بشأف خياراتو يحصر المترجـ يجعؿ غيرىا، عف استراتيجية أو تقنية استعماؿ يحدد الذي ىو المنيج
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 ترجمتو، في مثلب الحرَ  المنيج المترجـ تبعإ فإذا غيرىا، دوف عمييا يعتمد التي والاستراتيجيات التقنيات

 .(Hurtado Albir, 2001, p. 254) ولغتو الترجمة قارئ عمى تركز التي التقنيات عمى سيعتمد

 النص خدمة في إما ويكوف ككؿ النص عمى يُطبؽ الترجمة منيج أفَ  نستنتج سبؽ ما عمى وبناءً  

 التقنيات استعماؿ يتـ التقسيـ ىذا ووفؽ وثقافتو، وقارئو اليدؼ النص خدمة في يكوف أف أو المصدر

 أو الحرفية الترجمة تحت تنضوي واستراتيجيات تقنيات تكوف أف إما المناسبة، الاستراتيجيات أو

 أو الحرة الترجمة تحت تنضوي تقنياتو  استراتيجيات أو نيومبدار و  فينايمثمما يسمييا  المباشرة الترجمة

 البحث. ىذا مف لاحؽ جزء في الاستراتيجيات ىذه إلى التطرؽ وسيتـ المباشرة، غير الترجمة

 :Técnicas de Traducción الترجمة تقنيات -3-3

 فقط يختمؼ الذي ىو فالاسـ والاستراتيجية، التقنية بيف فرؽ يوجد لا أنو الباحثيف مف العديد يرى     

 نجدىا لذلؾ المصطمحيف بيف التفريؽ ضرورة عمى تؤكد (2001) ألبير أورتادو لكف لآخر، باحث مف

 حيث لمترجمة النيائية النتيجة عمى تؤثر التقنية بأف تعتبر حيث بالاستراتيجية مقارنة التقنية تعرَؼ

 مف العكس عمى الصغرى، النص وحدات عمى وتُستعمؿ الصياغة إعادة مرحمة في نتائجيا تظير

 proceso traductor .(P. 257) ومسارىا الترجمة مراحؿ في تكوف التي الاستراتيجية

 ترجمة بتقنيات منيـ العديد جاءو  بالدراسة الترجمة تقنيات نظريفالمو  الباحثيف مف العديد تناوؿ لقدو  

 الترجمة بتقنيات جاء مف أبرز سنذكرو  الترجمة.وتذليؿ صعوبات  الترجمي العمؿ لتسييؿ منيـ سعياً 

 .أشار إلى الإجراءات التقنية لمترجمة مف أوؿحيث كانا  نيومداربو فيناي رأسيـ عمىو 
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  داربمنيو: و فيناي-3-3-1
 الترجمة بتقنيات جاء مف أوؿ فيما ،نيومبدار و فيناي ذكر يتـ الترجمة تقنيات ذكر يتـ عندما    

بذلؾ  افويقصد ،"procédé technique de traduction" لمترجمة التقنيةالإجراءات  تسمية عمييا وأطمقا

 ىي حسبيما التقنية فالإجراءات أخرى، لغة إلى لغة مف نتقاؿالإ عند عمييا عتمادالإ يتـ التي التقنيات

 .(Bardají,2008: 36-37) الترجمة عممية في تساىـ التي المغوي النقؿ تقنيات

 بيف الفرؽ حسب مباشرة غيرو  مباشرة تقنية طرائؽ إلى قسماىاو  طرائؽ سبعة إلى بتصنيفيا وقاما 

 ،"traducción oblicua" المائمة أو المباشرة غير الترجمةو  "traduccion directa" المباشرة الترجمة

 غير الترجمة أما مضمونو حساب عمى لوو  شكمو وتنقؿ المصدر النص عمى تركز  المباشرة فالترجمة

 الترجمة في تقنية طرائؽ ثلبثة حددا وقد وثقافتيـ. رائوق وعمىاليدؼ  النص عمى فتركز المباشرة

 literal " الحرفية الترجمةو " calco" المحاكاة أو النسخ ،"préstamo" الاقتراض ىي: المباشرة

traducción". النقؿ ىي: تقنية طرائؽ ربعةأ حددا فقد المباشرة غير الترجمة في أما "transposición"، 

  ."adaptación" التصرؼ أو التكييؼو  "equivalencia" التكافؤ ،"modulación" التحوير أو التعديؿ

 كؿ أساس وىي وأشيرىاالتقنيات  أبرز نيومبدار و فيناي بيا جاء التي التقنيةالإجراءات  ىذه تعتبرو 

 يمي. ما في أبرزىـ إلى سنشير الباحثيف، مف الكثير نيجيما عمى سار ولقد الأخرى،التقنيات 

  :Alfred Malblanc مالبلان ألفرد-3-3-2
 فيناي بيا جاء التي التقنية الطرائؽ بنفس( 2008، كما ورد عند بارداجي، 1968) مالبلان جاء 

 المغة استبدؿ لكنو كتابيما عنواف مثؿ كاف كتابو عنواف حتى التأثر أشد بيما وتأثر ،نيومبدار و

 أي « stylistique comparée du français et de l‟allemand » كتابو عنواف فجاء بالألمانية الانجميزية

 تقنية وىي دراستيا في وتعمؽ وتوسع تقنية أضاؼ لكنو ،’والألمانية" الفرنسية لمغة المقارنة "الأسموبية
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 ما مالبلان تقنيات عف (2008) بارداجي تقوؿو  ، "explicitación" التفسير أو التصريح أو يضاحالإ

 :يمي

Malblanc (1968) dice añadir a los de Vinay & Darbelnet un nuevo procedimiento 

técnico, la explicitación aunque ésta ya aparece en el estudio de Vinay & Darbelnet 

como un tipo corto de perífrasis que clarifica en un determinado texto una alusión o 

un giro para una palabra que no parece tener equivalente. (P. 120)  

 عمى الإيضاح، وىي نيومبدار و فيناي بيا جاء التي تمؾ إلى جديدة تقنية طريقة يضيؼ مالبلان أفَ  أي

 يالت الشارحة الجمؿ مف كنوع نيومبدار و فيناي دراسة في بالفعؿ ظيرت قد التقنية ىذه أف مف الرغـ

 اليدؼ. المغة في مكافئ ليا ليس أنو يبدو لكممة تحوير أو تمميح معيف نص في توضَح

  :Vazquez Ayora أيورا باثكيث-3-3-3

 أي « procedimientos técnicos de ejecución estilística » تسمية أيورا باثكيث استعمؿ     

 والتي نيومودارب فيناي بيا جاء التي الترجمة تقنيات إلى للئشارة "الأسموبي لمتنفيذ التقنية جراءاتالإ"

وفقا لما جاء في دراسة  أيورا باثكيث ويختمؼ المترجـ، عمؿ تسييؿ في تساىـ لغوية وسائؿ اعتبرىا

 وبإجراءات "de ejecucion técnica" إجراءات التنفيذ التقنيب جاء أنو في سابقيو عف( 2008) بارداجي

 الترجمة ىي الترجمة مف نوعيف يضـالإجراءات  مف الأوؿ فالنوع ،"procedimiento general" عامة

 مف الثاني الصنؼ بينما ،"traduccion oblicua o dinámica" الديناميكية أو المائمة والترجمة الحرفية

 .(P. 40) ومراجعتيا الترجمة لعممية التحضير يضـالإجراءات 

  :Taberوتابر ومارجوت نيدا -3-3-4
 التي الضبط" "تقنيات أي « Técnicas de ajuste » تسمية عمييا أطمقا تقنيات مارجوتو نيدا اقترح

 المعايير حتراـإ ىو نيدا حسب التقنيات ىذه مف واليدؼ وصحيحة مناسبة مكافئات نتاجإ إلى تسعى
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تقنيات  عدة الضبط" "تقنيات وتضـ فييا. مقبولة وأسموبية دلالية مكافئات يجادوا   اليدؼ لمغة البنيوية

 كإضافة الترجمة تقنيات في مارجوتو نيدا بو جاء ما أبرز ومف .نيومبدار و فيناي بيا جاء التي منيا

 sustitución“ الثقافي والتعويض "equivalente descriptivo" الوصفي المكافئ السابقة: لمتقنيات

cultural” للؤىداؼ مُرضي مكافئ تحقيؽ بغرض الوصفي المكافئ إلى يمجأ المترجـ أف حيث 

 المثاؿ سبيؿ عمى اليدؼ، المغة في ومقبوؿ ليا مقابؿ مصطمح يوجد لا التي والسمات والأحداث

 "الجشع بسبب الآخروف يمتمكو ما بامتلبؾ الرغبة" أو "القانوف يُقرأ حيث البيت" المايا لغة في استخداـ

 غير المصدر، لمنص ثقافي عنصر تغيير فيو الثقافي التعويض أما .”sinagoga“ مصطمح مقابؿ

 مكافئ بعنصر تغييره فيتـ ثقافتو، عف غريب لأنو الترجمة متمقي يفيمو لا أف المتوقع مف أو معروؼ

 معروفة بأخرى اليدؼ المغة ثقافة في معروفة وغير غريبة فاكية كتغيير ،اليدؼ المغة ثقافة في وظيفياً 

 (Hurtado Albir, 2001, p. 262).    ومألوفة فييا

 "A Natural equivalent" الطبيعي بالمكافئ أيضا( 1976) وتابر نيدا جاء أخرى جية مفو  

 الطبيعي المكافئ أفَ  المقدس الكتاب مترجمو يرى حيث "The closest equivalent" لأقربا المكافئو

 فإف تابرو نيدا وحسب مترجـ، نص أماـ أنو ياقارئ يشعر لا بحيث كترجمة تبدو لا الترجمة جعؿ ىو

 linguistic» المغوية الترجمة ىي المقدس الكتاب ترجمة عف حديثيما سياؽ في لمترجمة طريقة أفضؿ

translation» الثقافية الترجمة وليس يسميانيا مثمما «cultural translation»  لا ذلؾ مف الرغـ عمىو 

يبدو   يجعمو أف المترجـ عمى بؿ ركيكة تعبيرات عمى يحتويلا  أفو  غريبا النص يبدو أف ينبغي

 .(P. 12-13) أمكنو ما قدر طبيعياً 
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:يمي ما عنو فيقولاف الأقرب المكافئ عف أما  

A continuous translator will want the closest natural equivalent. It has been argued, 

for example that in present-day English a natural equivalent of “demon- possessed” 

would be “mentally distressed” this might be regarded by some as a natural 

equivalent, but it is certainly not the “closest equivalent” (Nida & Margot, 1976, p. 

13) 

 المغة في المثاؿ سبيؿ عمى قيؿ لقد طبيعي. مكافئ أقرب يجادإ في الدؤوب مترجـال سيرغب أي

يبدو  قد عقمياً"، طرب"مض ىو الشيطاف" مف ''ممسوس لػ عيالطبي المكافئ أف الحالية الإنجميزية

 الأقرب'. 'المكافئ ليس لكنو ،طبيعي مكافئ بأنو مبعضل

 ،طبيعية ولا تبدو بأنيا ترجمة بأنيا الترجمة تبدو لكي يالطبيع المكافئ بإيجاد يكتفي لا المترجـ أف أي

  عنو. مستمر بحث في فيو الأقرب، الطبيعي المكافئ لإيجاد بالبحث ستمراروالإ البحث عميو بؿ

 Towards a science of» كتابو في لمتكييؼ الفنية الوسائؿ عف( 1964/1972)نيدا تحدث كما 

translating »  التكييؼ" في الفنية بػ"الوسائؿ المعنوف العاشر فصمو في حيث الترجمة" عمـ "نحو أي 

 الوسائؿ ىذه مف الغرضو  والتبديلبت. والمحذوفات ضافاتالإ مف المترجـ يفعمو ما عمى ىتماموإ يركز

 توليد إلى تيدؼ التي الوسائؿ ليذه الجوىرية الأغراض تبياف ىو نيدا حسب التكييؼ في الفنية

 (.433ص. ) الصحيحة المكافئات

 نيدا طبَؽ قدو  ليـ. الترجمة صمـتُ  الذيف القراء جميور أجؿ مف الوسائؿ ىذه تستعمؿو 

 قابمةو  فعالة يعتبرىا ولكنو نجيميةإ مواد ترجمة عمى متكييؼل الفنية الوسائؿ ىذه( 1964/1972)

 مؿء مثؿ additions ضافاتالإ أ( :في الفنية الوسائؿ تتمثؿو  أخرى. ترجمة أشكاؿ عمى لمتطبيؽ

 المحذوفات ب( وغيرىا. العطؼ حروؼ الإلزامي، التفصيؿ المحذوفة، بالتعابير الفراغات
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substractions التبديلبت ج( وغيرىا. نتقاليةالإ والأدوات الربط وأدوات المكررة التعابير مثؿ 

alterations  الكلبـ، طبقات الأصوات، التحويلبت وتشمؿ نسبيا جذرية تحويلبت وتكوف تتحويلب ىيو 

  غيرىا.و  والجمؿ العبارات تراكيب العناصر، رتيبت

 :Gerd Wotjak ووتجاك جيرد -3-3-5
 لياتو قيمة فلب استراتيجيات،و  تقنيات استعماؿ تستدعي الترجمةمسائؿ  أفَ ( 1997) ووتجاك يرى 

  يقوؿ: حيث الترجمة،مسائؿ  حؿ مف تتمكف لـ إذا التقنيات

It is not sufficient to present a catalogue of such techniques without making an effort 

to correlate these with the problem which can be solved by applying them, and with 

the conditions which must be fulfilled in order to guarantee correct use of the 

corresponding technique or combination of technique available. (P. 108)  

 مف حميا يمكف التي الترجمة بمسائؿ لربطيا جيد بذؿ دوف التقنيات ليذه كاتالوج تقديـ يكفي لا أنو أي

 ضماف أجؿ مف استيفاؤىا يجب التي بالشروط كذلؾ وربطيا عمييا، التقنيات ىذه تطبيؽ خلبؿ

 المتاحة. التقنيات مجموعة أو لمتقنية الصحيح ستخداـالا

                 الانتاج عادةوا   "transfer" النقؿ ىي: لمترجمة طرائؽ بأربعة( 1997) ووتجاك جاء وقد

"reproduction"، التحويؿ "transposition" والتعديؿ "modulation"، والثانية الأولى التقنية أف حيث 

 كؿ وتضـ ختيارية.إ التغييرات فييما تكوف والرابع الثالث النوع بينما ضرورية بتغييرات فييا القياـ يكوف

  Wotjak, 1997, p. 111) أنظر: لممزيد) التقنيات ىذه مف أصغر وفئات أنواع تقنية
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 نيومارك: بيتر -3-3-6
 « Textbook of Translation » كتابو مف الثامف الفصؿ في( 2006، 1988) نيومارك تطرؽ      

 أو منيج بيف ميَز « procedure »ة مشيرًا إلييا بمصطمح الترجم تقنيات إلى الترجمة'' في ''الجامع أي

جراءات ككؿ النص ترجمة عمى تُطبؽ التي الترجمة طريقة  الجمؿ عمى تُطبؽ التي الترجمة وا 

 الحرفية الترجمة عف المدافعيف أشد مف نيومارك عتباروبإ (.127ص. ) الأصغر المغوية والوحدات

 الأخرى الطرائؽ استعماؿ بأف ويرى الحرفية الترجمة ىي أىمية وأكثرىا نجاعة الطرؽ أكثر بأف يرى

 فيناي بيا جاء التي مثؿ ترجمة بإجراءات نيومارك جاء وقد سياقية. عوامؿ إلى إضافة بيا يتعمؽ

 فييا يركز جديدة طرائؽ مارجوتو نيدا بو جاء ما إلى أضاؼ فقد بنيدا متأثراً  كاف ولأنو ،وداربمنيو

 عشر خمسة بحوالي نيومارك وجاء الثقافي. الجانب عمى وأيضا المغوي وغير المغوي الجانب عمى

 التابع ”naturalization“ التطبيع إجراء ىي بيا جاء التي الجديدة الإجراءات بيف ومف ترجمة.لم إجراءً 

 recognized“ المعتمدة الترجمة ،(emprunt قتراضالإ نفسو وىو) ”transference“ التحويؿ لإجراء

translation” الوظيفي والتكافؤ “functional equivalent” المؤقتة والترجمة     “Translation label” 

 .(143-128 ، ص.1988/2006، نيومارؾ أنظر، )لممزيد

 شائع بمصطمح المصدر المغة مف كممة بترجمة تسمح التي الترجمة المعتمدة بالترجمة ويقصد

 فيتمثؿ الوظيفي المكافئ أما والأصح. الأنسب كونو عدـ مف الرغـ عمى اليدؼ المغة في الاستعماؿ

 كترجمة الكممة لتمؾ خصوصية ذات كممات ضافةوا   الثقافية الناحية مف حيادية كممة استعماؿ في

“baccalauréat” الفرنسي نتقاءالإ متحافبإ “examen de selectividad francés”. يُقصد بينما 

 وىي اليدؼ، المغة في الكتابةطريقة و  النطؽطريقة  حسب المصدر المغة مف كممة تكييؼ بالطبيعية

 الترجمة أما .نيومبدار و لفيناي ”préstamo“ قتراضالإ أو ”transferencia“ النقؿ تقنية مف مشتقة تقنية
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 Hurtado) .حرفية ترجمة تكوف ما غالبا والتي مؤقتة ترجمة جديد مصطمح بترجمة فتتعمؽ المؤقتة

Albir, 2001, p. 263)  

 ألبير: أورتادو -3-3-7
 والاستراتيجية التقنية بيف الفروقات بتحديد الترجمة لتقنية دراستيا في( 2001) ألبير أورتادو نطمقتإ 

 ومرئية ممموسة تكوف لأنيا الترجمة بنتيجة متعمقة التقنية أف عتبرتإ حيث ، الترجمةبمسألة  وعلبقتيما

 تتمثؿ بينما الصغرى، النص وحدات ترجمة في المترجـ بخيارات وتتعمؽ الترجمة ناتج في

 وقد وصعوباتيا.مسائميا  لحؿ الترجمة عممية أثناء المترجـ يستعمميا التي الخطوات في الاستراتيجيات

 فيناي تقنيات مف مستميمة تقنية عشريف بحوالي Molina (1998)مولينا مع ألبير أورتادو جاءت

 تقنيتياو   ”ampliación linguistica“المغوي سيابالإ تقنيات: مف بو جاءتا ما أبرز ومف .نيومبدار و

 وفي الشفيية الترجمة في عادة تُستعمؿ والتي ”compresión linguistica“ المغوي جازالإي المعاكسة

 ترجمة في تُستعمؿ التي ”creación discursiva“ الخطابي بداعالإ إلى ضافةإ والسترجة، الدبمجة

 عناويف تبُتكر حيث الأصمي لمعنواف بصمة تمد لا ترجمة بترجمتيا وذلؾ والأفلبـ الكتب عناويف

 التعميـ ،”equivalente acuñado“المسكوؾ  المعادؿ أو المكافئ مثؿ أخرى وتقنيات جديدة،

“generalización”، التخصيص “particularización” التقنيات مف وغيرىا                     . 

(Hurtado Albir, 2001, p. 269-270-271). 

 تطبيقيا يتـ حيث الترجمةمسائؿ  مع لمتعامؿ كإجراءات جاءت الترجمة تقنيات أف نستنتج ىنا ومف

 الباحثوف بيا جاء التي التقنيات كؿ أفَ  عتبارإ ويمكف النص في الصغرى الوحدات ترجمة عمى

 فيناي بيا اجاء التي المباشرة وغير المباشرة لمترجمة التقنية الإجراءات حوؿ تتمحور والمنظروف

 .وداربمنيو
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 :Estrategia de Traducción الترجمة استراتيجية -3-4
 يتبعيا التي والإجراءات والخطط الحيَؿ عمى لمدلالة مجالات عدة في الاستراتيجيةتُستعمؿ      

 مف مجاؿ في جيدة نتائج تحقيؽ أجؿ ومف معيَف ىدؼ إلى لموصوؿ ما مشكمة حؿَ  سبيؿ في الشخص

 مجاؿ في فييا الخوض قبؿ أنو ارتأينا الدراسة ىذه جوىر ىي الترجمة استراتيجيات أف وبما المجالات.

 أولًا. العاـ مفيوميا عمى الضوء تسميط مف لابد الترجمة

 يتناوؿ العسكرية الفنوف مف "فف بأنيا والعموـ والأدب لمغة المنجد قاموس في الاستراتيجية معنى ورد

 في أما .(10 ص. ،2009 )معموؼ، )اليونانية(" الجيوش قيادة في بيا الأخذ يجب التي الوسائؿ

 زمف في والمعنوية قتصاديةوالإ السياسية العسكرية القوى تنسيؽ فف -8" بمعنى: فوردت الرائد قاموس

 .(58 ،1992)مسعود، المعركة" في العسكرية والحركات الخطط ففَ  -4 النصر. حرازإ بغية الحرب

 قاموس في وردت حيث العربية المغة عف الإسبانية المغة في كثيرا الاستراتيجية معنى يختمؼ ولا

 يمي: كما "DRAE" الإسبانية الممكية الأكاديمية

1- Arte de dirigir las operaciones militares. 2- Arte, traza para dirigir un asunto. 3- 

Mat. Es un proceso regulable, conjunto de las reglas que buscan una decisión óptima 

en cada momento. (DRAE, 2021) 

 عف عبارة ىي .7 ما. قضية لتوجيو مظير فف، ىي .4 العسكرية. العمميات توجيو فف .8 أنيا أي

 الأوقات. جميع في الأمثؿ القرار لاتخاذ تسعى التي القواعد مف ومجموعة لمتعديؿ، قابمة عممية

  التالي: بالمعنى وردت فقد Oxford Dictionary أوكسفورد قاموس في أما

1- A plan that is intended to achieve a particular purpose. 2- The process of planning 

something or putting a plan into operation. 3- The skill of planning the movement of 

armies in a battle or war. (Oxford Learners dictionaries) 
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 قيد خطة وضع أو ما لشيء التخطيط عممية ىي .2 معيف. غرض لتحقيؽ تيدؼ خطة ىي .1 أي

 والحروب. المعارؾ في الجيوش لحركة التخطيط ميارة ىي .3 التنفيذ.

 عدة في تُستعمؿ كما والعسكري، الحربي المجاؿ في أساسي بشكؿ استراتيجية كممة تُستعمؿ     

 وخطوات لإجراءات تباعإ ىي كما ما. ىدؼ لتحقيؽ تباعياإ يتـ مدروسة خطة فيي أخرى، مجالات

 الحروب مجاؿ في أساسي بشكؿ تستعمؿ ميارة وىي معينة، غاية تحقيؽ أجؿ مف وعقمية سموكية

 وغيرىا. النفس وعمـ والرياضة والصناعة والأعماؿ قتصادوالإ السياسة في أخرى، مجالات في وكذلؾ

 التي والطرائؽ والتقنيات الأساليب إلى للئشارة الترجمة مجاؿ في واستعمؿ المصطمح ىذا أُدرج وقد

 سميمة صورة في المترجـ النص خراجوا   الترجمةمسائؿ  حؿَ  وىو ىدفو إلى لموصوؿ المترجـ يتبعيا

 وجيدة.

 أورتادو بينيـ ومف الترجمة استراتيجيات عف الترجمة مجاؿ في الباحثيف مف العديد تحدث ولقد     

 ومعرفية عقمية خطوات فيي "psicologia cognitiva" المعرفي النفس بعمـ الاستراتيجية تربط التي ألبير

 أورتادو تعرَؼ حيث محددة، غاية إلى لموصوؿ وميارة الأحداث تنظيـ عمى وقدرة

 أو المشكلبت حؿ عمى تساعد التي الخطوات مف خاص "نمط بأنيا الاستراتيجية (2001/2007)ألبير

 الأخطاء، تصحيح عمى تساعد خطوات أنيا عمى الاستراتيجيات إلى النظر ويمكننا ما. غاية بموغ

 لمفرد" عامة ميارة تشكؿ وبذلؾ ما، بميمة القياـ عند المتوفرة لمميارات الأمثؿ ستخداـالإ عمى وتساعد

 (.358)ص. 

 المتعمؽ وىو مكثؼ بشكؿ دراستو تمت والذي الاستراتيجيات، مف خاص نمط وجود إلى وتشير

، 1972) سيمنكر أدخؿ عندما وذلؾ الأجنبية، المغات تعميـ خاصة التعمَـ، استراتيجيات أي بالتعمَـ،

 في الاستراتيجية استخداـ ليتـ المجاؿ ىذا في المصطمح ىذا (2001أورتادو ألبير،  كما ورد في
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 وغير مباشرة المغات: تعمـ مجاؿ في الاستراتيجيات مف نوعيف وىناؾ لمطالب. تصاليةالإ القدرة تطوير

 التذكر، تقنيات ستعماؿكإ الذاكرة مصدرىا الأجنبية، بالمغة المباشرة الاستراتيجيات ترتبط حيث مباشرة.

 الرسائؿ استقباؿ عند تصاليةالإ المشكلبت لعلبج التعويض وكذا والترجمة، والتحميؿ الاستنتاج

 حيث الأجنبية بالمغة المباشر رتباطالإ دوف التعمـ إلى فتؤدي المباشرة غير الاستراتيجيات أما نتاجيا.وا  

 السمبية، نفعالاتالإ تمغي حيث عاطفية شارح، بعد ذات أي "metacognitiva" تكوف أف الممكف مف

 ، ص.2001/2007ألبير، )أورتادو الآخريف مف العوف وطمب الجماعي العمؿ عمى تعتمد جتماعيةا  و 

359-360). 

 أو الترجمة تقنية مصطمح مع لتداخمو الترجمة عمـ مجاؿ في جدلاً  الاستراتيجية مصطمح أثار ولقد 

 التي والمبادئ المترجـ يختارىا التي الطريقة إلى الترجمة استراتيجية وتشير لمترجمة، التقنية الطرائؽ

 أثناء تعترضو التي المشكلبت لحؿَ  يستعمميا التي والحيَؿ الخطط تمؾ وىي نصو. لترجمة منيا ينطمؽ

 أجؿ مف الترجمة عممية أثناء المترجـ يتبعيا التي الخطوات أنيا عمى الباحثيف أغمب ويتفؽ الترجمة.

 أورتادوتناولت  لذلؾ مُرضية. ترجمة عمى والحصوؿ الترجمةمسائؿ  حؿَ  وىي ما غاية إلى الوصوؿ

 :في قوليا تعريفيا( 2001/2007) ألبير

 والخارجية، الداخمية المفظية، وغير والمفظية الواعية، وغير الواعية الفردية الخطوات تمؾ ىي

 تساعد كما الترجمة، عممية أثناء طريقو تعترض التي المشكلبت لحؿ المترجـ يستخدميا والتي

 ترتبط الاستراتيجية أف إلى تشير أف يمكف ذفإ الخاصة. بحاجاتيا ارتباطا أدائيا تحسيف عمى

 (363 ) ص. )... (المشكلبت بحؿَ  مباشر بشكؿ

 عف البحث عند المترجـ يتخذىا التي وبالقرارات الترجمة وخطوات بمراحؿ ترتبط الترجمة فاستراتيجيات

 مف ومكوناً  مؤىلبً  ألبير أورتادو حسب الاستراتيجية تُعتبر كما الترجمة،مسائؿ  مف ةلمسأل حؿَ 



  مناىج وتقنيات واستراتيجيات الترجمة                                    الثالث الفصل

 

116 
 

 كذلؾو  الترجميةالمسائؿ  حؿَ  جؿأ مف تُستعمؿ ،”competencia traductora“ الترجمية الأىمية مكونات

 ليا. مرضية نتائج عمى والحصوؿ الترجمة جودة لتحسيف

 كاتفورد استعممو الذي ”proceso de traducción“ الترجمة بعممية الترجمة استراتيجيات وتتعمؽ

 مثؿ الأصمية المغة مف المغوية العناصر لبعض ووظيفية شكمية مكافئات يجادإ عممية بمعنى (1965)

 عف بسيط ختلبؼبإ لكف الترجمة عممية( 1995) كيرالي استعمؿ كما والجمؿ، والكممات المورفيمات

 الإجرائية الظواىر اسـ أيضا عمييا وأطمؽ ذىني نشاط ىي الترجمة عممية بأف يرى حيث سابقو

“fenómenos procedimentales” التي الاستراتيجيات ىي أصغر جراءاتإ أو عمميات تتضمف التي 

 .(Bardají, 2008, P. 44) الترجمةمسائؿ  لحؿَ  كآليات تعمؿ

 قيامو عند فالمترجـ أيضا إجراء وىي الترجمة عمميات أنواع مف نوعاً  الاستراتيجيات يعتبر فكيرالي

 في المتضمنة الاستراتيجيات إلى وعي دوف مف أو منو وعي عف ذلؾ خلبؿ يمجأ قد الترجمة بعممية

 ولا الترجمة. نوعية لتحسيف وكذلؾ عممو أثناء تعترضو التيالمسائؿ  حؿ بيدؼ وذلؾ الترجمة عمميات

 استراتيجيات أفَ  يرى حيث سابقيو عفAndrew Chesterman (1997 ) تشسترمان أندرو رأي يختمؼ

 مف المترجـ منيا يستفيد والتي الترجمة في فعالة أداة دور تمعب التي العمميات مف نوع ىي الترجمة

 مع التوافؽ إلى بالمترجـ تؤدي طرؽ ىي الاستراتيجيات بأف يرى حيث جيدة، بترجمة الخروج أجؿ

مسائؿ  لحؿَ  وطريقة العمميات، مف نوع وىي فقط. المكافئات يجادإ وليست الجيدة الترجمات معايير

 ما بيف الفروقات حدد وقد ترجمتو. في مرضية نتيجة عمى ليحصؿ لممترجـ حمولاً  تقترح الترجمة،

 estrategias de“ الانتاج واستراتيجيات ”estrategias de comprensión“ الفيـ استراتيجيات يسميو

producción”، ذلؾ، عمى تساعده التي وبالوسائؿ المصدر بالنص الفيـ استراتيجيات تتعمؽ حيث 
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 وجيد مناسب نص نتاجإ عمى المترجـ لتساعد اليدؼ بالنص نتاجالإ استراتيجيات تتعمؽ بينما

(Bardají,2008, p. 55)  

 ىي: أنواع خمسة إلى الاستراتيجيات قسَـ جيتو فمفKrings  (1986 ) كرينج أما

 والبحث مثلبً  كممة فيـ عدـ عند تُستعمؿ :”estrategias de comprensión“ الفيم استراتيجيات - 

 عند كممة معنى فيـ عدـ مشكمة بظيور تتعمؽ الاستراتيجية فيذه والمعاجـ، القواميس في معناىا عف

  الترجمة.

 مف النوع ىذا المترجـ يحتاج :”estrategias de recuperación“ الاسترجاع استراتيجيات -

 واسترجاعيا تذكرىا فيحاوؿ مثلب كممة المترجـ ينسى كأف الضائعة المعمومات لاسترجاع الاستراتيجيات

 اليدؼ. المغة في المصدر المغة مف الكممة مف قريبة مكافئة كممة عف فيبحث

 السابقة بالاستراتيجيات الاستراتيجية ىذه تتعمؽ :”estrategias de control“التحكم  استراتيجيات - 

 المزيفيف الأصدقاء مف ليس أنو مفو  المناسب، ىو بو جاء الذي مكافئال أفَ  مف المترجـ يتأكد حيث

“falsos amigos”، بو. جاء الذي المكافئ صحةو  دقة يتحرى أي 

 الاستراتيجية ىذه تتعمؽ :”estrategias de toma de decisiones“ تاالقرار  تخاذإ استراتيجيات -

 قرار تخاذبإ المترجـ يقوـ الأقرب المكافئ يجادإ في الأخيرة ىذه فشمت حاؿ ففي أيضا، بسابقتيا

 الأقؿ. عمى ومُستعمؿ مقبوؿ آخر مكافئ يجادإ ويحاوؿ شخصي

 عند الاستراتيجية ىذه إلى المترجـ يمجأ :”estrategias de reducción“ الاختصار استراتيجيات -

 استعاري عنصر استبداؿ مثؿ الوظيفي أو الشكمي بالاختصار سوى لمترجمة حؿَ  وجود عدـ

“metafórico” استعاري غير بعنصر المصدر المغة في “no metafórico” اليدؼ. المغة في 

(Bardají, 2008, p. 131-132) 
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جراءات وعمميات خطوات ىي الترجمة استراتيجيات أف نستنتج سبؽ ما عمى وبناءً   كآليات تعمؿ وا 

 الضوء سنسمط  ”problema de traducción“ الترجمةبمسألة  رتباطيالإ ونظراً  الترجمةمسائؿ  لحؿَ 

 الترجمة.ومسألة  الترجمة استراتيجية بيف العلبقة عمى يمي فيما

 الترجمة:ومسألة   الترجمة استراتيجية -3-4-1
 آلياتىي  تعريفاتيا إحدى في لأنيا الترجمة مشكمةمسألة أو ب وثيقاً  ارتباطاً  الاستراتيجية ترتبط     

 العديد ويربط مخرج. أو حؿَ  يجادإ عمى قادر وغير عاجزا المترجـ يقؼ حيث الترجمة مشكلبت حؿَ ل

 تحدد التي ىيالمسألة  لأف الترجمة وتقنيات واستراتيجيات الترجمةمسألة  بيف الباحثيف مف

 Wotjak (1997) ووتجاك ويرى ،ياحمَ  أجؿ مف الموقؼ ذلؾ في استعماليا يتعيف التي الاستراتيجية

 فيي الترجمة، في مشكمة وجود عند الترجمة وتقنيات استراتيجيات استعماؿ إلى يمجأ المترجـ أفَ 

 :ىيرئيسية  أسباب ثلبثة إلىحسبو  الترجمة مشكلبت تعودو  ذلؾ، الأمر يستدعي عندما تُستعمؿ

 ىذه تتمثؿ حيث : differences in encyclopedic knowledge الموسوعية المعارؼ في ختلبفاتإ -

 وتتفاو  ختلبؼإ ىناؾ يكوف قد ماك ،مختمفة بطريقة الظواىر إلى والنظر العالـ تصور في ختلبفاتالإ

 في ختلبؼالإ يذاف لذلؾ ،اليدؼ المغةو  المصدر المغة أفراد بيف يةالثقافو  الاجتماعية المعرفة في كبير

 مشكلبت عدة عنو ينتج ثقافيالو  تاريخيال جتماعي،الا تراثالك المكتسبة المعارؼ فيو  التفكير طريقة

 الترجمة. في

 differences in the grammatical and lexical المعجمية والتراكيب النحوية القواعد في ختلبفاتإ -

structures: لغات كانت لو حتى المعجميو  والصرفي النحوي النظاـ حيث مف تختمؼ اتالمغ أف حيث 

 متقاربة.
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 فقد :circumstances outside the translation process الترجمة خارج بظروؼ متعمقة مشكلبت -

 يحدده الذي )اليدؼ( السكوبوس مثؿ الترجمة عممية خارج ظروؼ أيضا الترجمة مشكلبتسبب  كوفي

 ,Wotjak) الأصمي النص في التواصمية الوظيفة عف يختمؼ والذي الترجمة طمب الذي الشخص

1997, pp. 105-106).   

 أنواع أربعة إلى الترجمةمسائؿ أو مشكلبت  (2001/2007)ألبير أورتادو قسَمت جيتيا ومف     

 تتعمؽ حيث .أداتية مشكلبتو  براغماتية مشكلبت لغوية، غير مشكلبت لغوية، مشكلبت ىي:

 وبالنسبة النصي. تساؽوالإ وبالتماسؾ لمغة الأسموبي وبالجانب والصرؼ بالقواعد المغوية المشكلبت

 العامة والمعارؼ الثقافية بالقضايا المتعمقة والمشكلبت الصعوبات تمؾ فيي المغوية غير لممشكلبت

 وأخيرا وأدواتو. بالبحث عاـ بشكؿ المتعمقة فيي ”instrumentales“ الأداتية المشكلبت أما لممترجـ.

والسياؽ  المؤلؼ وقصد الأصمي النص في ”actos del habla“ الكلبـ بأفعاؿ تتعمؽ براغماتية مشكلبت

 .(377)ص. 

 تتعمؽ الترجمة،القياـ ب أثناء المترجـ يواجييا التي والعقبات الصعوبات ىي الترجمةمسائؿ  إذف     

 وتراكيبيا وقواعدىا نظاميا لغة فمكؿ اليدؼ، والمغة المصدر لمغة المغوي النظاـ بيف ختلبؼبالإ عادة

 التي لمعالـ وبالنظرة لغة كؿ في المتضمنة بالثقافة تتعمؽ مشاكؿ في تتمثؿ كما غيرىا. عف تميزىا التي

 بالمعنى تتعمؽمسائؿ  إلى ضافةإ والمواقؼ. لمظواىر المختمفة النظرة وكذلؾ المغات بيف تختمؼ

 المترجـ يمجأ المشكلبت ىذه مف ولمتخمص السياؽ. وكذلؾ الأصمي المؤلؼ وقصد لمكممات الإيحائي

 سنسمط التي الترجمة تعذرمسألة  ىناؾ الترجمةمسائؿ  أبرز ومف عممو. لتسييؿ الاستراتيجيات إلى

 يمي. فيما الضوء عمييا
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 :La intraducibilidad الترجمة تعذر مشكمة -3-4-1-1
 المترجـ المغة في الموقؼ ذلؾ عف المترجـ يبحث نفسيا، والتجربة بالموقؼ يتعمؽ التكافؤ كاف إذا     

 مف لغة في ما موقؼ ىنالؾ كاف لو ماذا لكف المغة، بتمؾ الخاصة التعبيرية بالوسائؿ عنو ويعبر إلييا

 عادات المنازؿ، أو المباس أو الطعاـ مف نوع وُجد لو ماذا الأخرى، المغات في يوجد لا ولكنو المغات

 المترجـ سيقؼ ىنا أخرى، لغة في يوجد لا لكنو المغات مف لغة في وغيرىا وأعراؼ قوانيف الزواج، في

 الطلبؽ العدَة، الظيار، الولي، الدية، مثؿ: العربية المغة مف فكممات الترجمة تعذر مشكمة أماـ

 ترجمتيا. حيف مشكمة ستوجد لذلؾ الأخرى المغات في مكافئات لدييا ليس كممات ىي ، لخ، إالرجعي

 الكممة اليابانيةو  ”Shadenfreud“ الكممة الألمانيةو  ”Saudade“ البرتغالية الكممة مثؿ كممات أف كما

“Natsukashi”  العبارة الإسبانية و“pena ajena”  الفرنسية و“l‟esprit de l‟escalier” ، مف عيَنة ىي 

ف أخرى لغات إلى ترجمتيا يمكف لا التي المظاىر أو الكممات  الدلالية شحنتيا ستفقد حرفيا تُرجمت وا 

 أو الترجمة تقبؿ لا التي بالكممات يسمى ما وجود عمى دليؿ الكممات وىذه بيا، المحممة والثقافية

 يوجد لا والتي العالـ لغات شتى في الأخرى الكممات مف العديد توجد وبالطبع الترجمة عمى المتعذرة

  الأخرى. المغات في مكافئ ليا

 تمؾ خاصة ترجمتيا تتعذر التي المفاىيـ أو الكممات تمؾ ترجمة أماـ حائراً  أحياناً  المترجـ ويقؼ 

 لغة وكؿ كتابة فكؿ ليا، مكافئ أو مقابؿ يجادإ يصعب التي المصدر، المغة وبيئة ثقافة في المتجذرة

 ذلؾ عمى دليؿ خير الكريـ القرآف ولغة المغة لتمؾ كميزة ترجمتو يمكف لا جزء عمى طياتيا في تحتوي

 حوؿ (1991/2010) بيرمان ويقوؿ الأخرى. المغات في ليا مقابؿ يوجد لا التي بالكممات مميء لأنو

 يمي: ما الظاىرة ىذه
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 أف صحيح .(écrit) مكتوب ىو ما مجالات كؿ في كقيمة، تعتبر الترجمة استحالة( ...)

 عاؿ، مستوى ذات عقلبنية عمى كمؤشر (traduisibilité) الترجمة لقابمية يتحمسوف الكثيريف

 الجزء ىذا يكوف وقد ترجمتو، يمكف لا جزء عمى طياتو في يحافظ مكتوب كؿ فإف ذلؾ، ومع

 بالنسبة الترجمة ستحالةفا قانوني، أو تقني نص في حقيقي لكنو الشعر، في ومحدوداً  جداً  رفيعاً 

 ىذا أماـ تقريباً  عاجزة التواصؿ عقلبنية وتبدو الذات، تأكيد صيغ مف صيغة ىي ما، لنص

 (64 ص.) .تجاهالإ

 مف نوعيف بيف وميَز الترجمة قابمية عدـ أو الترجمة تعذر مسألة إلى (1965) كاتفورد تعرَض وقد

 مف الترجمة تتعذر حيث ،”cultural“ ثقافي والآخر ”linguistic“ لساني أحدىما الترجمة، قابمية عدـ

 لو مكافئ بآخر مصدر لغة مف لغوي تركيب أو لغوي عنصر تعويض يتعذر عندما المسانية الناحية

 ومعجمية ”grammatical“ نحوية عناصر وجود إلى ذلؾ في السبب ويُرجع اليدؼ، المغة في

“lexical” المعاني تعدد إلى بالإضافة والخطي. الصوتي الشكؿ نفس في تشترؾالمغة المصدر  في 

 (Catford, 1965, p. 94). اليدؼ المغة في وانعدامو المصدر المغة في لغوي لعنصر

 القواعد وفي التراكيب في تختمؼ المغات لأف طبيعي أمر المسانية الناحية مف الترجمة تعذر عتبريُ و 

 لسانياً  الترجمة فتعذر لذلؾ الأخرى، المغات عف يميزىا بيا خاص نظاـ لغة فمكؿ والصرفية النحوية

 اليدؼ. والمغة المصدر المغة نظاـ بيف ختلبؼالإ إلى أساسي بشكؿ راجع

 مميزة وضعية ىناؾ تكوف عندما يحدث( 1965) كاتفورد فحسب الثقافية الناحية مف الترجمة تعذر أما

 (p. 99 ). اليدؼ المغة ثقافة في تماما غائبة المصدر المغة في الوظيفية الناحية مف وىامة

 اليابانية والكممة "sauna " الفنمندية الكممة الثقافية: الناحية مف لكممات الترجمة تعذر عمى الأمثمة ومف

"yukata" مثلب، الإنجميزية الثقافة عمى غريباً  يعتبر الكممات مف نوع وىكذا المباس مف بنوع الخاصة 
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 حيث الاقتراض أو المترجـ بحواشي الاستعانة الكممات مف النوع ىذا لترجمة( 1965) كاتفورد ويقترح

 :يقوؿ في ىذا السياؽ

The solution adopted by most translators here would be to transfer the SL item 

yukata into the TL text, leaving its contextual meaning to emerge from the co-text (or 

else explaining it in a footnote). Another possibility would be to use the item kimono 

as translation equivalent, since this originally Japanese lexical item is already 

„naturalized‟ as a loan-word in English, though yukata and kimono do not mean the 

same in Japanese. (P. 100) 

 ىواليدؼ  المغة إلى المصدر المغة مف yukata عنصر ترجمة عند المترجـ سيتبناه الذي الحؿَ  أف أي

 ىو الآخر حتماؿالإ السفمية(، الحاشية في شرحو )أو المشترؾ النص مف ينبثؽ السياقي المعنى ترؾ

 تـ الأصؿ في الياباني المعجمي العنصر ىذا أف بما لمترجمة، كمكافئ كيمونو عنصر استعماؿ

 لا kimonoو yukata أف مف الرغـ عمى الإنجميزية، المغة في مستعارة أو مقترضة ككممة "تجنيسو"

 اليابانية. المغة في نفسو الشيء يعنياف

 الأمـ بيف تختمؼ الثقافات لأف كذلؾ طبيعي أمر الثقافية الناحية مف الترجمة تعذرمسألة  وتعتبر

 والمسكف والمشرب الممبس إلى للئشارة لغة بكؿ الخاصة الثقافية الكممات مف الكثير وتوجد والشعوب

 وتختمؼ عاـ بشكؿ والنظاـ والقواعد التراكيب حيث مف المغات تختمؼ كما وغيرىا، والتقاليد والعادات

 ختلبفاتالإ ىذه مف وبالرغـ الترجمة، تعذر ظاىرة وجود سبب وىذا لمعالـ والنظرة الثقافة حيث مف

 التطور ظؿ وفي والثقافات، المغات بيف المشتركة العالمية الأمور مف العديديوجد  أنو إلاَ  الكثيرة

 التعامؿ أصبح الآخر، عمى نفتاحالإ وبحكـ صغيرة قرية مجرد العالـ إثره عمى أصبح الذي التكنولوجي

 تقبلًب. وأكثر مرونة أكثر الترجمة في المشكمة ىذه مع
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حيث ىي توظيؼ لمتقنيات مف أجؿ  الترجمةمسائؿ  لحؿَ  وخطوات حيؿ ىي الاستراتيجيات أف وبما 

 الباحثيف مف العديد يقترح الترجمة، فيىي مسألة  الترجمة تعذر عتباروبإالتعامؿ مع ىذه المسائؿ 

 مع قتراضالإنقمو إلى المغات الأخرى كتعذر ي ما نقؿ مف تمكف التي الترجمة استراتيجيات إلى المجوء

 نيوماركيؤكد  لذلؾ ،حذفيا عوض ضافات،والإ بالإيضاح الاستعانة أو مترجمة حاشية ضافةإ

 عند حذفيا وعدـ الكممات مف النوع ىذا لترجمة استراتيجية يجادإ ضرورة عمى( 1988/2006)

 مناؼ أخرى، بكممة بدقة حرفيا معناىا نقؿ يمكف لا لمترجمة( قابمة )غير كممة حذؼ إف" حيث الترجمة

 أو كممات أربع إلى المكونات تحميؿ طريؽ عف الأقؿ عمى توضيحيا الأفضؿ مف يكوف حينما خاصة

 .(123ص. ) "(...)المترجـ كحاشية خمس،

 لأف ليا المفظي الرسـ طريؽ عف لمترجمة القابمة غير الكممات نقؿ( 1975/1980) ستاينر يقترح كما

 فكؿَ  لمترجمة، قابؿ شيء كؿ يكوف أف يمكف لا لأنو نكارىاإ يمكف لا حقيقة ىي الترجمةتعذر  مشكمة

 المترجـ عمى لذلؾ حرمتيا عمى عتداءإ بمثابة صياغتيا إعادة ستكوف وألغازا أسرارا تتضمف المغات

 (P. 286). الترجمة عند حمايتيا

 ـفعد لذلؾ ممكنة الترجمة كانت ممكنًا الفيـ كاف فمتى لمترجمة الوسيمة ىو الفيـ أفَ  ستاينر يعتبر كما

 المخاطرة بعدـ يفيمو لا ما بحماية المترجـ يقوـ أف الأفضؿ فمف الترجمة، تعذر عنو ينتج الفيـ

 المغة في لفظيا الكممات رسـ الحالة ىذه مثؿ في يقترح فيو شرحو، حتى أو صياغتو إعادة أو بترجمتو

 تفرضيا بقيود مرىونة تكوف الترجمة تعذر ظاىرة أف ترى جيتيا فمف( 2009) كريستيفا أما اليدؼ.

 ت،بالذا المكاف ىذا فيف الثقافات(. )تنوع ثقافية أيضاو  (المغات )تعدد لغوية تكوف والتي المصدر المغة

 P. 160).) بالأفؽ الترجمة تعذر تظير مشكمة
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 الأخرى المغات إلى نقميا يمكف لا ومفاىيـ كممات تتضمف لغة كؿَ  أفَ  القوؿ يمكف سبؽ ما خلبؿ مف 

ضافة لفظيا رسميا أو قتراضيابإ والمترجموف المنظروف يوصي لذلؾ ليا وخاصية كميزة  مف حاشية وا 

التي تتـ الترجمة  المغات إثراء إلى يؤدي الشكؿ بيذا الكممات تمؾ وترجمة لغتيا، في معناىا شرح أجؿ

 أمامو الذي النص أفَ  حقيقة أماـ القارئ تضع ،إلييا  جديدة ومظاىر جديدة كممات تُدرج لأنيا إلييا

 غريبة ومظاىر كممات أماـ القارئ تضع بو، والإقرار الآخر وجود عمى دليؿ أنيا كما مترجـ، نص ىو

 الآخر. عمى انفتاح والمغات الحضارات بيف الثقافي التفاعؿ إطار في فيي ثقافتو عف

 في منظريفوأبرز مف تناوليا مف مترجميف و   الترجمة استراتيجيات إلى التالية النقطة في وسنتعرض

 الترجمة.

  :Mona Baker باكر منى عند الترجمة استراتيجيات -3-4-2
 في ”non equivalence“ التكافؤ غياب مشكمة مع لمتعامؿ ترجمة استراتيجيات( 2011) باكر اقترحت

 يمي: كما نمخصيا استراتيجيات بثمانية جاءت حيث الترجمة

 :Translation by a general word (superordinate) أعم بكممة الترجمة -

 المكافئ غياب مشكمة مع لمتعامؿ شيوعًا الاستراتيجيات أكثر مف الاستراتيجية ىذه بأف باكر ترى

 المغة مف وخاصة دقيقة كممة ترجمة في الاستراتيجية ىذه وتتمثؿ المغات جميع عمى تطبيقيا ويمكف

 التالي: المثاؿ كترجمة المغة ىذه في ليا مكافئ غياب بسبب اليدؼ المغة في عامة بكممة المصدر

-Shampoo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry. 

 الممطؼ... الشامبو نوع مف يكوف أف عمى "ويملب" مف بشامبو الشعر يغسؿ -
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 يغسؿ"" العربية المغة في أعـ بفعؿ تُرجـ الشعر بغسؿ فقط الخاص "shampoo“ الإنجميزي فالفعؿ

 (P.25). فقط الشعر ليسو  الأشياء مف الكثير غسؿ يمكف نولأ فقط الشعر يخصَ  لا الذي

 :Translating by a more neutral/ less expressive تعبيراً  أقلو  حيادية أكثر بكممة الترجمة -

 يأ qualcuno suggerisce :بػ الإيطالية إلى أحدىـ، ىمس أي someone mumble عبارة ترجمة مثؿ

 قريب مكافئ وجود رغـ الإيطالية المغة في حيادية أكثر بفعؿ ىمس الفعؿ تُرجـ حيث أحدىـ، اقترح

 التعبيري المعنى ليتجنب آخر مكافئ ختيارإ فضؿ المترجـ لكف ىمس لمفعؿ الإيطالية المغة في

 (P. 27). الخاطئ

  :Translation by cultural substitution الثقافي التعويض طريق عن الترجمة -

 شعورًا القارئ لدى يثير أف يمكف اليدؼ المغة في بتعبير ثقافية وخصوصية عنصر استبداؿ في تتمثؿ

 الظييرة بعد البريطانيوف يتناوليا وجبة عف عبارة وىي ”Cream tea“ كترجمة ثقافتو، مف وقريباً  مألوفا

 أيضاً، وكعكة شاتتسندوي تشمؿ أف يمكف كما وقشدة مربى مع وبسكويت لمشرب شاي مف تتكوف

 حمويات أي ”pasticceria“ بػ للئيطالية تُرجمت ولقد الأخرى، المغات في مكافئ ليا ليس الكممة وىذه

.(P. 30)  

 Translation using a loanتوضيح مع مقترضة كممة أو مقترضة، كممة طريق عن الترجمة -

word or a loan word plus explanation 

 وتُعتبر الطنانة، والكممات الحديثة كالمفاىيـ الثقافية الخصوصيات بترجمة الاستراتيجية ىذه وتتعمؽ

 لذلؾ النص في مرات عدة الكممة تمؾ تكرار عند فائدة ذات توضيح مع المقترضة الكممة استراتيجية

 مثؿ: عمييا سيتعود القارئ لأف واحدة مرة شرحيا يمكف

towel. or cap plastic a with hair the cover effect, maximum For - 
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 أو الشعر تُغطي بلبستيكية قبعة أي كاب"" بواسطة الشعر يُغطى مطمقة، فعالية عمى لمحصوؿ -

   (P. 34-35) .      منشفة بواسطة

 Translation by paraphrasing using a صمة ذات كممة باستخدام الصياغة بإعادة الترجمة -

related words : 

 في مختمؼ بشكؿ ولكف معجميًا المصدر المغة مف مفيوـ تحويؿ يتـ عندما الاستراتيجية ىذه تستخدـ

 مثؿ: صياغتو، إعادة أي اليدؼ المغة

- The rich and creamy KOLESTRAL-SUPER is easy to apply and has a pleasant fragrance. 

 (P. 38-39). الكريمة يشبو مستحضرا تمنح التي تركيبتو في مكثؼو  غني سوبر كولستراؿ-

 Translation byبصمة تمت لا كممة باستعمال الصياغة عادةإ طريق عن الترجمة -

paraphrasing using unrelated word  

 معقداً، اليدؼ المغة في المصدر المغة مف عنصر عف التعبير يكوف عندما الاستراتيجية ىذه تستخدـ

 العنصر ذلؾ معنى توضيح يمكف أو الترجمة عند تعديلبت إجراء يمكف صمة ذات كممات عف عوضاً و 

 التالي: كالمثاؿ اليدؼ المغة في

-In the words of a Lonrho affidavit dated 2 November 1988, the allegations… 

 1988 نوفمبر 2 بتاريخ لونرو مؤسسة قدمتيا بيميف مشفوعة كتابية إفادة في الوارد النص حسب و -

 (P. 40-41). دعاءات...الإ فإف
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  :Translation by omision الحذف طريق عن الترجمة -

 غير وتكوف المعنى فيـ عمى العبارة أو الكممة تمؾ تؤثر لا عندما عبارة أو كممة حذؼ لممترجـ يمكف

 إلى الترجمة في حُذفت التي الإنجميزية الجممة في خط تحتيا التي العبارة مثؿ الترجمة عند ضرورية

 الفرنسية:

- This is your chance to remember the way things were, and for younger visitors to see in 

travelled. and lived them before parents their and parents, their way the detail life-real 

-Voici l‟occasion de retrouver votre jeunesse (qui sait ?) et pour les plus jeunes de voir 

comment leurs parents et grands-parents vivaient et voyageaient. (P. 43-44) 

 : Translation by illustration التوضيح طريق عن الترجمة -

 مادي كياف إلى تشير المصدر المغة مف لكممة مكافئ غياب عند فائدة ذات الاستراتيجية ىذه تعتبر

 وموجزاً  قصيراً  يكوف أف عميو تفرض النص عمى قيود ىناؾ كانت إذا خاصة وتوضيحو شرحو يمكف

 (P. 45). العربية إلى الإنجميزية مف شاي عمبة عمى عبارة ترجمة مثؿ ومباشراً 

 فينوتي: عند الترجمة استراتيجيات -3-4-3
 يعتبرىا والتي الترجمة استراتيجيات موضوع تناولوا الذيف الباحثيف أبرز مف (2001) فينوتي يُعتبر 

 لترجمتو. طريقة بتكاروا   لترجمتو كيفية ختيارإ طريؽ عف الأجنبي النص ترجمة بشأف المترجـ خيارات

(P. 240)، ويرى وترجمتيا، النصوص مع لمتعامؿ مثمى طريقة يجادإ في المترجـ ميمة تتمثؿ حيث 

لى القدـ ومنذ بأنو  استراتيجيتيف رئيسيتيف   إلى الترجمة استراتيجيات تقسيـ يمكف ىذا يومنا غاية وا 

 إما أي ، ”domestication“  أو التوطيف واستراتيجية ”foreignization“ التغريب استراتيجية ىما:

 بعبارة أو اليدؼ، النص خدمة في تكوف استراتيجيات أو المصدر، النص خدمة في تكوف استراتيجيات

 مف المصدر النص تقريب أو بغرابتو، لزيارتو الأجنبي القارئ ودعوة المصدر لمنص الوفاء إما أخرى
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 بشأف (2001) فينوتي وقد ذكر اليدؼ. المغة بصبغة وصبغو بتدجينو وذلؾ الترجمة قارئ

  ما يمي: والتغريب التوطيف استراتيجيتي

A translation project may conform to values currently dominating the target-

language culture, taking a conservative and openly assimilationist approach to the 

foreign text, publishing trends, political alignments. Alternatively, a translation 

project may resist and aim to revise the dominant by drawing on the marginal, 

restoring foreign texts excluded by domestic canons, recovering residual values such 

as archaic texts and translation methods, and cultivating emergent ones (for example, 

new culture forms). (P. 240)  

 ثقافة في الآف السائدة العميا المثؿ أو السياسية التحالفات أو النشر اتجاىات الترجمة مشروع يتبع أي 

 ،ذلؾ مف بدلاً  .الأجنبية لممواد عمنيًا واستيعابيًا محافظًا نيجًا أيضًا الأمر يتطمب قد اليدؼ. المغة

 ستعادةا  و  ،اليامش إلى الرجوع خلبؿ مف مييمفال تغيير عمى والعمؿ معارضةال الترجمة لمشروع يمكف

 القيـ وتطوير ،القديمة الترجمة تقنيات واستخداـ ،التوطيف بواسطة قمعيا تـ التي الأجنبية الكتابات

 الجديدة(. الثقافية الأشكاؿ )مثؿ الناشئة

  :Estrategia de Domesticación التوطين استراتيجية -3-4-3-1
 فينوتي يستخدمو "مصطمح أنو عمى الترجمة دراسات معجـ في التوطين استراتيجية تعريؼ ورد 

Venuti طمؽ أسموب استخداـ فييا يتـ التي الترجمة استراتيجية لوصؼ “fluent” غرابة لتقميؿ شفاؼ 

 (102 ، ص.1997/2008كووي، و  )شتمويرث "(...) المستيدفة المغة لقراء الأصمي النص

 لمترجمة أثر يبؽ فلب ومعاييرىا اليدؼ المغة ثقافة إلى شيء كؿ بإرجاع المترجـ يقوـ أف ىو فالتوطيف

 المغات فرض في تتمثؿ سمبية آثاراً  لمتوطيف أفَ  فينوتي ويرى المغة تمؾ في كُتب وكأنو النص فيبدو

 ثقافة تنسب حيث وآثارىا معالميا وطمس الأخرى المغات عمى وسيطرتيا ىيمنتيا المييمنة والثقافات

 اختفاء فكرة طريؽ وعف المترجـ، وآثار الترجمة آثار التوطيف يمحو وبذلؾ إلييا المصدر المغة وقيـ
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 المغة، بتمؾ كُتب وكأنو يبدو مترجـ نص إخراج مف المترجـ يتمكف ‟translator‟s invisibility“المترجـ

 الصدد: ىذا في (1995) فينوتييرى  إذ التوطيف، استراتيجية نجاح معيار ىو المترجـ فاختفاء

(…) the translator‟s invisibility at once enacts and masks an insidious domestication 

of foreign texts, rewriting them in the transparent discourse that prevails in English 

and that selects precisely those foreign texts amenable to fluent translating (P. 17) 

 الخطاب في كتابتيا ويعيد الأجنبية، لمنصوص خبيث توطيف وأقنعة بتشريع يقوـ المترجـ اختفاء إفَ  أي

 بطلبقة. لمترجمة القابمة الأجنبية النصوص تمؾ بدقة يختار والذي الإنجميزية المغة في السائد الشفاؼ

 عمى”traduction ethnocentrique“  عرقياً  المتمركزة الترجمة تسمية( 1991/2010) بيرمان ويطمؽ 

 )بالمترجـ( الخاصة الثقافة إلى شيء كؿ "إرجاع ىو العرقي التمركز أف يرى حيث التوطيف استراتيجية

لى  يكوف أف يتعيف سمبياً، -الغريب أي– الأخيرة ىذه اطار عف الخارج واعتبارىا وقيميا معاييرىا وا 

 فييا يُرجع أنانية ترجمة بيرمان حسب فيي (.48ص. ) الثقافة" ىذه إغناء في لممساىمة ومييأ ممحقاً 

 لذلؾ سمبي وغريب أجنبي ىو ما كؿ يعتبر فيو وثقافتو لغتو إلى الأصمية المغة تحممو ما كؿ المترجـ

 بو. يعترؼ ولا يمغيو

 : Estrategia de Extranjerizaciónالتغريب استراتيجية -3-4-3-2
 التالي: النحو عمى الترجمة دراسات معجـ في تعريفيا ورد فقد المستعجمة الترجمة أو التغريب أما

 فينوتي يستخدمو مصطمح :minoritizing translation القاصر الترجمة أيضا عمييا يطمؽ

Venuti (1995) أعراؼ يخالؼ مستيدؼ نص إنتاج فييا يتـ الترجمة مف نوع عمى لمدلالة 

 (129 )ص. الأصمي. النص عجمة مف بقدر يحتفظ بأف متعمدة مخالفة المستيدفة المغة
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 وتنقؿ المصدر النص غرابة عمى التغريب استراتيجية تحافظ التوطيف، استراتيجية مف العكس وعمى

 تتحدى أنيا كما وثقافتو الكاتب لغة لزيارة القارئ وتدعو أعرافو تخالؼ وأعراؼ مظاىر اليدؼ لمنص

 شاذ عرقي ضغط ىو التغريب أفَ  (1995) فينوتي ويعتبر المييمنة، والثقافات لمترجمة العرقية النزعة

“ethnodeviant pressure” الواجية في والثقافية المغوية ختلبفاتالإ يضع اليدؼ المغة ثقافة ـقيَ  عف 

 ويدؿ وتميَزه الأجنبي النص ختلبؼإ عمى التغريب يدؿ كما .وثقافتو لغتو نطاؽ خارج القارئ ويرسؿ

 كبح إلى التغريب يسعى كما وتقبمو، عميو نفتاحللئ وسيمة وىو بغرابتو الأجنبي بالآخر عتراؼالإ عمى

 العرقي والتمركز التعصب مقاومة أشكاؿ مف شكؿ بأنو فينوتي ويرى العرقي. والتمركز التوطيف جماح

 .(P. 20)الثقافية  والنرجسية

 فمنذ قديمتيف، جديدتيف استراتيجيتيف ىما والتوطيف التغريب استراتيجية أفَ  سبؽ ما خلبؿ مف نستنتج 

 متوجو والآخر المصدر لمغة للؤمانة متوجو واحد الترجمة، في منيجيف بيف التمييز ت َـ شيشرون عيد

 استراتيجية نفسيا وىي ة،الحرَ  والترجمة الحرفية الترجمة وىما وثقافتيـ، قرائيا وجميور اليدؼ لمغة

 حددىا التي المباشرة غير والترجمة المباشرة الترجمة ونفسيا لفينوتي التوطيف واستراتيجية التغريب

 والترجمة الدلالية الترجمة ونفسيا ،لنيدا الديناميكي والتكافؤ الشكمي التكافؤ ونفسو ،نيومبدار و فيناي

باعتبارىا آليات وحيؿ تتمثؿ في توظيؼ تقنيات الترجمة لحؿَ  فالاستراتيجيات .لنيومارك التواصمية

 تتوجو أف إما المسائؿ المتعمقة بيا وآليات لحمَيا وتذليؿ الصعوبات الذي يواجييا المترجـ، وىي 

)توظيؼ  الاستراتيجيات بعض يمي فيما سنذكر لذلؾ اليدؼ النص لخدمة أو المصدر النص لخدمة

 نحو تتجو التي والاستراتيجيات   المباشرة( الترجمة )استراتيجيات التغريب نحو تتجو التي التقنيات(

 المباشرة(. غير الترجمة )استراتيجيات التوطيف
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 )التغريب(: المباشرة الترجمة استراتيجيات -3-5
 المغتيف تشابو عند ممكنة وتكوف المعنى عمى تركز ولا الشكؿ بنقؿ تيتـ التي الاستراتيجيات تمؾ ىي

 والترجمة المحاكاة أو والنسخ قتراضالإ نجد التقنيات أو الاستراتيجيات ىذه وأبرز الشكؿ، حيث مف

  الحرفية.

 : Préstamo قتراضالإ -3-5-1
 الترجمة أنواع أبسط ىو التحويؿ أي transferencia نيومارك يسميو كما أو الاستعارة أو قتراضالإ 

 فييا دراجياوا   أخرى لغة إلى لغة مف مباشرة بطريقة كممة أخذ أو قتراضإ في ويتمثؿ طرائقيا، وأسيؿ

 المغة في إيجاد عف فييا يعجز التي الحالات في الاستراتيجية ىذه إلى المترجـ ويمجأ ترجمتيا. دوف

 بترجمة غالبا الأمر ويتعمؽ ترجمتيا، بشأف يرتبؾ أو المصدر المغة مف لمكممة المناسب المقابؿ اليدؼ

 الأدوية أسماء التقنية، والمصطمحات الثقافية، الخصوصية ذات والمفردات البمداف وأسماء العمـ أسماء

 أخرى لغات في تُستعمؿ لغات عدة مف الكممات مف ىائلب كماً  نجد لذلؾ خ،التجارية، إل والعلبمات

 إدراجيا تـ التي وغيرىا والفرنسية الإنجميزية مف الأجنبية الكممات بعض مثؿ عالمية، كممات لتصبح

 فيناي ويرى لخ.، ساونا، إبيتزا ديكور، فايسبوؾ، كومبيوتر، مثؿ: العربية المغة في ترجمتيا دوف

 ترجمة عند باستعمالو الأمر يتعمؽ عاـ بشكؿ ،لغوية فجوة يُمثؿ قتراضالإ بأف (1972) نيومبدار و

 لترؾ أحيانا يُستعمؿ الترجمة، أنواع أبسط وىو معروؼ. غير غامض مفيوـ لترجمة أو التقنية الكممات

 .(P. 47) الأجنبي لمنص أثر

 مثؿ: كممات نجد عندما فمثلب الأجنبية، المغة وطابع محمية نكية النص عمى يضفي قتراضفالإ

 جماليا أثراً  يترؾ أنو أي بالياباف، لتفكيرا إلى يقودنا "الكيمونو" المكسيكي، الطابع نستشعر "التورتيلب"

 عناءً  سيتكبد غالباً  التي الكممات بتمؾ حتفاظالإ لأف المترجـ عمى الجيد يوفر كما مغايراً. ثقافياً  وبعداً 

 خاصة ما كممة ترجمة تتعذر فعندما إذف ليا. مقابلبً  يجد لف الأحياف أغمب وفي ليا، مقابلبً  يجادإ في
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 دوف إلييا المترجـ المغة في إدراجيا الأفضؿ مف تقنية كممات أو ثقافي بعد ذات الكممة تكوف وعندما

 ترجمتيا.

 ( فيقوؿ عف الإقتراض ما يمي: 1976/2002) مونانأما 

)حؿ ميئوس منو ولكنو حؿَ عمى أي حاؿ يتركز  « l‟emprunt »الإقتراض أو الإستعارة المغوية 

في عدـ ترجمة كممة مف المغة المصدر )المغة الأولى التي تترجـ منيا(، خاصة إذا كانت تتعمؽ 

مع احتماؿ تفسير الكممة  )...(وجود لو في ثقافة المغة المنشودة أو لغة اليدؼ بشيء لا 

 «sauna»الفرنسية حشد مف الكممات مثؿ  بالسياؽ أو عف طريؽ ممحوظة. وىكذا دخؿ في

 «merguez»)كباب( أو  «chicken-kebab» )سونة: "حماـ بخاري عمى الطريقة الفنمندية"(. و

 (.69)سجؽ(... )ص.  

 لمحروف الصوتي النقلب تسمى تقنية عف قتراضالإ عف الحديث سياؽ في شارةالإ وتجدر

“transliteración” كاتفورد "عند بأنو الترجمة دراسات معجـ في الاستراتيجية ىذه تعريؼ وجاء 

Catford، الخطية الوحدات "ابداؿ فييا يتـ عممية “grapholigical units” خطية بوحدات الأصمية لمغة 

 .(362 ص. ،1997/2008كووي،(" )شتمويرث و 66 :1965) المستيدفة" المغة في

 المترجـ المغة بحروؼ الأصمية لغتيا في نطقيا طريقة بنفس وكتابتيا أخرى لغة إلى كممة نقؿ ىي أي

 وفقاً  وذلؾ أخرى لغة في يقابميا ما إلى كممة حروؼ نقؿ ما، لكممة الحرفي النسخ ىي أو إلييا،

 المثاؿ سبيؿ وعمى إلييا، نُقمت التي المغة مف جزءً  الكممة تمؾ فتصبح المغة، تمؾ في الكتابة لمعايير

 نيومارك يسميو لمكممات المفظي الرسـ حتى أو لمحروؼ الصوتي والنقؿ الإسبانية. في fútbol""  كممة

 التحويؿ أو قتراضالإ أشكاؿ مف شكلبً  يعتبره والذي ”naturalization“ بالتطبيع أيضا (1988/2006)
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 عمـ مع ثـ ومف السميـ، النطؽ مع أولاً  ـ(-الػ)ؿ كممة ويكيؼ التحويؿ الإجراء ىذا "يتبع  بحيث حسبو

 الثاتشرية(. طويمة(، )سترة الرادينجوت ىوميروس، )إدنبرة، أمثمة: ىػ(-ؿ لػ) الكممات( )صيغ الصرؼ

 .(129ص. ) )أداء(..." (performance) (performanz) الألمانية: في لاحظ

 أو مقابؿ غياب وىي الترجمة فيمسألة  لحؿَ  لاستراتيجية المترجـ ختيارإ عف نابع قتراضفالإ ذفإ 

 في وثقافية لغوية فجوة وجود عف ناتج غالبا وىو اليدؼ المغة في المصدر المغة مف لكممة مكافئ

 الكممات خاصة المصدر المغة مف الكممة تمؾ عف التعبير كممة أي تستطيع فلباليدؼ  المغة

 الكممات أي المنازؿ، أنواع وحتى والشراب والطعاـ بالمباس المتعمقة والكممات والتقنية المستحدثة

  المغة. وثقافة ببيئة المتعمقة

  : Calco النسخ -3-5-2
 لكف قتراضالإ مف نوع وىو الصرفية والترجمة والنسخ والمحاكاة بالنحت أيضا العربية المغة إلى يُترجـ 

 ىذه استعارة فتتـ ”sintagma“ جممة شبو أو لغوية وحدة يكوف ما فغالباً  لعناصره حرفية ترجمة مع

أفَ  (2001/2007) ألبير أورتادو ذكرتو  حرفية، ترجمة عناصرىا وترجمة اليدؼ المغة إلى الوحدة

 تكوف أف ويمكف حرفية ترجمة الأصمي النص في لغوية تركيبة أو كممة ترجمة عف "عبارة النسخ

 .(354)ص.  "normal school الإنجميزية إلى الفرنسية école normal ترجمة مثاؿ وبنيوية: معجمية

 إجراء وىو ”Loan Translation“ المستعارة الترجمة تسمية عميو طمؽفيُ  (1988/2006) نيومارك أما

 ترجمة مثؿ القصيرة ولمعبارات المنظمات ولأسماء المفظية لممتلبزمات الحرفية الترجمة في يتمثؿ

“compliments de la saison” الفجوات لملؤ مفيد الإجراء ىذا بأف نيومارك ويرى .الموسـ تياني بعبارة 

  .(133-132ص. ) المتقاربة الثقافات في
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( 1997/2008، كما ورد في شتمويرث وكووي، 1992) Higgins ىيجنزو  Hervy ىيرفي يذىب بينما 

 :حيث الثقافي النقؿ أنواع أحد ىو النسخ أفَ  إلى

 فقط تستممؾ أنيا في المشابو الثقافي قتراضالإ جراءإ عف الصرفية الترجمة تختمؼ عندىما

 بعض وتصير( ...)حرفياً  التعبيرات تقترض ولا الأصمية لمغة النحوية التركيبات نموذج

 المستيدؼ النص في معيارية ثقافية مكافئات الأصؿ في صرفية ترجمة كانت التي التعبيرات

 تمت الذي poids mouche الفرنسي المصطمح ذلؾ عمى الأمثمة ومف الأصمية، المغة لنماذج

 الكممة أو [الملبكمة( )في الذبابة وزف] flyweight الإنجميزية  المغة إلى صرفية ترجمة ترجمتو

 الأمريكية الإنجميزية المغة إلى صرفية ترجمة ترجمتيا تمت التي rascacielos الإسبانية

skyscraper [سحاب ناطحة] ( .56-55ص). 

 وحدة عناصر لترجمة يُستعمؿ حيث المباشرة الترجمة ضمف النسخ (1972) نيومبدار و فيناي ويصنؼ

 النسخ ىما: النسخ مف نوعيف إلى ويشيراف ،اليدؼ المغة في ليا مكافئ لإنتاج حرفية ترجمة لغوية

 طريقة بإدخاؿ اليدؼ، لمغة ”structure syntaxique“ الجممة بناء يحترـ الذي ”expressif“ التعبيري

 البنيوي النسخ فيو الثاني النوع أما .”compliments de la saison“ الموسـ تحية مثؿ: جديدة تعبير

“de structure” العممي الخياؿ مثؿ: جديد لغوي بناء اليدؼ المغة عمى يُدخؿ والذي “science-

fiction” (P.74) . 

 والتي إليياالتي تتـ الترجمة  المغة عمى الغريبة والتراكيب العبارات مف العديد بإدراج النسخ ويسمح

 مف العديد ىناؾ العربية المغة في فمثلب المغة، تمؾ في ودارجة عتياديةإ عبارات الوقت مرور مع تصبح

 العممي الخياؿ ، ”black market“ الإنجميزية مف السوداء السوؽ مثؿ عنيا الغريبة العبارات

“science-fiction” ، الألمانية مف الأطفاؿ روضة “kinder garten” الكثير. وغيرىا 
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  : Traducción Literal الحرفية الترجمة -3-5-3
 تسمية أيضا عمييا يطمقاف حيث نيومبدار و فيناي بيا جاء التي المباشرة الترجمة أنواع حدىإ ىي    

 المغة مف وجمؿ لكمماتاليدؼ  المغة في لغوية ومعادلات بمقابلبت الإتياف وىي بكممة، كممة الترجمة

 ويسمييا الشاطئ. إلى أذىب أف أريد بػ: ” quiero ir a la playa“ الإسبانية الجممة كترجمة ،المصدر

 المصدر. المغة مف لغوية لعناصر ولغوية شكمية مكافئات بإيجاد تيتـ حيث الشكمي التكافؤ نيدا

 رئيسييف منيجيف شكمتا ةالحرَ  الترجمة جانب إلى حيث القدـ منذ الجدؿ الحرفية الترجمة أثارت ولقد

 النص عمى بالإبقاء وذلؾ الترجمة في والأمانة الحرفية إلى يدعو أحدىما متناقضيف، وتياريف لمترجمة

 والتركيز الحرؼ ىماؿوا   المعنى ترجمة إلى يدعو والآخر غرابتو، عمى والإبقاء حرفيا ترجمتو ،المصدر

 صراع ةالحرَ  والترجمة الحرفية الترجمة بيف القائـ فالصراع لذلؾ وثقافتيـ. وقرائيااليدؼ  المغة عمى

  القدـ. منذ قائـ

 تكوف عندما خاصة فائدة ذات استراتيجية تبقى أنيا إلا الحرفية الترجمة تثيره الذي الجدؿ مف وبالرغـ

 الترجمة في الباحثيف مف الكثير حسب الحرفية الترجمة وتصمح الأصؿ، نفس ومف متقاربتيف المغتيف

 متقاربة المغات أف تُظير التي الترجمة ىي فمسفية نظر وجية ومف المقدسة النصوص وترجمة التقنية

 عف الترجمة دراسات معجـ في جاء حيثاليدؼ  المغة وتراكيب بنية كتشاؼبإ المغات لمتعممي وتسمح

 :يمي ما الحرفية الترجمة

 سبيؿ فعمى فوائد؛ مف تخمو لا ترجمة استراتيجية بوصفيا الحرفية الترجمة أف الواضح ومف

 النصوص أنواع مف العديد ترجمة عاـ بوجو معتدلة حرفية الحرفي المنيج يناسب المثاؿ،

 مفيدة بنظرات المغة متعممي يزود أف مختمؼ سياؽ في يمكنو الأسموب ىذا أف حيف في التقنية،

 walter بينجاميف فالتر يحاجج فمسفية، أكثر مستوى عمى و )...(المستيدفة. المغة تراكيب في



  مناىج وتقنيات واستراتيجيات الترجمة                                    الثالث الفصل

 

136 
 

Benjamin صورة أوضح في المغات بيف القرابة علبقة يبرز الترجمة في الحرفي المنيج بأف 

 (195-194ص. ، 1997/2008شتمويرث وكووي، ) )...(

 إلييا يُمجأ التي المناسبة الاستراتيجيات إحدى ىي الحرفية الترجمة أف Shen (1995) شين ويعتبر ىذا

 استراتيجيات إحدى بأنيا فيرىLefevere (1975 ) ليفيفر أما مقدسة، تعتبر التي النصوص لترجمة

 لعناصراليدؼ  المغة في مباشرة بمكافئات الإتياف أماـ عاجزا سيقؼ حسبو المترجـ لأف الشعر ترجمة

 .(196-195 ـ، ص. )ف.مخاطرة  مف فييا ما رغـ الحرفية الترجمة إلى فيضطر الأصمية المغة مف

 ىنالؾ بأف القوؿ يمكف لا بأنو الحرفية الترجمة عف المدافعيف أشد مف( وىو 2001) نيومارك ويرى

 حرفية تكوف أف الترجمة عمى ولكف الأصؿ، مف جدا قريبة أو ”too literal“ بيا مبالغ حرفية ترجمة

 تعتبر 'بكممة' كممة" الترجمة فإف لمكممة الضيؽ وبالمعنى الأصمي، النص مف الإمكاف قدر وقريبة

  .(P. 137- 138) مقبولة ترجمة إلى لموصوؿ الأولي الإجراء

 مقبولة، ترجمة عمى لمحصوؿ نص يأ لترجمة الأولية الخطوة ىيمف وجية نظره  الحرفية فالترجمة 

 لغتيف، تتطابؽ أف المستحيؿ مف لأنو بالأصؿ لصيقة أو جدا حرفية بأنيا ترجمة عمى الحكـ يمكف لاو 

 الأصؿ. مف المستطاع قدر قريبة تكوف أف الترجمة عمى لكف

 la » كتابو في حيث الحرفية الترجمة عف المدافعيف أبرز مف( 2010/ 1991) بيرمان عتبريُ  كما

traduction ou la lettre l‟auberge du lointain » بالعديد يشيد البعد" مقاـ أو والحرؼ "الترجمة أي 

 وكانت حرفية ترجمة مشيورة أعمالاً  ترجموا أيضا أدباء يُعتبروف لمترجميف الحرفية الترجمات مف

قرار بالآخر عتراؼإ ىي الحرفية فالترجمة جيدة. ترجماتيـ  الأصمي النص بيف لقاء ىي بوجوده، وا 
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 المغات تمتقي عندما يحدث والذي السمبي التموث ظاىرة إلى ذلؾ يؤدي أف دوف مف الأجنبي والنص

 .(184ص. ) بينيا ما في

 استراتيجية سياؽ في إليو سنشير لذلؾ الحرفية لمترجمة مرادفا نيدا بو جاء الذي الشكمي التكافؤ ويُعتبر

 .الحرفية الترجمة

  : Equivalencia Formalالشكمي التكافؤ -3-5-3-1
 مكافئات يجادإ في يتمثؿ المترجـ ىدؼ لأف الحرفية لمترجمة مرادؼاعتبار التكافؤ الشكمي  يمكف 

 الترجمات عف(1964/1976)  نيدا ويقوؿ المصدر المغة مف لغوية لعناصر اليدؼ المغة في شكمية

 :أنيا الشكمي التكافؤ ذات

 الرسالة ومحتوى شكؿ لكشؼ مصممة تكوف آخر بتعبير المصدر، نحو أساسا موجية تعتبر

 عدة توليد الشكمي التكافؤ ذات الترجمة تحاوؿ الشكؿ وبيذا ممكنة. درجة بأكبر الأصمية

 فيما المعاني (3) الكممات باستعماؿ التمسؾ (2) النحوية الوحدات (1) تتضمف شكمية عناصر

 بالأفعاؿ والأفعاؿ الأسماء ترجمة )أ( في النحوية الوحدات توليد ويمكف المصدر. بسياؽ يتعمؽ

عادة الوحدات تجزئة عدـ )أي والجمؿ العبارات سلبمة عمى المحافظة )ب( آخره إلى  ترتيبيا وا 

 (318ص. ) )...( الفقرات وترتيب التنقيط شاراتإ مثؿ المؤشرات جميع حفظ )ج( (

 وتحاوؿ المصدر المغة شكؿ تنسخ اسميا عميو يدؿَ  مثمما الشكمي بالتكافؤ الترجمة أف القوؿ ويمكف

 ترتيب نفس عمى تبُقي اليدؼ. المغة وعناصر المصدر المغة عناصر بيف المطابقة مكافالإ قدر

 بالفعؿ والفعؿ بالاسـ الاسـ فتتُرجـ النحوية الفئات نفس عمى وتُحافظ ،اليدؼ المغة نص في الكممات

 المصدر. النص في الموجودة الترقيـ علبمات تحترـ كما وىكذا،
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 تمؾ برصد لمقارئ يسمح ما المغوية المصطمحات في تكييفات الشكمي التكافؤب الترجمة تجري لا كما

 في صعوبة سيجد القارئ أفَ  نيدا ويفترض المصدر. لمنص المحمية الصبغة ذات والعبارات الكممات

 لذلؾ فيميا، عميو يصعب التي المادة مف كبير قدر عمى حتوائيالا الشكمي التكافؤ ذات الترجمة فيـ

 وواضحة. مفيومة الشكمية المرادفات بعض لجعؿ باليوامش المترجـ يستعيف أف الأحسف مف

 الترجمة سُبؿ تنعدـ عندما الوحيد الحؿ ىي الشكمي التكافؤ ذات الترجمة أو الحرفية الترجمة وتعتبر 

 بيف خاصةً  ممكنة وتكوف لمحرؼ. ووفاءً  أمانةً  أخلبقية نظر وجية مف طريقيا يسمؾ مف ىناؾ أفَ  كما

 ممكنة ليست الحرفية الترجمة أفَ  إلاَ  متقاربة، ثقافة في تشترؾ والتي واحد أصؿ مف المنحدرة المغات

 أنيا كما حرفيا ترجمتيا عند المعنى تؤدي لا قد والحكـ والأمثاؿ الاصطلبحية العبارات فترجمة دائما

 فائدة ذات ترجمة استراتيجية تظؿ لكنيا متباعدتيف. لغتيف بيف الترجمة في خاصة مغايرا بعدا تأخذ قد

 عمى لمتعرؼ وسيمة ىي أمامو. والمنافذ السبؿ تنعدـ عندما لممترجـ ومنفذا ومخرجاً  الكثيرة عيوبيا رغـ

 الآخر بوجود إقرار ىي خاصاً، طابعا عميو تضفي المترجـ النص فغرابة بغرابتو، ولقائو الأجنبي

 عميو. وانفتاح

 (:التوطين) المباشرة غير الترجمة استراتيجيات -3-6
 المعنى نقؿ ىدفيا ولغتيـ، قرائو وجميور المترجـ بالنص تيتـ ترجمة ىي المباشرة غير الترجمة     

 المباشرة غير الترجمة واستراتيجيات المصدر، المغة في الموجود ذلؾ عف مختمؼ شكؿ في كاف ولو

 والتكييؼ. التكافؤ الإبداؿ، التحوير، ىي
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  :Transposición الإبدال -3-6-1
 المغات، بيف تختمؼ النحوية اليياكؿ لأف وتغيير في جزء مف الخطاب النحوية الفئة في تغيير ىو    

وقد تتـ ترجمة صفة باسـ دوف تغيير  اليدؼ، المغة في بفعؿ المصدر المغة مف اسـ استبداؿ يتـ فقد

 يمي: ما الاستراتيجيةحوؿ ىذه  (1972) وداربمنيو فيناي وقد ورد عند في المعنى أوزيادة أو نقصاف،

Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par 

une autre, sans changer le sens du message. Ce procédé peut aussi bien s‟appliquer à 

l‟intérieur d‟une langue qu‟au cas particulier de la traduction. «Il a annoncé qu‟il 

reviendrait» devient par transposition du verbe subordonné en substantif : «Il a 

annoncé son retour».  (P. 50) 

 اءالإجر  ىذا تطبيؽ يمكفو  الرسالة. معنى تغيير دوف آخر بصنؼ كممة صنؼ بداؿإ عممية ىو أي

 طريؽ عف سيعود( أنو )أعمف الجممة ترجمة يمكف حيث .الترجمة في خاصة حالة عمىو  المغة داخؿ

 عودتو(. عف )أعمف مصدر إلى الفعؿ بداؿإ

 الفعؿ يستبدؿ كأف لمكممات النحوية بالفئة تغيير إلحاؽ ىنا لممترجـ يمكف الحرفية الترجمة مف فبدلاً 

 في فمثلب ،اليدؼ المغة مقتضياتو  يتناسب وما حسب ذلؾو  ذلؾ، إلى ماو  بالصفة الاسـ أو بالاسـ

 مألوفة غير عبارة وىي نجاحًا، كاف البرنامج أي «The program was a success» عبارة الإنجميزية

  نيومبدار و فيناي حدد لذلؾ ناجحًا". البرنامج "كاف بصفة الاسـ بداؿإ يتـ لذلؾ العربية المغة في

 بداؿالإ فييا يكوف حالات ىناؾ لأنو ي،ختيار الإ الإبداؿو  الإلزامي بداؿالإ بداؿ،الإ مف نوعيف( 1972)

 ضروريًا.و  إلزامياً  يكوف أخرىأحيانا و  ختيارياً إ

 وقد ”Shifts or Transposition“ القواعدية والتبديلبت بالتغييرات( 1988/2006) نيومارؾ ويُسميو

 بالقواعد المتعمؽ الوحيد الترجمة إجراء عتبرها  و  لو وحالات أنواع عدَة وحدد التحويؿ في نيومارؾ فصَؿ

  .(139ص. ) بديييا تبديلبت بإجراء يقوموف المترجميف أف عتبرا  و 
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 :Modulación التحوير -3-6-2
 غير الترجمة مف نوع وىي والقولبة التغيير التطويع، بالتعديؿ، كذلؾ العربية المغة إلى تُرجمت 

 القارئ وضعية مع تتناسب بطريقة عنيا التعبير ويتـ نفسيا الفكرة أخذ يتـ حيث ،المائمة أو المباشرة

 أورتادو وتقوؿ المعنى، تغيير دوف المترجـ نظر وجية في تغيير أو لفظي تغيير إجراء وىي وثقافتو،

 يمي: ما التقنية ىذه بشأف (2001) ألبير

Se efectúa un cambio de punto de vista, de enfoque o de categoría de pensamiento en 

relación con la formulación del texto original; puede ser léxica y estructural. 

Coincide con la acepción de Vinay & Darbelnet. Ej: al traducir, utilizar Golfo 

arábigo o Golfo pérsico (según la adscripción ideológica); o el equivalente en árabe 

de vas a tener un hijo (literalmente, vas a convertirte en padre) (P. 270) 

 تتعمؽ التي الأفكار نمط في تغيير أو المنيج، في أو النظر وجية في تغيير إجراء يتـ أف ىو أي

 فيناي مفيوـ مع الإجراء ىذا ويتوافؽ بنيوية، أو معجمية تكوف أف ويمكف الأصمي، النص بصياغة

 الإيديولوجية )حسب الفارسي الخميج أو العربي الخميج استخداـ يمكف المثاؿ، سبيؿ وعمى وداربمنيو.

 أباً(. ستصبح )حرفياً: بولد" "سترزؽ ترجمة أو المتبناة(،

 مثؿ المترجـ يديولوجيةإ حسب النظر وجية في أو الفكرة نمط في تغيير بسبب التحوير يحدث فيكذا

 العبارات حدَة مف لمتقميؿ أيضا يحدث .العربي الخميج ترجمة بشأف ألبير أورتادو أعطتو الذي المثاؿ

 أماـ يكوف لا عندما التحوير إلى المجوء يتـ كما الترجمة، قارئ عند متقبمة لجعميا الترجمة أثناء

إليو  يذىب  الحرفية وىذا ما الترجمةاليدؼ  المغة أبت إذا خاصة والتغيير القمب سوى حؿَ  المترجـ

 الاستراتيجية: ىذه بشأف يقوؿإذ ( 1988/2006) نيومارك

 وجية في تغيير خلبؿ مف )تنويعا( ليعني )القمب( (modulation) تعبير وداربمنيو فيناي نقش

 المعيارية القمب حالات الفكرة. نمط في تغيير وغالباً  (éclairage) المستقبمية النظرة أو النظر،
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 المترجموف ويستعمؿ الثنائية. المعاجـ في موجودة الماء(، )خزاف (château d‟eau) مثؿ:

 (139ص. ) (...) الحرفية( الترجمة ىػ(-الػ)لػ تأبى )حينما حرة قمب حالات

 التحوير ففي ،ضروري آخرو  ريختياإ تحوير التحوير، مف نوعيف إلى (1972) نيومبدار و فيناي وأشار

 أي …le moment où الفرنسية إلى …the time whenعبارة ترجمة ذلؾ عمى مثالاً  يقدماف الضروري

 في يقدمانو يذال المثاؿ أما الفرنسية. في "أيف الوقت" إلى الإنجميزية مف "حينما الوقت" قمب يتـ

 it is not difficult toالإنجميزية الجممة كترجمة مؤكدة بجممة منفية جممة ترجمة يوف ختياريالإ التحوير

show… بجممة الفرنسية إلى ذلؾ إظيار الصعب مف ليس أي Il est facile de démontrer  مفأي 

  (P. 51). ذلؾ إظيار السيؿ

 التأكيد، إلى النفي مف المكاف، عف التعبير إلى الزماف عف التعبير مف نتقاؿالإ يتـ التحوير ففي

 ، إلخ.الكؿ إلى الجزء مف نتقاؿالإ النتيجة، إلى السبب مف المحسوس، إلى المجرد مف نتقاؿالإ

  :Equivalencia التكافؤ -3-6-3
 لغوية بصياغة لكف التجربة أو الموقؼ نفس عف التعبير فيو وبالموقؼ بالحالة التكافؤ يتعمؽ     

فيو  نفسو، الموقؼ عف لمتعبير أخرى إلى لغة مف تختمؼ التعبيرية الوسائؿ أي مختمفة، وأسموبية

( ترجمة مقولة بمقولة أخرى تختمؼ عنيا مف ناحية الشكؿ والمغة لكنيا 1972/2002حسب موناف )

  يمي: ما الاستراتيجية ىاتو عف( 1972) نيومبدار و فيناي ويقوؿ  ،تتساوى معيا مف حيث المعنى

Nous avons souligné à plusieurs reprises qu‟il est possible que deux textes rendent 

compte d‟une même situation en mettant en œuvre des moyens stylistique et 

structuraux entièrement différents. Il s‟agit alors d‟une équivalence. L‟exemple 

classique de l‟équivalence est fourni par la réaction de l‟amateur qui plante un clou et 

se tape sur les doigts: s‟il est français, il dira : « Aïe », s‟il est anglais, il dira : 

«Ouch». (P. 52) 
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 خلبؿ مف الموقؼ نفس نصاف يتناوؿ أف الممكف مف أنو عمى المرات مف العديد في التأكيد تـ لقد أي

 والمثاؿ بالتكافؤ.في ىذه الحالة  يتعمؽ فالأمر تماما. مختمفة وتركيبية أسموبية وسائؿ تطبيؽ

 فيصيب مسمارا يدؽ الذي المبتدئ النجار فعؿ رد ىو التكافؤ عمى تقديمو يمكف الذي الكلبسيكي

 "أوش". سيقوؿ إنجميزيًا كاف إف  "أي"، فسيقوؿ فرنسيًا كاف إف أصبعو،

 التعبير وكذلؾ المغات بيف يختمؼ الألـ عف التعبير فنجد الاستراتيجية، ىذه في ييـ ما ىو فالموقؼ 

 والأمثاؿ صطلبحيةالإ التعابير ترجمة في شائعا التكافؤ ويُعتبر وغيرىا. والمفاجأة والحزف السعادة عف

 الإسبانية إلى تترجـ الأسد" ذاؾ مف الشبؿ "ىذا ذلؾ: عمى ومثاؿ التكافؤ. عمى دليؿ خير فيي والحكـ

 تستعملبف وىما العصا" تمؾ مف القشة "تمؾ حرفياً  تعني والتي « de tal palo tal astilla » بمكافئيا

 يأخذ كما أفعالو في ويقمده صفات والده مف يأخذ الشخص أف عمى لمدلالة نفسو والموقؼ لمغرض

 .، فيتـ التعبير عف نفس الموقؼ باستعماؿ وسائؿ لغوية وأسموبية مختمفةمحيطو مف ويكتسبيا صفاتو

 والتي « entre la espada y la pared » والسنداف" المطرقة "بيف عبارة في التكافؤ عمى آخر مثاؿو 

 كالاختيار صعبة وضعية في التواجد وىو الموقؼ نفس إلى للئشارة والجدار" السيؼ "بيف تترجـ حرفيا

 ليما يكوف فمف حرفيًا صطلبحيتيفالإ العبارتيف ترجمت ما فإذا بينيما، ختيارالإ يمكف لا شيئيف بيف

 المصدر. المغة في الموجودة لتمؾ مشابية ستجابةإ تحققا ولفاليدؼ  المغة في التأثير نفس

 أو المكافئ الوظيفي الثقافي المرادؼ تسمية يطمؽ (1988/2006) نيومارك أفَ  إلى شارةالإ وتجدر

 في ليا مكافئة ثقافية كممة إلى منيا المترجـ المغة مف ثقافية كممة لترجمة إجراء ويعتبره التكافؤ عمى

الشيادة الثانوية( إلى )مستوى أ( )البكالوريا/  baccalauréatمثؿ ترجمة  إلييا المترجـ المغة

  (130)ص. الفرنسي... 
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 :Adaptación التكييف -3-6-4
 وأقصى الترجمة حالات أقصى ىو والتكييؼ بتصرؼ، والترجمة المرجعي بالإحلبؿ أيضاً  يُسمى

 يكوف ربما أو اليدؼ المغة في وانعدامو المصدر المغة في موقؼ وجود عند المترجـ إليو يمجأ حدودىا،

 حالة أنو (1972) نيومبدار و فيناي ويعتبره الحاؿ، لمقتضى المطابقة نفس لو يوجد لا ولكف موجودا

 أورتادو أما .équivalence de situation (P. 53) المقامي التكافؤ أو الحالة بتكافؤ يسمى التكافؤ مف

 في fútbol إلى baseball كترجمة آخر بعنصر ثقافي عنصر حلبؿإ بأنو فتعرَفو( 2001/2007) ألبير

حيث يتـ ترجمة موقؼ غير معروؼ في المغة اليدؼ بموقؼ آخر قريب  .(354ص. ) الإسبانية المغة

 منو أو مشابو لو.

 الترجمة استراتيجية ستعماؿإ عمى لمدلالة تقميدي مصطمح بتصرؼ الترجمة تعتبر أخرى ناحية ومف

 القراء مف لفئة مناسبا لجعمو كبيرة تغييرات المترجـ النص عمى يطرأ حيث النصوص، ترجمة في الحرَة

 والترجمة التكييؼ بيف تابرو نيدا ويساوي معيف. ىدؼ لتحقيؽ ترجمة أو للؤطفاؿ، موجية كترجمة

 الترجمة أفَ  يعتبراف كما المقدس الكتاب ترجمة عف حديثيما سياؽ في ”cultural translation“ الثقافية

المصدر  النص عمى تطرأ التي لمتغييرات نظرًا أمينة ترجمة تكوف أف عمى البعد كؿ بعيدة بالتصرؼ

  .(29، ص. 1997/2008كووي،)شتمويرث و 

 وحسباليدؼ  المغة جميور حسب المترجـ النص تكييؼ الاستراتيجية ىذه بواسطة يتـ حيث 

المصدر  المغة مف ثقافي رمز تغيير مثلب التغيير، أو ضافةالإ أو الحذؼ فيو يتـ قد و حتياجاتيـ،إ

 وليمى قيس ترجمة الفطر، بعيد الشكر عيد ترجمة مثؿاليدؼ  المغة في نفسو المعنى يؤدي ثقافي برمز

  الأمثمة. مف وغيرىا بيُولؾ شداد بف عنترة ترجمة وجولييت، بروميو
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 المصدر النص عف المدافعيف قبؿ مف انتقاداً  بالتصرؼ الترجمة تلبقي الحرفية، الترجمة مثؿ ومثميا

 الترجمة نفسيا ىي بالتصرؼ الترجمة أف يعتبراف تابر و نيدا أف وأشرنا سبؽ فمثمما الحرفية، والترجمة

 المستيدؼ النص عمى تركز لأنيا أمينة غير ترجمة ىي وبالتالي traducción cultural"" الثقافية

التكييؼ أو الترجمة بالتصرؼ مثؿ ويمكف إعتبار أف التكافؤ الديناميكي ىو  المصدر. النص وتيمؿ

 لذلؾ سنشير إليو في ىذا السياؽ.

 : Equivalencia dinámica التكافؤ الديناميكي -3-6-5
في إنتاج ترجمة يتـ فييا نقؿ محتوى ومضموف الرسالة مف النص  الديناميكي التكافؤيتمثؿ      

الأصمي إلى النص اليدؼ ومراعاة ثقافة قارئ الترجمة لدرجة يستجيب فييا ىذا الأخير إستجابة 

( 1964) نيدامشابية لقارئ النص الأصمي. ومف الأمثمة عمى التكافؤ الديناميكي ىو ما استعممو 

أي )حمؿ الرب( إلى لغة مف لغات الأسكيمو بػ  Lamb of Godرجمة لترجمة الكتاب المقدس في ت

Seal of God )نظراً لأف الحمؿ حيواف غير معروؼ في ثقافة الأسكيمو  أي )عجؿ بحر الرب

 (.107-106، ص. 1997/2008والمناطؽ القطبية )شتمويرث وكووي،

( عف الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي أنيا "أقرب مرادؼ طبيعي لرسالة 1964/1972) نيداويقوؿ 

(. فيي ترجمة تركز عمى النص اليدؼ وقرائو وثقافتيـ لذلؾ تبحث عف 321المغة المصدر" )ص. 

المرادؼ الطبيعي الأقرب لمضموف المغة المصدر بحثاً عف تحقيؽ نفس الإستجابة، كما يرى أفَ 

تكافؤ الديناميكي ىي "الترجمة التي تيتـ بما يقولو الشخص الذي يجيد التكمـ بمغتيف ولو الترجمة بال

إطلبع عمى الثقافتيف عف الترجمة فيقوؿ "تمؾ تماما ىي الطريقة التي سنقوؿ فييا ىذا التعبير" )ص. 

321.) 
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ة تتمثؿ في إجراء ويمكف في التكافؤ الديناميكي إجراء تكييفات نحوية ومعجمية، فالتكييفات المعجمي

جراء تغيير عمى ترتيب الكممات فعمى العكس مف  تغيير في الفئات النحوية كتغيير الاسـ بالفعؿ وا 

التكافؤ الشكمي ما ييـ ىنا ىو المضموف والمعنى وليس الشكؿ. أما التكييفات المعجمية فيوجد فييا 

يمكف إيجاد مرادفات ليا بسيولة  ( المصطمحات المغوية التي1مستويات عمى المترجـ مراعاتيا وىي )

التي تعني  book( مصطمحات لغوية لدييا وظائؼ متشابية مثؿ كممة 2وغيرىا. ) (river, tree)مثؿ 

كتاب مكوف مف عدة صفحات وأوراؽ، كما يعني في أزمنة العيد الجديد ورقة مف الرؽ أو البردي التي 

اطًا وثيقًا باليوية الثقافية مثؿ كممة ( مصطمحات لغوية ترتبط إرتب3تطوى في شكؿ لفيفة. )

synagogue   ،(.323-322، ص. 1964/1972)نيدا 

يمكف القوؿ أفَ التكافؤ الديناميكي مرادؼ لمترجمة الحرَة أو الترجمة بالتصرؼ التي تُحدث في النص 

المترجـ عف اليدؼ تغييرات كثيرة مقارنة بالنص المصدر لجعمو يتوافؽ مع قارئ الترجمة بحيث يبتعد 

المغة وينقؿ معاني ومضموف رسالة النص الأصمي ويكيفو حسب جميور قرائو، فيو يبحث عف تحقيؽ 

 نفس الإستجابة وترؾ نفس الأثر الذي تركو النص الأصمي فييـ.

  :Explicitación الإيضاح -3-6-6
 مف خفي مااليدؼ  المغة في لإبراز المترجـ عمييا يعتمد ترجمة استراتيجية التصريح أو الإيضاح     

 فيناي الكندياف ىما الإيضاح مفيوـ إلى تطرؽ مف وأوؿ ،المصدر المغة في وتفاصيؿ معمومات

 التضميف عكس ”explicitation“ التصريح بمعنى استعملبه حيث( 1972) نيومبدار و

“implicitation” ، بيا مصرح وغير مضمنة معمومات إدراج في يتمثؿ إجراء أنو عمى فانوعرَ يُ  حيث 

 (P. 9).              السياؽ خلبؿ مف إلييا التوصؿ لممترجـ يمكف والتي المصدر المغة في
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 لمتعبير ييدؼ فيو التضميف، عكس أي التصريح أنو عمى الترجمة دراسات معجـ في الإيضاح وورد

 الشأف: بيذاويقوؿ المؤلفاف  المصدر، النص في مضمرة معمومات عف اليدؼ المغة في

 التعبير إلى المستيدؼ بالنص كثيرا تؤدي التي الظاىرة بأنو عاـ بوجو التصريح وصؼ يمكفو  

 الأصؿ، في موجود ىو مما صراحة أكثر بشكؿ الأصمي النص في الواردة المعمومات عف

 إدراج لبؿخ مف المثاؿ سبيؿ عمى الأصمي، لنصا فجوات لسد العممية ىذه المترجـ يستخدـو 

 ربط أدوات ضافةإ أو المضمرة، المعمومات عف الصريح التعبير أو شارحة إضافية عبارات

connectives لمقراءة. وقد تكوف  صالن قابمية لزيادةو  لمنص. المنطقي الانسياب عمى ة""لممساعد

ىذه العممية ذات قدر كبير مف الإحساف لا تخطئو العيف حيث تنبع مف رغبة المترجـ الواعية 

قارئ النص المستيدؼ. أو قد تكوف أحيانا مجرد نتيجة حتمية لفعؿ في أف يشرح المعنى ل

 (.121، ص. 1997/2008)شتمويرث وكووي،  acte of mediationالتوسط 

 عمى وتؤكد « universal translation features » العالمية" الترجمة "ميزات حدىإ أنو باكر تعتبره بينما

إلى  ميؿت ابطبيعتي لأف النصوص المترجمة وضوحاً  أكثر المترجـ النص مف يجعؿ الإيضاح أفَ 

 بيف تقارف حيث الرأي Blum Kulka كولكا بموم وتوافقيا وضحو،وت الأصمي النص يتضمنو ماإظيار 

 ومسيبة طويمة تكوف المترجمة النصوص أفَ  مفادىا نتيجة إلى تصؿل المترجـ والنص المصدر النص

 (Yufan Zheng, 2020, p. 27). للئيضاح فييا يميؿ المترجـ لأف ومفصمة

 Shosana كولكا بموم شوسانا الباحثة نجد الترجمة في الإيضاح إلى تطرقوا الذيف الباحثيف بيف مفو 

Blum-Kulka (1986 ،2009، كما وردت في كينجا كلبودي) بصياغة قاـ مف أوؿ كانت حيث 

 الاستراتيجية ليذه منيجية بدراسة وقامت الإيضاح فرضية أي «explicitation hypothesis» جممة

 يمي: ما الإيضاح حيث تقوؿ عف استراتيجية ،1986 سنة نشرت
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The process of interpretation performed by the translator on the source text might 

lead to a TL text, which is more redundant than SL text, this argument may be stated 

as „the explicitation hypothesis‟, which postulates an observed cohesive explicitness 

from SL to TL texts regardless of the increase traceable to differences between the 

two linguistic and textual systems involved. It follows that explicitation is viewed 

here as inherent in the process of translation. (p. 105) 

 المغة في نص إلى تؤدي أف يمكف المصدر النص في المترجـ بيا يقوـ التي التأويؿ عممية أف أي

 'فرضية أنيا عمى الحجة ىذهويمكف إعتبار  المصدر. النص مف أطوؿ ويكوف بالإطناب يتميز اليدؼ

 النص لغة إلى المصدر لغة مف النصي التماسؾ لأدوات اً ممحوظ اوجود تفترض والتي الإيضاح'

 والأنظمة المغوية الأنظمة بيف ختلبفاتالإ عف تنتج أف يمكف التي الزيادة عف النظر بغض اليدؼ

 الترجمة. في متأصمة خاصية الإيضاح عتبارإ الحالة ىذه عف ويترتب النصية.

 وبالتاليوالإسياب  بالإطناب يتميز نص عنيا ينتج الإيضاح استراتيجية أف كولكا بموم تفترض ذفإ

 الاتساؽ تحقؽ التي التماسؾ أدوات مف العديد يضيؼ المترجـ لأف المصدر النص مف أطوؿ يكوف

 في متأصؿ الإيضاح أفَ  مفادىا نتيجة إلى الباحثة وتصؿ أطوؿ، النص يكوف وبالتالي والانسجاـ

  ليا. وملبزـ الترجمة

 ختياريالإ الإيضاحو  الضروري الإيضاح ىي للئيضاح أنواع ثلبثة( 2009) كلاودي حددت ولقد

 في المصدر النص رسالة معنى صياغة بإعادة لضروريا الإيضاح يتعمؽ حيث .البراغماتي الإيضاحو 

 عند المفردات عدد زيادة في إلزاميًا الإيضاح يكوف كما اليدؼ، المغة في نحويًا وسميمة متقبمة تراكيب

 أف كما اليدؼ. المغة في مفردات عدةيا تقابمأفَ مفردة واحدة مف المغة المصدر  فنجد الترجمة

 الإيضاح يكوف لذلؾ الأحياف أغمب في يختمؼ الوقائع نفس عف التعبير في المغات بيف ختلبفاتالإ

 صحيحة الترجمة كانت إذا إليو المجوء فيتـ ختياريالإ الإيضاح أما الحالة. ىذه مثؿ في ضروريًا
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 الاتساؽ لتحقيؽ الربط أدوات ضافةإ لممترجـ يمكف لذلؾ ومبيمًا، غريبًا يبدو النص لكف قواعديًا

 دراجإ فيتـ الثقافات بيف ختلبفاتبالإ الأمر يتعمؽ عندما فيظير البراغماتي الإيضاح أما نسجاـ.والإ

 .(P.106)ر المصد بالمغة خاصة ثقافية مظاىر وتفسير لشرحالمغة اليدؼ  في توضيحات

 سيابالإ تسمية عمييا أطمقت تقنية ضمف الإيضاح (2001)ألبير أورتادوتصنؼ  جيتيا ومف

“Amplificación” الأصمي النص في واردة غير تفاصيؿ المترجـ النص في المترجـ يُدخؿ حيث 

 إلى رمضاف كممة ترجمة عند المثاؿ سبيؿ وعمى المترجـ، وحواشي موازي وشرح ضافيةإ كمعمومات

 el mes del ayuno para los» المسمميف" عند الصياـ "شير ضافةإ ألبير أورتادو تقترح الإسبانية المغة

musulmanes» الإيضاح الإسياب( )أي التقنية ىذه طارإ في يدخؿ أنو الباحثة وتعتبر 

“explicitación” الإضافة ،وداربمنيو فيناي عند “adición” المشروع الموازي والشرح ،دوليل عند 

 paráfrasis“ الموازي والشرح مارجوت عند ”paráfrasis legítima e ilegítima“ المشروع وغير

explicativa” نيومارك عند (P. 296). 

 عف عبارة أنو عمى تُعرفو لأنيا لبيرأ أورتادو ذكرتو الذي الإسياب نفسو ىو الإيضاح أف القوؿ ويمكف

 نيومبدار و فيناي فكرة مع يتوافؽ ما وىذاالمصدر  النص في موجودة غير وتمحيصات معمومات إدراج

 الإيضاح. عف بموم كولكاوفكرة 

 يذكر لمترجمة، التحريفية الميولات عف حديثو سياؽ وفي الاستراتيجية ىذهعف  أخرى نظر وجية ومف 

 لفائدة الأصوؿ حرؼ تيدـ التي التحريفية الميولات حدىإ ىو الإيضاح أف (1991/2010) بيرمان

 وحواشي إضافية ومعمومات موازي، شرح أو اعتراضية جمؿ مف بالإضافات الأمر ويتعمؽ المعنى

 يمي: ما الإيضاح عف ويقوؿ لمترجمة، مشوىة بيرمان يعتبرىاوالتي  المترجـ
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 لكف .(explicitante) مفسرة ترجمة كؿ أف عتبارإ عمى لمترجمة، ملبزـ التوضيح أف صحيح

 غير لشيء تجمياً  يكوف أف التفسير فبإمكاف مختمفيف، شيئيف عمى تدؿ أف يمكف المسألة ىذه

 ىذا إبراز عمى الخاصة حركتيا بفعؿ الترجمة وتقوـ الأصؿ. داخؿ متوار أو مغمؽ بؿ ظاىر،

 كذلؾ يكوف أف يرد أو يكف، لـ ما "إيضاح" إلى ييدؼ سمبي، بمعنى الشرح، لكف ]...[ العنصر

 .(79-78ص. ) الأصؿ في

 لمتفسير يميؿ بطبيعتو المترجـ لأف التحريفية الميولات إحدى ىو الإيضاح أفَ  بيرمان يعتبر إذف

 لاستعانة كنتيجة بأنو يرى كما ميمتو، مف جزء فذلؾ المصدر النص في توارى ما ظياروا   والتوضيح

 مف أطوؿ تكوف لأف تميؿ بالأساس وىي طويمة الترجمة مف سيجعؿ الاستراتيجية بيذه المترجـ

 وعمى القارئ عمى ويشوش فقط الترجمة حجـ مف يزيد منيا طائؿ لا طالةإ بيرمان يراىا والتي الأصؿ،

 قراءتو. يقاعإ

غير  معمومات ضافةإ في تتمثؿو  لمترجمة ملبزمة استراتيجية الإيضاح أفَ  سبؽ ما كؿَ  مف نستنتج 

 الفيـ، عمى القارئ تساعد معمومة إضافة إلى ويعمد المترجـ يتدخؿ حيث ،المصدر النص في مذكورة

 الأمر بأف يرى عندما اليدؼ النص لقارئ المعنى شرحويالنص المصدر  في خفي ما بإظيار ويقوـ

عادة اتحو والشر  الإضافات مف جممة فيالإيضاح  ويتمثؿ ذلؾ، يستدعي  اليدؼ المغة في صياغة وا 

 تحت تندرج عند الترجمة ضافةإ كؿ عتبارإ ويمكف ومفيومًا. واضحًا المترجـ النص يكوف أف أجؿ مف

 ألبير أورتادو تسمييا التي الحذؼ استراتيجية ىو الإيضاحاستراتيجية  سفعك ولذلؾ الإيضاح مسمى

“elisión” أيورا باثكيثو “omisión” اسـ اعميي فيطمقاف نيومبدار و فيناي أما “implicitación”. 
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 :Notas Del traductor المترجم حواشي -3-6-7 
 ويُمكف الترجمة في الإضافات مف الصفحة أسفؿ المترجـ ملبحظات أو المترجـ حواشي تُعتبر     

 لإزالة المترجـ يقدميا إضافية معمومات عف عبارة وىي الإيضاح، استراتيجيات ضمف مف عتبارىاإ

 ،نحو بعد آخر وقراءة أخرى جمةالتر  قارئ لتوجيو أو المعنى ولتوضيح النص مف جزء عف الغموض

 نيومارك ويقوؿ إليو، الأنظار ويمفت المترجـ وجود عمى يدؿ وأثر بصمة بمثابة تُعتبر أنيا كما

 أو فنية ثقافية، إما تكوف الترجمة في إضافتيا لممترجـ يمكف التي المعمومات أفَ  (1988/2006)

 )تيتـ ثقافية عادة فيي روايتو، إلى إضافتيا لممترجـ يمكف التي الزائدة المعمومات" لغوية حيث ذكر أفَ 

 استعمالاً  )تشرح لغوية أو بالموضوع(، )تتعمؽ الفنية أو ىػ(، الػ)ؿ. و ـ( الػ)ؿ. ثقافتي بيف بالاختلبفات

 .(145ص. ) قرائو..." جميور حاجات عمى وتعتمد لمكممات(، عويصاً 

 خاصة المترجـ النص في المحتممة والفراغات الفجوات ملؤ ىو المترجـ حاشية استعماؿ مف فاليدؼ

 يحاوؿ أف وكذلؾ الأصمي لمنص أميناً  يكوف أف الإمكاف قدر يحاوؿ المترجـ لأف الحرفية، الترجمة عند

أمره أي أنو يسعى لمموازنة بيف خدمة النص المصدر  مف حيرة في يتركو لا وأف القارئ ييمؿ لا

   ( حواشي المترجـ بالدراسة إذ يقوؿ:2011) زغمول كمالولقد تناوؿ  ،والنص اليدؼ

Normalmente la intención del traductor al poner notas es completar el contenido Del 

texto original, es decir, quiere que su versión resulte lo más fiel al texto original. El 

traductor pone en el texto todo lo que puede transmitir del mensaje del autor; y a pie 

de página, lo que quede sin traducir… (P. 20) 

 أف في ورغبتو الأصمي، النص محتوى كماؿإ الحواشي استعماؿ عند المترجـ نية تكوف ما عادة أي

 نقمو يمكنو ما كؿ نصو في المترجـ يضع المستطاع. قدر الأصمي لمنص وأمينة وفية ترجمتو تكوف

 .ترجمة مف غير يبقى ما الصفحة أسفؿ وفي المؤلؼ، رسالة مف
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 ترجمتو عند ناقصا أو مُقتطعا يبدو الذي المعنى إكماؿ عمى تعمؿ ملبحظاتو أو المترجـ فحاشية

 كما إيحاءات. مف الكممات تتضمنو ما أو الأصمي النص في توارى ما خلبليا مف المترجـ فيُظير

 لأف الشكمي بالتكافؤ نيدا يربطيا التي الشارحة الترجمة أشكاؿ مف شكلبً  الترجمة حواشي عتبارإ يمكف

 المستيدفة المغة جميور عند مفيوما النص لجعؿ حواشي أو ىوامش إلى تحتاج النوع ىذا مف ترجمة

 .(144، ص. 1997/2008، كوويو  )شتمويرث والفيـ الدراسة عمى تساعد بمفاتيح وتزويده

 عتبارهإ يمكف ما وخاصة المصدر لمغة والمغوي الثقافي البعد عمى بالتعرؼ المترجـ حواشي وتسمح 

 الترجمة صعوبات مف صعوبة لحؿَ  كاستراتيجية إلييا عادة المترجـ ويمجأ الترجمة، عمى مستعصي

النسخ  أو قتراضالإ يستعمؿ وأ حرفياً، يترجـ كأف أخرى استراتيجية مع بالموازاة يستعمميا ما عادةو 

 يتعمؽ عندما خاصة الترجمة في غموض أو لُبس ويوضح ترجمتو يبرر وكأنو حاشية ويضيؼ مثلبً 

 القرآف لأف بكثرة الكريـ القرآف ترجمات في المترجـ حواشيالمجوء إلى  ويتـ ة.يالثقافبالمسائؿ  الأمر

 لغات في ليا مكافئات إيجاد يستحيؿ التي الكممات مف الكثير وفيو ومعانيو بألفاظو معجز الكريـ

 الكممات تمؾ لشرح الحواشي إلى المترجموف يمجأ لذلؾ والكممات التي تأخذ بعدا ثقافيا مغايرا أخرى

 وتوضيحيا.

 بإضافةلو  تسمح مساحة فيي المترجـ حواشي أىميةعمى  والباحثيف المنظريف مف العديد يؤكد 

 ىي الحواشي أف إلى آخروف باحثوف يذىب بينما ،نيومارك أشار مثمما لغوية أو فنية ثقافية، معمومات

 تكاسمو وحتى قدرتو وعدـ فشمو تثبت « la honte du traducteur »عميو  عار ووصمة خزي بمثابة

 وقد قراءتو حبؿ وتقطع الترجمة قارئ عمى تؤثركما أنيا  ،التي يترجـ إلييا المغة في مكافئ إيجاد عمى

 الشائعة العنؼ مظاىر مف واحدة ىي المترجـ حاشية أف (2009) كريستيفا وترى بالتشوش. تصيبو

 يكشؼ كما المصدر. النص في موجودة غير معمومات وتضيؼ النص يقاعإ تُغيَر حيث الترجمة في
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 فيو العنؼ، ليذا المزدوج الطابع عف(  2009)كما ورد في كريستيفا،  Yves Hersant  ىيرسانت إيف

 وعي دوف الإعجاب إثارة في رغبتو وعف الأصمي المؤلؼ منافسة يريد الذي المترجـ غطرسة عف ينبع

  .(P. 125- 126) ضعفو عمى دليؿ ىي أخرى ناحية ومف منو،

 حيث القارئ لإفياـ وسيمة المترجـ حواشي تبقى الاستراتيجية ىذه لاستعماؿ ومعارض مؤيد وبيف

 ما كؿ يجيؿ الترجمة قارئ أفنصب عينيو  واضعا الاستراتيجية ليذه استعمالو في المترجـ ينطمؽ

 خاصة ثقافية بإيحاءات الأمر تعمؽ إذا خاصة عنيا، فكرة أدنى يممؾ ولا المصدر النص بمغة يتعمؽ

 .(Donaire, 1991, p.  84) قراءة بمفاتيح القارئ المترجـ يزود لذلؾ المغة، بتمؾ

 عممية تدخلبت (1 عف: عبارة تكوف المترجـ حواشي أفَ Luisa Donaire (1991 ) دونير لويزا وترى

intervenciones erúditas، 2) ولغوية ثقافية يحاءاتإ connotaciones culturales y lingüísticas 

 أثناء الضائعة والمغوية الثقافية يحاءاتالإ (3 الترجمة، قارئ طرؼ مف لمفيـ قابمة غير تبدو التي

 الترجمة.

 المؤلؼ لأف الفيـ عمى تساعد لكنيا ضرورية غير معمومات الأوؿ الصنؼ في المترجـ يضيؼ حيث

 يتعمؽ عندما منو مناص لا أمرٌ  المترجـ تدخؿ يعتبر الثاني الصنؼ وفي مؤلفو. في يذكرىا لـ الأصمي

 التي الترجمة عند فجوات تترؾ التي والجغرافية التاريخية وحتى والمغوية الثقافية بالإيحاءات الأمر

 يتعمؽ لأنو لمجدؿ إثارة الأقؿ الثالث الصنؼ يعتبر بينما بسيولة. رصدىا المترجـ النص لقارئ يمكف

 مقابلبت إيجاد عف المترجـ عجز والتي الأصمي النص في فقط الواردة المعمومات صياغة بإعادة

  .(P. 84-87) اليدؼ المغة في ليا ومكافئات

 ذلؾ كاف لوو  ترجمتو ينقذ حتى الترجمة ثناءأ المترجـ يتخذىا التي القرارات مف ىي المترجـ حواشيو 

 ومختمؼ مترجـ النص أف عمى ودليؿ بوجوده إقرار أنيا كما الأصمي، النص أماـ خسارتو علبفإ ييعن
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 أحسف إذا خاصة الغموض زالةوا   الفيـ عمى تساعد التي الحموؿ مف وتبقى المصدر. النص عف

 استعماليا. المترجـ

 الفصل:خلاصة 
 تقنية بينما ككؿ، النص عمى تطبيقو يتـ إجراء ىو الترجمة منيج أف الفصؿ ىذا خلبؿ مف نستنتج     

 حيث الترجمةبمسائؿ  فترتبط الاستراتيجية أما لمنص الصغرى الوحداتعمى  يُطبؽ إجراء ىي الترجمة

 والمنظريف الباحثيف مف العديد قدـ وقد .عف طريؽ توظيؼ التقنيات لحمَيا وآليات كخطوات تعمؿ

 تمؾ وأشير الترجمة مشكلبت حؿَ  عمى تساعد التي والاستراتيجيات التقنيات مف الكثير والمترجميف

 وداربمنيو لفيناي المباشرة غير الترجمة واستراتيجيات المباشرة الترجمة استراتيجيات ىي الاستراتيجيات

 قسماف، الاستراتيجيات أف سبؽ ما خلبؿ مف ونستخمص .لفينوتي والتوطيف التغريب استراتيجية أو

 النص لخدمة يتجو وقسـ الترجمة،عند  غرابتو عمى بالإبقاء وذلؾ المصدر النص لخدمة يتجو قسـ

.وجميور قرائيا اليدؼ المغة ثقافة إلى شيئ كؿ بإرجاع وتوطينو محمية بصبغة وصبغو اليدؼ
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 تًٍٓذ انفظم:

 التي الاستراتيجيات تقص عمى سنركز البحث ىذا مف التطبيقي الفصؿ وىو الفصؿ ىذا خلبؿ    

 ترجمة بتحميؿ وذلؾ الكريـ القرآف في الواردة التشريعية لممفاىيـ ترجمتيما في فاالمُترجم عمييا عتمدإ

 المفاىيـ ترجمة في عمييا عتمداإ التي الاستراتيجيات إلى لموصوؿ ابيني والمقارنة منيما واحد كؿ

 في بمنيجييما والتعريؼ بالمترجميف التعريؼو  بالمدونة التعريؼ إلى التطرؽ ـسيت ذلؾ قبؿو  التشريعية.

 والمقارنةالأمثمة  لتحميؿ المناسبة التحميؿ منيجية إلى سنتطرؽ كما .منيما واحد كؿ ومميَزات الترجمة

 .الترجمة في المتبناة الاستراتيجية إلى لمتوصؿ بينيا
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 تقديم المدونة: -4-1
 محمد والمرسميف الأنبياء خاتـ عمى أنزلو السماوية الكتب وآخر تعالى الله كتاب ىو الكريـ القرآف     

 السبيؿ سواء إلى ويُوجييـ المستقيـ الصراط إلى ليقودىـ أجمع لمبشر ىداية سمـ،و  عميو الله صمى

 التحريؼ مف والعصور الأزمنة مرَ  عمى تعالى الله حفظو وقد نحراؼ،والإ الضلبؿ طريؽ عف ويُبعدىـ

 يمي: ما الكريـ القرآف عف( 2008) يبالثاإ دي ويقوؿ ومكاف. زماف لكؿ صالحاً  وجعمو

El Corán, libro sagrado de los musulmanes, es más que un libro. Es un texto 

religioso, antes de ser un texto literario. Y, dentro de lo religioso, es un texto 

sagrado, con las características que le da esta cualidad, diferente de los textos 

teológicos o jurídico-morales, también religiosos (...) El Corán es el instrumento vital 

de una adhesión religiosa a unas creencias y prácticas, a una moral y a unas 

costumbres. Es realmente “el corazón del islam”. (P. 35-36) 

 نص فيو كتاب، مجرد مف أكثر الكريـ القرآف عتبريُ و  المقدس المسمميف كتاب ىو الكريـ القرآف أف أي

 صفة عميو تضفي بخصائص يتميز مقدس، نص ىو الديف طارإ فيو  .أدبي نص يكوف أف قبؿ ديني

 الكريـ القرآف [...]أيضا الدينية الأخلبقية القانونية أو ىوتيةاللب النصوص عف ختمؼي حيث ،القداسة

 قمب يمثؿ حقا ىو الجيدة. ولمعادات للآداب وممارسات بمعتقدات الديني لمتمسؾ الحيوية الأداة ىو

 الإسلبـ.

 مف فيو الله جعؿ ،دستور كونو الكتاب ىذا لعظمة نظراً  المدونة ىذه عمى اختيارنا وقع ولقد 

 المسائؿ عالج فنجده الجوانب، جميع مف الناس حياة بيا يُنظـ ما والأحكاـ والقواعد التشريعات

 حاؿ في ليوإ الناس يحتكـ أف أجؿ مف ذلؾ إلى وما والجنايات ريةالتجاو  والأخلبقية الاجتماعية

 كرامة حفظ ولضماف المجتمع في والمساواة العدؿ ليسود المسائؿ مف مسألة في تنازعيـ أو ختلبفيـإ

 وأمنيـ. وحقوقيـ الناس
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 عمييا يعتمد التي الاستراتيجيات في البحث الأجؿ مف الدراسة ليذه كمدونة عميو ختيارالإ وقع لذلؾ

 الإسبانية. المغة إلى تشريعية مفاىيـ عمى تحتوي التي الآيات نقؿ عند المترجميف

 :Julio Cortésبخوليو كورتاس  التعريف -4-2
 جزءً  كاف ،Bilbao ببيمباو 1924 عاـ Julio Cortés Soroa اسورو كورتاس خوليو الإسباني ولد     

 المباشرة معرفتو ساىمت حيث الخمسينات، سنوات في تشكؿ الذي الإسباف المستعربيف جيؿ مف

 إسبانيا. في والإسلبمية العربية الدراسات ءحياإ في العربية الدوؿ مف العديد في قامتوا  و 

 بمدريد كومبموتنس بجامعة السامي المغة فقو في ليسانس شيادة عمى 1953 عاـ تحصَؿ

Universidad Compultense de Madrid، العديد عمى تحصَؿ الميسانس شيادة عمى حصولو وبعد 

 البمداف بيف الثقافية العلبقات تعزيز ىإل أدى الذي رالأم الأدنى، الشرؽ في والبحث لمدراسة المنح مف

سبانيا.و  العربية  جامعة إلى الوصوؿ مف تمكف أيف الأمريكية المتحدة الولايات إلى 1967 سنة توجو ا 

 التقاعد. عمى حصولو غاية إلى ىناؾ الإسبانيةو  العربية المغة وتدريس ىيل تشابل في كارولينا نورث

 وصناعة الإسلبـ وعموـ الترجمة مجاؿ في الأىمية حيث مف كثيرة قمتيا رغـ أعمالو وتُعتبر     

 المغة إلى الكريـ القرآف ترجمات أفضؿ مف الكريـ لمقرآف كورتاس ترجمة عتبارإ تـ وقد المعاجـ

 بتاريخ الميتمة الأكاديمية الإعلبـ وسائؿ مف العديد ستحسافإ الترجمة ىذه لاقت حيث الإسبانية

 في القيَمة سياماتوإ أبرزأفَ  إلى الإشارة تجدر كما الإسلبمية. الدينية الإعلبـ وسائؿ وكذا الأدياف

 سنة ”Gredos“نشر دار الأولى لممرة أصدرتو يث،حد عربي قاموس يى المعاجـ صناعة مجاؿ

 لغة أي إلى العربية مف المغة ثنائية المعاجـ في ىاماً  لغوياً  مرجعاً  القاموس ىذا يُعتبر حالياً و  ،1996

 أخرى. أوروبية
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 كورتاس: خوليو ترجمة تقديم -4-3
 العنواف أسفؿ جممة ضافةإ مع El Sagrado Corán :بػ موسومة كورتاس ترجمة ءتجا لقد     

versión castellana de Julio Cortés لكترونيةإ طبعة وىي ،"كورتاس لخوليو الإسبانية النسخة" أي 

 .Centro Cultural Islámico Fátimah Az-Zahra الزىراء فاطمة الإسلبمي الثقافي المركز عف صادرة

 بالقرآف فييا عرَؼ السمفادور، دولة مف السمفادوري مصطفى الديني لممرشد مقدمة الطبعة ىذه تضمنت

 نزولو تاريخ عف فييا تحدث كما الضياع،و  التحريؼ مف المحفوظ السماوية، الكتب آخر بوصفو الكريـ

 لممترجـ. مقدمة وجود عدـ ىو الطبعة ىذه في يُلبحظ وما الأجياؿ. عبر تناقمو كيفيةو 

 لىإ أو قسميف لىإ مقسَمة صفحة كؿَ  صفحة، 246 في (2005) كورتاس ترجمة جاءت     

 ترجمة ضافةإ مع لاتينية بحروؼ لكف العربية المغة في اسميا مثؿ السورة اسـ كتابة مع عموديف،

 نزوليا مكاف سورة كؿَ  اسـ تحت ووضع .« Al-Fátiha (EXORDIO) » المثاؿ: سبيؿ عمى سميا،لإ

 .(aleya) بػ الآيةو  (Sura) بػ السورة وترجـ .آياتيا وعدد مدنية( أو )مكَية

 كما الوقؼ، علبمات مف علبمة أو بنقطة تنتييو  يارقم قبمياو  السطر أوؿ مف آية كؿَ  تبدأ     

 الجممة وسط في « mayúsculas» الكبيرة والحروؼ بكثرة الوقؼ علبمات يستعمؿ المترجـ أف يُلبحظ

 ,«Misericordioso» :مثؿ الحسنى الله بأسماء أو «Dios» الجلبلة لفظ بمقابؿ الأمر يتعمؽ عندما

«Indulgente » ،المغة في معناىا عف الاسلبمي معناىا يختمؼ التي الأماكف أسماء في كذلؾو  وغيرىا 

 غير الحوار أو بالحوار الأمر يتعمؽ عندماعلبمتي تنصيص  يستعمؿو  .« Jardín »   مثؿ الإسبانية

 في اللبتينية بالحروؼ كتبيا حيث المفظي بالرسـ الحروؼ مف السور فواتح بنقؿ قاـ كما المباشر.

 ىذه أفَ  إلى الإشارة تجدر كما .« hm » "حـ" الزخرؼ: سورة مف الأولى الآية مثؿ الإسبانية، المغة

 .الصفحة أسفؿ حواشي عمى تحتوي لا الطبعة
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 ةالديني الشعائر أو سلبميةالإ بالديانة الخاصة المفردات لأىـ بمسرد الأخير في الطبعة ىذه أُرفقت كما

 ,camino (4 :44) مثؿ: المفردات، ىذه فييا وردت التي الآيةو  السورة رقـ ذكر مع الإسلبمية

azaque(2 :43), azalá (11 :114)  المفردات. مف غيرىاو 

 بعد القوؿ يمكننا أنو لاَ إ ذلؾ، عف كورتاس يُفصح فمـ الترجمة في المتبع المنيج بخصوص أما

لكنيا حرفية في  المعنى وترجمة حرفية ترجمة بيف تتراوح المجمؿ في أنيا ترجمتو عمى طلبعالإ

 .مجمميا

 مرجعًا وتعدَ  الأكاديمية الرسمية الترجمات مف واحدة ىي كورتاس ترجمة أفَ  إلى الإشارة تجدر كما

 مواضيع مف بو يتعمؽ ما وكؿ الإسبانية المغة إلى الكريـ القرآف ترجمة ولدراسات أخرى لترجمات ميمًا

 .(De Epalza, 2008, p. 131)الإختصاص  أىؿ بشيادة

 :Isa Garcíaبعيسى غارسيا  التعريف -4-4
 وكمية العربية المغة معيد مف تخرج ،بالأرجنتيف آيرس ببوينوس 1971عاـ غارسيا عيسى محمد ولد 

  عمـ درس المكرمة. مكةب القرى أـ جامعة مف والسنة الكتاب تخصص في الديف أصوؿو  الدعوة

 العديد في ودروس محاضرات حاليًا غارسيا يقدَـو  الأمريكية. المتحدة الولايات فيوالوساطة  التفاوض

 المغة لقسـ مديراً  كاف كما الأمريكية، المتحدة والولايات اللبتينية وأمريكا الأوروبية المنتديات مف

 العربية بالمممكة الرياض بمدينة الإسلبمي" لمكتاب العالمية "الدارو السلبـ" "دار النشر لدار نيةالإسبا

 خبرة بحكـ الأعماؿ مف العديد ترجـ الإسلبـ". "دار تسمى الإنترنت عمى صفحة رمدي وىو السعودية،

 ـللئسلب الصحيح الفيـ لىإ تيدؼ التي الكتب مف عدداً  ألؼ كما الترجمة، في سنة عشر خمسة

  المسمميف. غير عند صورتو تصحيحو 
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 غارسيا: عيسى ترجمة تقديم -4-5
 Traducción أعلبه صغير عنواف مع El Corán عنواف تحت (2013) غارسيا ترجمة جاءت     

comentada خمسة مف لأزيدو  الدؤوب العمؿو  الجيد مف سنوات أربعة نتاج ىيو  ،تعميؽ مع ترجمة أي 

 بأمريكا القراء تستيدؼ 2013 سنة صادرة أولى طبعة ىيو  رجمة،الت ميداف في خبرة سنة عشر

  اللبتينية.

 مكولومبيل الإسلبمية والمقالات الأعماؿ عمُراجل تمييدو  لممترجـ وجيز بتمييد الطبعة ىذه تبتدأ      

 بالرغـ غارسيا ترجمة ةأىمي إلى يُشير أيف ،Said Abdunur Pedraza بيدراثا النور عبد سعيد المسمـ

 حسب مميزاً  طابعاً  تحمؿ الترجمة ىذه أفَ  إلَا  ،الكريـ لمقرآف الإسبانية جماتالتر  مف ىائؿ كـ وجود مف

 ومكاف. زماف لكؿ صالح أنو ظيرليُ  الكريـ القرآف معاني لنقؿ المترجـ ختارىاإ التي المغة بفضؿ قولو،

، حيث مف خلبؿ  ـللئسلب المسيئة الترجمات تصحيح الترجمة ىذه خلبؿ مف غارسيا ىدؼ كاف كما

 كونيا للآماؿ مُخيبة الكريـ لمقرآف إسبانية ترجمات أماـ نفسو وجد أف بعد بأنو أوضح لمترجـا مقدمة

 يجعؿ ما الفيـ صعبة قديمة لغة تستعمؿ ترجمات أو العربي بالنص لصيقة بكممة، كممة ترجمة إما

 المعرفة نقص بسبب للئسلبـ تسيء ما غالبا الترجمات مف الكثير أف كما غامضًا، المترجـ النص مف

 المعاني أمينة بطريقة تنقؿ ترجمة في يفكر جعمو ما ىذا عميو، الضغينةو  الحقد بسبب أو وبتاريخو بو

 لمنص ووفية أمينة ترجمتو تكوف أف حاوؿ بأنو أوضح لذلؾ ا،طياتي في الآيات تحمميا التي الحقيقية

 الإمكاف. قدر القرآني

 :التالية قاطالن في غارسيا ترجمة مميزاتو  خصائص أىـ تمخيص ويمكف 

 يات،الآ تمييا الإسبانية بالمغة السورة اسـ صفحة كؿَ  أعمى فيو  صفحة، 582 في الترجمة جاءت -

 .الآية يف الوقؼ لعلبمات توظيفو مع قطةبن الآية تنتييو  الآية برقـ يبتدأ سطر وكؿ
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 استعمؿ فقد )الله( الجلبلة اسـ ترجمة أما ،(versículo ) بػ )الآية(و ( capítulo) بػ )سورة( ترجمة -

 المفظ ىذا مف يفيـ الذي اللبتيني الأمريكي القارئ ثقافة مف القريبة (Dios) لفظة الإسبانية المغة في

 والأرض. السماوات خالؽ الإلو

 والرسؿ الأنبياء أسماء رجمةوت ،((Mujámmad بػ سمـو  عميو الله صمى محمد الرسوؿ اسـ ترجمة -

 (.Jonas :)يونس (Abraham :)ابراىيـ المثاؿ: سبيؿ عمى الإسبانية المغة في بمقابلبتيا

 الترجمة ىذه أرفؽو  حرفية ترجمة السور بعض بيا تدأتب التي عشر الأربعة الحروؼ غارسيا ترجـ كما

 وأفَ  روؼالح ىذه معاني تفسير إلى يصموا لـ فيالمفسر  أفَ  إلى أشار حيث البقرة سورة بداية في بتعميؽ

 .ترجمتيا تتعذر لذلؾ ،معانييا يعرؼ مف وحده تعالى الله

 في ذلؾو  "نحف" مف بدلاً  الإسبانية لمغةا في المفرد المتكمـ ضميرل باستعمالو غارسيا ترجمة تتميز كما

 يعتقد قد القارئ لأف والخمط التأويؿ سوء ليتجنب وذلؾ نفسو عف تعالى الله فييا يتحدث التي المواضع

 مخاطبة عند وذلؾ )حضراتكـ( أي «ustedes» الضمير واستعمؿ .الآلية تعدد إلى تشير "نحف" بأف

 اللبتينية أمريكا بمداف في الإسبانية المغة في لأنو الضمير ذلؾ حسب الأفعاؿ صرَؼ فقد لممؤمنيف، الله

 حواشي ىي أيضا غارسيا ترجمة ميَز ماو  .أي أنتـ «vosotros» بدؿ «ustedes» ضمير يستعمموف

 نياية في جاءو  الموازي. بالشرح سمىيُ  ما أو عتراضيةالإ لجمؿاو  الصفحة أسفؿ التعميقاتو  المترجـ

 صفحاتيا.و  السور أسماءب لممحتويات فيرسو  الكريـ القرآف لمواضيع فيرس ابالكت

 المصدر النص عف مكافالإ قدر بتعادالإ تعالى الله لكتاب ترجمتو في (2013) غارسيا حاوؿ    

 جنبنات"في قولو  الترجمة في تبعياإ التي المنيجية عف نفسو ىو أفصح كما الحرفية الترجمة تجنبو 

 نجازإ عمى عممنا ذلؾ، مف بدلاً ( ...)بالكممة الكممة ترجمة أسموب تقميد فيو  الترجمة حرفية في الوقوع



دراسة المدونة                                                صل الرابع           الف  
 

161 
 

 صحيحة إسبانية لغة ذلؾ في مستعمميف الإمكاف، قدر الأصمي القرآني النصَ  لمعاني دقيقة ترجمة

  (579-578ص. ) ..."معاصرةو  الفيـ سيمة

 الطبري تفسير مثؿ التفسير كتب أميات عمى الترجمة في عتمادهإ إلى المترجـ أشار قد كافو 

 يو.لمعان ترجمة إلاَ  ىي ما الكريـ القرآف ترجمة أفَ  عتبري لأنو وغيرىا، كثير وابف والقرطبي

 التحميل: منيجية -4-6
 القرآني، النص مف المناسبة الأمثمة استخداـ عمى والمقارنة التحميؿ عممية في عتمادالإ سيتـ      

المغة الإسبانية   في يقابميا بما ياواتباع لعباده، الله شرَعيا التي تشريعية مفاىيـ تحتوي التي الآيات

ووضع خط الخط الغامؽ  استعماؿ مع وقد وضعنا الأمثمة في جداوؿ ،غارسيا كورتاس ترجمة حسب

، ووضعنا علبمة )*( أماـ اليدؼ والمغة المصدر المغة مف كؿ في بالتحميؿ المعنية لعباراتتحت ا

المفيوـ المرفؽ بحاشية المترجـ في الترجمة لأف بعض الحواشي طويمة جدا لا يمكف كتابتيا في 

 للئشارة وذلؾ الطبري وتفسير كثير ابف تفسير مثؿ الكريـ القرآف تفسيركتب ب الاستعانة وسيتـ .الجدوؿ

 التي المفردات لتحميؿ ترجمتيا إلى نتقاؿالإ ثـ نزوليا سبب ومعرفة بإيجاز وتفسيرىا الآية معنى إلى

 إف المفردات ىذه معاني عف القواميس في والبحث التشريعي المفيوـ ترجمة في المترجميف استعمميا

 بالمغة الإسبانية قضائي وقاموس إلكترونية قضائية بموسوعة ستعانةالإ تمت وقد ذلؾ، الأمر استدعى

ومقارنتيا بتمؾ الموجودة في المغة  الإسبانية المغة في ترجمتيا تحميؿ تـ التي المفاىيـ معنى عف لمبحث

 بينيما والمقارنة ميؽبالتع الترجمتيف عمى التعقيب وسيتـ .المصدر لمتأكد مف مدى توافقيا معيا

 تمؾ أثر برازإ ومحاولة فالمترجما بيا استعاف التي الاستراتيجيات أو الاستراتيجية لاكتشاؼ

 الأمثمة تصنيؼ سيتـ الأخير وفي المعنى. نقؿ في سيامياإ ومدى الترجمة جودة عمى الاستراتيجيات
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 الاستراتيجيات أو الاستراتيجية إلى التوصؿ ليتـ استعماليا تـ التي الاستراتيجيات وفؽ جدوؿ في

 والتغريب. التوطيف استراتيجيتي بيف الترجمة عمى الغالبة

 وتحميميا: الأمثمة استخراج -4-7

 انقظاص حذ يفٕٓو الأٔل: انًثال

قُونَ" لَعَلَّكُمْ  الْْلَْبَابِ  أوُلِ  ياَ حَيَاةٍ ٍال قِصَاصٍٍِفِيٍوَلَكُمٍ "  البقرة سورة من 179 الآية ٍ(974) تَ ت َّ

 !En la ley del talión tenéis vida, ¡hombres de intelecto كورتاس خوليو ترجمة

Quizás, así, temáis a Dios. (p. 18) 
 En [la aplicación de] la retribución legal está [la غارسيا عيسى ترجمة

preservación de] la vida, ¡oh, dotados de intelecto!, para 

que alcancen la piedad. (p. 49) 
  والمقارنة: التحميل 

 في لكـ )و "وقولو يمي: ما التفسير في جاء وقد القصاصتشريع  مف الغاية عمى الآية ىذه تدؿَ 

 تعالى: يقوؿ حياة( القصاص

 عمـ إذا لأنو وصونيا، الميج بقاء وىي عظيمة حكمة القاتؿ قتؿ وىو لكـ، القصاص شرع وفي

 أنفى القتؿ المتقدمة: الكتب وفي لمنفوس، حياة ذلؾ في فكاف صنيعو، عف انكؼ يُقتؿ أنو القاتؿ

 كثير، )ابف .حياة( القصاص في )ولكـ وأعجز وأبمغ أفصح القرآف في العبارة ىذه فجاءت لمقتؿ

 (270 ، ص.2006

 فيو (،148 ، ص.ب.ت )الجرجاني، فعؿ" ما مثؿ بالفاعؿ يُفعؿ ىو"أف العربية المغة في والقصاص 

 .بالضحية الجاني ألحقو الذي الضرر نفس إلحاؽ يتـ أف ذفإ
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 العبارة معنى جاء حيث الإعداـ عقوبة أي ”la ley Del talión“ بػ لمقصاص كورتاس ترجمة ونلبحظ

 يمي: كما  « Enciclopedia jurídica » الإسبانية القضائية الموسوعة في

Ley Del talión: en sentido lato se usa esta expresión como sinónimo de venganza 

privada: “ojo por ojo y diente por diente”. En realidad y en sentido estricto, la ley del 

talión fue una limitación al derecho de venganza en los grupos sociales organizados. 

Fijaba una proporcionalidad entre la ofensa y el castigo. (enciclopedia-juridica, 

2020) 

 والسف بالعيف "العيف الخاص: نتقاـلئل كمرادؼ الواسع بمعناه يُستخدـ تعبير ىو الإعداـ عقوبة أفَ  أي

 الاجتماعية فئاتال في نتقاـالإ في لمحؽ تقييدا كانت عداـالإ عقوبة أدؽ، بعبارةو  الواقع وفي بالسف".

  العقاب.و  الجريمة بيف التناسب أنشأت المنظمة.

 Diccionario de Ciencias Jurídicas“ والاجتماعية والسياسية القانونية العموـ قاموس في أما

Políticas y Sociales” أوسوريو لمانوالManuel Ossorio )وضعيا التي العبارة فوردت )ب. ت 

  يمي: كما لمقصاص كمقابؿ كورتاس

Talión: En el éxodo (XXI. 23-25) se expresa gráficamente la idea Del talión al decir; 

«pagara por vida, y en general, se pagara ojo por ojo, diente por diente, mano por 

mano, pie por pie, quemadura por quemadura”. El concepto del talión se encuentra 

también recogido en el código de Hammurabi y en la Ley de las Doce Tablas. (P. 

929) 

 الثمف "سيدفع قوؿ: عند (25-23) بالتوراة الخروج سفر في بوضوح ذُكرت الإعداـ فكرة أف أي

 في أيضا عداـالإ مفيوـ ذكر تـ وقد بالحرؽ". والحرؽ بالسَف والسَف بالعيف العيف عاـ، وبشكؿ بالحياة،

 عشر. ثنيالإ الجداوؿ قانوف وفي حمورابي تشريعات
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 مكافئ عف بحث قد كورتاس أف نستنتج الإسبانية المغة في la ley del talión معنى خلبؿ ومف     

 الثقافة في وديني قانوني بمفيوـ جاء لذلؾ المصدر النص في القصاص ـمفيو  أثرو  معنى نفس لديو

 ليقرب القصاص مفيوـ لترجمة ديناميكي مكافئ استعمؿ أنو نستنتج ومنو لمقصاص، مكافئ الإسبانية

 والبحث الترجمة قارئ ثقافة مراعاة مع المصدر النص رسالة محتوى نقؿ فقد الترجمة قارئ مف مفيومو

 وقرَبو المعنى كورتاس بو جاء الذي المكافئ ىذا أدى وقد عنده. الأثر نفس وترؾ ستجابةالإ نفس عف

 القارئ يفيمو لا قد الشيء بعض قديماً  مفيوماً  يبدو المقابؿ في لكنو الإسباني. القارئ ثقافة مف

 العادي. الإسباني

 En [la aplicación de] la retribución“ التالية: بالعبارة القصاص مفيوـ ترجـ فقد غارسيا أما     

legal está [la preservación de] la vida” عمى حفاظ القانوني القصاص تطبيؽ في" حرفيا أي 

 أنو القوؿ ويمكف المصدر النص في موجودة غير لمفرداتالمترجـ  ضافةإ نلبحظ حيث ،"الحياة

 ورد قدول لمقصاص كمقابؿ  retribución استعمؿ قدو  السياؽ، مف أو التفسير كتب مف عمييا استدؿ

 يمي: كما قاموس العموـ القانونية والسياسية والاجتماعية في المفردة ىذه معنى

Retribución: Finalidad de la pena, que trata de corresponder con el mal señalado en 

la ley al causado por el delincuente. (Ossorio, s. f, p. 854) 

 الذي الضرر مع القانوف في إليو المُشار الضرر مطابقة إلى السعي ىو العقوبة مف الغاية أف أي

 .الجاني يسببو

 في أما جزاء، أو مقابؿ أو مكافأة ىو آخر سياؽ في ”retribución“ معنى أفَ  إلى شارةالإ وتجدر 

 أي ”legal“ صفة غارسيا وأضاؼ بالضحية، الجاني ألحقو الذي الضرر نفس إلحاؽ فيو قانوني سياؽ

 استراتيجية تبنى غارسيا عيسى أف نستنتج وقانونية. شرعية صبغة ليعطيو ربما شرعي أو قانوني
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 حيث المصدر المغة في موجودة غير مفردات ضافةإ خلبؿ مف القصاص لمفيوـ ترجمتو في الإيضاح

 ترجمتو مف جعؿ الذي الأمر وىو الفيـ، وتيسير التوضيح إلى ضافاتالإ ىذه خلبؿ مف ييدؼ

 مقابلبً  استعمؿ الذي كورتاس بترجمة مقارنة حديثة مفردة غارسيا استعمؿ ولقد ومفيومة. واضحة

 العادي. الإسباني القارئ يفيمو لا قد قديماً 

 الخطأ القتل في الدية مفيوم الثاني: المثال
 مُؤْمِنَةٍ  رَقَ بَةٍ  فَ تَحْريِرُ  خَطأًَ  مُؤْمِنًا قَ تَلَ  وَمَنْ  خَطأًَ  إِلَّّ  مُؤْمِنًا يَ قْتُلَ  أنَْ  لِمُؤْمِنٍ  كَانَ  وَمَا" النساء سورة من 92 الآية

ٍ(49) "أىَْلِوِ  إِلَ  مُسَلَّمَةٌ  ٌٌ دِيةَوَ 

 Un creyente no puede matar a otro creyente, a menos que sea كورتاس خوليو ترجمة

por error. Y quien mate a un creyente por error deberá 

manumitir a un esclavo creyente y pagar el precio de sangre 

a la familia de la víctima (p. 39) 
 No es propio de un creyente matar a otro creyente, salvo que غارسيا عيسى ترجمة

sea por accidente. Quien mate a un creyente accidentalmente 

deberá liberar a un esclavo creyente y pagar una 

indemnización a la familia de la víctima, (p. 39) 
 المقارنة:و  التحميل

  يمي: ما الآية معنى في ( 2006) كثير ابف تفسير في جاء

 قتؿ في واجباف ىذاف (أَىْمِوِ  إِلَى مُسَمَّمَةٌ  وَدِيَةٌ  مُؤْمِنَةٍ  رَقَبَةٍ  فَتَحْرِيرُ  خَطَأً  مُؤْمِنًا قَتَؿَ  وَمَفْ ) وقولو:

ف العظيـ الذنب مف ارتكبو لما الكفارة أحدىما الخطأ  عتؽ تكوف أف شرطيا ومف خطأ، كاف وا 

 القاتؿ بيف فيما الثاني الواجب ىو أىمو( إلى مسمَمةٌ  و)ديَةٌ ( ..). الكافرة تجزئ فلب مؤمنة رقبة

 (703 ص.) (...)قتيميـ مف فاتيـ عما ليـ عوضاً  القتيؿ وأىؿ
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 ، ص.ب.ت )الجرجاني، النفس" بدؿ ىو الذي "الماؿ معنىب ورد فقد العربية المغة في الدَيَة مفيوـ أما

 الديَة مفيوـ ترجـ قد كورتاس أف ويُلبحظ الخطأ. القتؿ في تعويض بمثابة ىي ذفإ فالدية .(93

 )ب. ت( أوسوريوعند  قاموسال في المفيوـ ىذا ورد وقد الد َـ ثمف أي " precio de sangre" بػعبارة

 يمي: كما

Precio de la sangre: En la composición penal de otros tiempos, el dinero o los 

bienes que el delincuente entregaba a la víctima o a su familia, para evitar la 

venganza y satisfacer la culpa. (P. 757) 

 عطيياي التي الممتمكات أو الأمواؿ الدـ ثمف عتبرأُ  سابقة أوقات في العقوبات شكيمةت في أنو أي

 الذنب. تكفير أجؿ مفو  نتقاـالإو  الثأر لتجنب وذلؾ لأسرتو أو لمضحية الجاني

 كاف ىذا المفيوـ حيث الدـ بدؿ أو عوضالمغة الإسبانية يعني  في مديَةفالمقابؿ الذي وضعو المترجـ ل

 الضحية، لأىؿ الجاني يقدميا التي ممتمكات أو الأمواؿ بمعنى العقوبات قوانيف في سبؽ فيماموجودًا 

 عند الضحية لأىؿ دفعو الواجب الماؿ فيي الإسلبمي التشريع في معناىا مف جدا قريب ىنا فمعناه

 ترجمتيا تتعذر التي سلبميةالإ التشريعية المفاىيـ مف الدَيَة وتعتبر وكفارة، تعويض فيي الخطأ القتؿ

 الإسبانية المغة في ليا ديناميكي مكافئ وجد قد كورتاس أف إلاَ  ليا، مكافئ أو مقابؿ يجادإ ويصعب

 القوانيف بو تعمؿ تعد لـ قديـ قانوني مفيوـ أنو غير الترجمة قارئ مف المفيوـ تقريب شأنو مف الذي

 لو الأفضؿ مف كاف لذلؾ وغموض بغرابة يشعر ربما و القارئ لدى رتباؾإ ذلؾ يسبب قد لذلؾ الحديثة

 الذي المكافئ رغـ لأنو الاسلبمي التشريع في المفيوـ فييا يشرح حاشية ووضع الكممة المترجـ قترضإ

والذي مف المفترض أف يترؾ نفس الإستجابة عند القارئ الإسباني فقد ترجـ المعنى بالمعنى  وضعو

 .غير أنو مفيوـ قديـ
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 الكممة ىذه وردت ولقد الديَة، لمفيوـ كمقابؿ ”indemnización“  وضع غارسيا أف نجد أخرى جية مف

  يمي: كما)ب. ت(  أوسوريوعند  قاموسال في

Indemnización: )…( en lo penal, el autor de un delito, además de responder 

criminalmente, responde civilmente por el daño material y moral causado a la 

víctima, a sus familiares o a un tercero. Como es natural, esa responsabilidad civil se 

traduce en el pago de la correspondiente indemnización pecuniaria. (P. 487)  

 جنائيا مسؤولاً  كونو إلى إضافة الجريمة مرتكب أفَ  في يتمثؿ الجنائية المسائؿ في التعويض أف أي

 بطرؼ أو أسرتو بأفراد وأ بالضحية، لحؽ الذي المعنويو  المادي الضرر عف مدنيا مسؤولاً  يكوف

 .تمؾ الأضرارل المقابؿ التعويض دفع إلى المدنية المسؤولية ىذه تؤدي الحاؿ بطبيعةو  ثالث.

 الذي والمعنوي المادي الضرر عف تعويض ىي الغربية الثقافة في الديَة أفَ  سبؽ ما خلبؿ مف يتضح

 أفَ  نجد لذلؾ عاـ، بشكؿ الجنايات في الدَيَة أو التعويض ويكوف أسرتو. بأفراد أو بالضحية يمحؽ

 تبنى الآخر ىو غارسيا أف نستنتج الاسلبمي. التشريع في الثقافي بعدىا عف يختمؼ ىنا الثقافي بعدىا

 مشابو أثر وسيترؾ جيد بشكؿ المعنى سينقؿ المكافئ ىذا أف مف لتأكده الديناميكي المكافئ استراتيجية

 لأنو الترجمة قارئ مف بتووقرَ  المعنى الشكؿ بيذا الدَيَة مفيوـ ترجمة أدت ولقد المصدر. لمنص

 الثقافة بيف لمديَة الثقافي البعد في ختلبؼالإ رغـ الترجمة قارئ لدى معروفاً  قانونياً  مفيوماً  استعمؿ

 الإسبانية. والثقافة الإسلبمية العربية
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  الحرابة حدَ  الثالث: المثال
عَو نٍٍَوَرَسُولَوٍٍُاللَّوٍٍَيُحَاربِوُنٍٍَالَّذِينٍٍَجَزَاءٍٍُإِنَّمَا المائدة سورة من 33 الآية َر ضٍٍِفِيٍوَيَس  ٍيُ قَت َّلُواٍأَنٍ ٍفَسَادًاٍالْ 

اٍأَوٍ ٍخِلََفٍ ٍمِنٍ ٍوَأَر جُلُهُمٍ ٍأيَ دِيهِمٍ ٍتُ قَطَّعٍٍَأَوٍ ٍيُصَلَّبُواٍأَوٍ  فَو  َر ضٍٍِمِنٍٍَيُ ن    ذَلِكَ  الْ 

نْ يَا فِ  خِزْيٌ  لََمُْ    (33) عَظِيمٌ  عَذَابٌ  الَْْخِرَةِ  فِ  وَلََمُْ  الدُّ

 Retribución de quienes hacen la guerra a Dios y a Su كورتاس خوليو ترجمة

Enviado y se dan a corromper en la tierra: serán muertos 

sin piedad, o crucificados, o amputados de manos y pies 

opuestos, o desterrados del país. Sufrirán ignominia en la 

vida de acá y terrible castigo en la otra. (P. 46) 

 El castigo para quienes hacen la guerra a [un pueblo que غارسيا عيسى ترجمة

se gobierna por la ley de] Dios y Su Mensajero y siembran 

en la Tierra la corrupción es que [luego de un juicio justo] 

se los condene a muerte, se los crucifique, se les ampute 

una mano y el pie del lado opuesto, o se los condene al 

exilio. Esto es para que sean denigrados en esta vida, y en la 

otra tendrán un castigo terrible. (P. 110) 

 والمقارنة: التحميل

  يمي: ما( 2006) كثيرابن عند  الآية ىذه تفسير في جاء

خافة الطريؽ قطع وعمى الكفر عمى دقةصا ىيو  والمخالفة، المضادة ىي المحاربة  السبيؿ، وا 

 ابف عف طمحة أبي بف عمي قاؿو ( ...)الشر مف أنواع عمى يطمؽ رضالأ في الإفساد كذاو 

 كاف قاؿ: الآية، (الْأَرْضِ  فِي وَيَسْعَوْفَ  وَرَسُولَوُ  المَّوَ  يُحَارِبُوفَ  الَّذِيفَ  جَزَاءُ  إِنَّمَا) قولو: في عباس

 أفسدواو  العيد فنقضوا وميثاؽ، عيد وسمـ عميو الله صمى النبي وبيف بينيـ لكتابا أىؿ مف قوـ

ف يقتؿ أف شاء إف رسولو الله يَرفخ الأرض، في  مف أرجميـو  أيدييـ يقطع أف شاء وا 

 (66)ص. ( ...)خلبؼ
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  يمي: كما ىاتفسير  ورد فقد( 1994) الطبري تفسير فيأما 

 أمصارىـ في عمييـ والمغير وذمَتيـ، المسمميف سابمة في حارب مف ىو ورسولو"، لله "والمحارب

 أنو ،ليـ منو الظمـ عمى لممسمميف حربًا نصب مف أف جَةالحُ  بيف خلبؼ لا لأنو ،ابةً حر  قراىـو 

ذ ظمماً. حرباً  ناصبٌ  ليـ أنو فيو شؾ لا صفتوُ، وصفنا فالذي فيو. خلبؼ ولا ،مُحاربٌ  ليـ  وا 

 في وطُرقيـ: سُبميـ في أو وقُراىـ، مصرىـ في ليـ الحرب نصبوُ  كاف فسواء كذلؾ، ذلؾ كاف

 (79-78ص. ) حربو. عف ورسولو الله نياه مف بحربو محاربٌ، ورسولو لله أنو

 أو عرضو أو الغير ماؿ عمى ''الإعتداء ىي المعاني معجـ في جاءت كما العربية المغة في والحرابة

 إذا الإخافة بقصد فييا الكرور منع أو جوًا أو بحرًا أو برًا الكافة عمى الطريؽ قطع أو مكابرة جسمو

 )معجـ المعاني(. "للئيذاء معدَة أداة أو سلبحاً  حاملبً  المحارب كاف

 كممة لكؿ وضع أنو نلبحظ حيث مجمميا في حرفية جاءت للآية كورتاس ترجمة أف نلبحظ      

 لمفعؿ كمقابؿ الحروب" "يشنوف أي " hacen guerras" عبارة استعمؿ أنو ظنلبح كما الشكمي، مكافئيا

 لكنو « pelean », « luchan contra » الأفعاؿ: ىذه أحد استعماؿ المترجـ بإمكاف كاف حيث "يحاربوف"

 رحمة بدوف أي sin piedad» « أضاؼ كما ،توضيحية لأغراض ربما المذكورة العبارة استعماؿ ؿفضَ 

 استعماؿ نستنتج آخر. لغرض أو القضية، ىذه في ساىؿت لا أنو ليبيَف ربما serán muertos» «  بعد

َـ إدراجيا في يمف خلبؿ الإضافات والإ الإيضاح ستراتيجيةلاو  الحرفية لمترجمة المترجـ ضاحات التي ت

 الشكمية المقابلبت ختيارإ في المترجـ وُفؽ وقد المعنى بيذا الشكؿ الترجمة أدت وقد ،النص المترجـ

 الحرابة. مفيوـ لترجمة
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 un‘‘ عبارة أضاؼ فقد موازي شرح عف عبارة ضافاتإ وجود غارسيا ترجمة في نلبحظ بينما     

pueblo que se gobierna por la ley de” بعد رسولو"و  الله شرع ـيحكمي قوـ" أي "hacen guerra" أي 

 خفي ما غارسيا أظير حيث "يحاربوف"، لػ: كمقابؿ العبارة ىذه استعمؿ قد الآخر فيو حربا" "يشنوف

ليبيَف بأف  عادلة محاكمة بعد أي ”luego de un juicio justo“ عبارة أضاؼ كما المصدر، المغة في

نما بعد محاكمة عادلة  لمنص خدمة الإضافات ذهى جاءت لقدو  ،الأمر لا يتـ عبثا وبشكؿ عشوائي وا 

 ىذه في المستعممة فالاستراتيجية عميو. الفيـ بتيسير الترجمة لقارئ خدمةو  معناه بنقؿ وذلؾ القرآني

 .الإيضاح استراتيجية ىي الحالة

 السرقة حدَ  الرابع: المثال
كٍَسَبَا" المائدة سورة من 38 الآية ٍ(33)ٍ"وَالسَّارِقٍُوَالسَّارقَِةٍُفاَق طعَُواٍأيَ دِيَ هُمَاٍجَزَاءًٍبِمَا

 Al ladrón y a la ladrona, cortadles las manos كورتاس خوليو ترجمة

(p. 46)como retribución de lo que han cometido  
 Al ladrón y a la ladrona [luego de un juicio justo] غارسيا عيسى ترجمة

 córtenles la mano en compensación por su delito.

(P. 111) 
 والمقارنة: التحميل

 السارؽ يد بقطع آمراً و  حاكماً  تعالى "يقوؿ عف تفسير ىذه الآية بأنو( 2006) ابن كثيرعند  جاء

 الفقياء بعض ذىب قدو  )...(سلبـالإ في فقُرر الجاىمية، في بو معمولاً  القطع كاف قدو  )... (والسارقة

 )ص. ")... (كثيراً  أو قميلبً  كاف سواء بو، يده قطعت شيئا السارؽ يسرؽ متى أنو إلى الظاىر أىؿ مف

75). 

 النص تركيب نفس عمى بقىأو  حرفية ترجمة الآية ىذه في سرقةال حدَ  ترجـ كورتاس أف نلبحظ      

 المترجـ. النص في غموض لا لأنو المعنى أدت قد ىنا الحرفية الترجمة أف القوؿ يمكفو  المصدر
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 السرقة عقوبة أف اليدؼ المغة لقارئ يبدو قدو  ،الحرفية الترجمة لاستراتيجية واستعمال ىنا مف نستنتج

 السارقيف عمى الله فحكـ ،تطبيقيا تـ ما إذا لمجريمة استئصاؿ العقوبة ىذه في لكف قاسية عقوبة ىي

 ولممجتمع. ليـ وصلبح حكمة فيو الإجراـ أىؿ مف وغيرىـ والمصوص

 ىناؾ حيث وجود بعض الإضافاتمع  غارسيا عند حرفية ترجمة كذلؾ نلبحظ المقابؿ في     

 جاء السارقةو  السارؽ بعد موازياً  شرحاً  ترجـالم استعمؿ فقد الأصمي النص في موجودة غير مفردات

 لا السرقة عقوبةتنفيذ  أف إلى كإشارة عادلة محاكمة بعد أي ”luego de un juicio justo“  يمي: ما فيو

 يعتقد لا حتى المصدر النص في واردة غير معمومات ضافةلإ منو جتيادإك عادلة محاكمة بعد إلا تتـ

 محاكمة بعد تتـ العقوبة أفَ  ليبيَف التوضيح ذلؾ غارسيا فأضاؼ ظمماً  تتـ قد العقوبة ىذه بأف القارئ

 في وُفؽ وقد المثاؿ، ىذا في الايضاح لاستراتيجية المترجـ استعماؿ نستنتج .الإدانة وثبوت عادلة

 ومفيومة. واضحة الترجمة جعمت التي الاستراتيجية اختيار

  الزنا حد الخامس: المثال
لِدُواٍوَالزَّانِيٍالزَّانيَِةٍُ" النور سورة من 2 الآية هُمَاٍوَاحِدٍ ٍكُلٍَّفاَج   دِينِ  فِ  رَأفَْةٌ  بِِِمَا تأَْخُذْكُمْ  وَلَّ  جَل دَةٍ ٍمِئَةٍٍَمِن  

 (9) اللَّوِ"
 Flagelad a la fornicadora y al fornicador con cien azotes كورتاس خوليو ترجمة

cada uno. Por respeto a la ley de Dios (p. 130) 
 A la fornicadora y al fornicador aplíquenles, a cada uno غارسيا عيسى ترجمة

de ellos, cien azotes. Si verdaderamente creen en Dios (p. 

307) 
والمقارنة: التحميل   

 ابن عند يمي كما الآية تفسير ورد وقد ولمزانية لمزاني جمدة مئة وىي الزنا عقوبةإلى  الآية ىذهتشير 

  :كما يمي (2006) كثير
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 إما يخمو لا الزاني فإف ونزاع، تفصيؿ فيو ولمعمماء الحد في الزاني حكـ فييا الكريمة الآية ىذه

 حرَ  وىو صحيح نكاح في وطئ قد الذي وىو محصناً  أو يتزوج، لـ الذي وىو بكراً  يكوف أف

 (339ص. ) الآية. في كما جمدة مائة حده فإف يتزوج، لـ بكراً  كاف إذا فأما عاقؿ، بالغ

 حرَ  وىو النساء، مف زنت أو الرجاؿ، مف زنى مف ذكره: تعالى "يقوؿ (1994) الطبري تفسير وفي

ص. ) الله" معصية مف وأتى صنع لما عقوبة جمدة، مئة ضرباً  فاجمدوه بزوج، محصف غير بكر

392).  

 fornicar الفعؿ مف المشتقتيف fornicadora/fornicador بمفردتي والزاني الزانية كورتاس ترجـ وقد

  الاسبانية: القضائية الموسوعة حسب بو يقصد والذي

Fornicar: tener acceso carnal fuera Del matrimonio) (enciclopedia-juridica, 2020)  

.الزواج طارإ خارج جسدية علبقةب القياـ ىو أي  

 كمقابؿ flagelad الفعؿ استعمؿو  والزاني" "الزانية قبؿ "فاجمدوىـ" الفعؿ وضع قد المترجـ أفَ  ظحونلب

  يمي: كما)ب. ت(  أوسوريوعند  قاموسال في عناهم جاء قدو  لػ"فاجمدوىـ"

Flagelación: Azote con vara o látigo, antiguo suplicio, como el de Cristo antes de la 

crusificación, o pena corporal  . (P. 424) 

 ىو أو الصمب، قبؿ المسيح عقاب مثؿ قديـ عقاب وىو .بسوط أو صولجاف أو بعصا الجمد ىو أي

 بدني. عقاب

 الفعؿ قدَـ عندما النص بنية عمى تغيير أجرى كما ،شكمي بمكافئ والزاني" "الزانية كورتاس ترجـ     

 وليسيؿ أوضح المترجـ النص تركيب وليصبح الإيضاح سبيؿ عمى الجممة صياغة بإعادة قاـ حيث

 الثقافة في فالزنا الإسلبمية، العربية الثقافة في مغايرًا بعدًا يأخذ الزنا أفَ  ىنا الإشارة وتجدر فيمو.



دراسة المدونة                                                صل الرابع           الف  
 

173 
 

 علبقة ىو الغربية الثقافة في لكف بزوج لممحصف أو البكر لمحرَ  سواء محرمة علبقة ىو الإسلبمية

 الفرد عمى وخيمة آثار مف فييا لما الزنا حرَـ والإسلبـ محرَما. يعتبرونو ولا الزواج طارإ خارج

 لا فالزنا الغرب في أما الزنا، عقوبة الله شرَع للؤمراض وتجنبًا والأطفاؿ المرأة تُظمـ لا وحتى والمجتمع

 القانوف. عميو يعاقب

 ترجمتو في أما لممفردتيف، ةشكمي اتمكافئوالزاني ب لمزانية غارسيا ترجمة أخرى جية مف نلبحظ     

 المفظة في غيَر فقد عمييـ" طبقوا أو عمييـ "نفذوا أي « aplíquenles » الفعؿ اختار فقد لػ"فاجمدوىـ"

 التي والدينية الثقافية لمشحنة ربما الجمد يعني والذي كورتاس استعممو الذي الفعؿ نفس يستعمؿ ولـ

 اذف الشكؿ. بيذا ترجمتوأف ي واختار نظره وجية غيَر فقط أنو أو الإسبانية المغة في الفعؿ يحمميا

إضافة  الزنا لحدَ  ترجمتو في الحرفية الترجمة أو الشكمي التكافؤ استراتيجية تبنى غارسيا أف نستنتج

 .التحوير إلى
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 المحصنات قذف مفيوم السادس: المثال
صَنَاتٍٍِيَ ر مُونٍٍَوَالَّذِينٍَ" النور سورة من 4 الآية لِدُوىُمٍ ٍشُهَدَاءٍٍَبأَِر بَ عَةٍٍِيأَ تُواٍلَمٍ ٍثمٍٍَُّال مُح  ٍثمََانيِنٍٍَفاَج 

ٍ(9) الْفَاسِقُونَ" ىُمُ  وَأوُلئَِكَ  أبَدًَا شَهَادَةً  لََمُْ  تَ قْبَ لُوا وَلَّ  جَل دَةًٍ

 A quienes difamen a las mujeres honestas sin poder كورتاس خوليو ترجمة

presentar cuatro testigos, flageladles con ochenta 

azotes y nunca más aceptéis su testimonio. Ésos son los 

perversos. (p. 130) 
 A quienes difamen a mujeres decentes [acusándolas de غارسيا عيسى ترجمة

fornicadoras o adúlteras] y no presenten cuatro 

testigos, aplíquenles ochenta azotes y no acepten nunca 

más su testimonio. Ellos son los perversos. (p. 308) 
  المقارنة: و التحميل

 القاذؼ جمد حكـ بياف فييا الكريمة الآية "ىذه يمي كما (2006) كثير ابنعند  الآية ىذه تفسير ورد

)ص.  ")...(أيضاً  قاذفو يُجمد فكذلؾ رجلبً  المقذوؼ كاف فإذا العفيفة، البالغة الحرة وىي لممحصنة،

345) 

 يشتموف والذيف ذكره: تعالى "يقوؿ يمي كما الآية معنى جاء فقد (1994) الطبري تفسير في أما

 شيداء بأربعة ذلؾ مف بو رموىُفَ  ما عمى يأتوا لـ ثـ بالزنا، فيرمونيفَ  المسمميف، حرائر مف العفائؼ

 ليـ تقبموا ولا جمدة، ثمانيف بذلؾ رموىفَ  الذيف فاجمدوا ذلؾ، يفعمفَ  رأوىفَ  أنيفَ  عمييف يشيدوف عدوؿ

 .(395 ص.) "عنيا ففسقوا طاعتو، مف وخرجوا الله، أمر خالفوا الذيف ىـ وأولئؾ أبداً، شيادة

 وذلؾ سمعتيف ويشوىوف العفيفات النساء يقذفوف الذيف الأشخاص لعقوبة تبياف الآية ىذه في إذف

 في المتزوجة المرأة عمى تدَؿ أنيا كما عفيفة، "حرَة ىي العربية المغة في والمحصنة بالزنا، باتياميف

 )قاموس المعاني(. سلبمي"الإ الفقو
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 ما، شخص سمعة تشويو يعني الذي ”difamar“  لمفعؿ استعمالو كورتاس ترجمة في نلبحظ     

 النساء أي ”las mujeres honestas“ استعمؿ فقد لممحصنات ترجمتو في أما "يقذفوف"، لػ كمقابؿ

 لكممة مكافئ أو مقابؿ يوجد لا لأنو اليدؼ المغة في المحصنات معنى شرح حيث الشريفات، العفيفات

 الكممة شرح مف لابد كاف لذلؾ الترجمة عمى تتعذر التي الكممات مف فيي الإسبانية المغة في محصنة

 يضاحالإ استراتيجية ىي ىنا المترجـ اتبعيا التي الاستراتيجية أف نستنتج القارئ. ليفيميا وتوضيحيا

 المعنى نقؿ مف ومكنت التي الاستراتيجية وىي واحدة، كممة مقابؿ كممة مف أكثر استعمؿ حيث

 بوضوح.

 "الذيف أي "difaman a mujeres decentes" بػ: المحصنات قذؼ ترجـ فقد جيتو مف غارسيا أما

 acusándolas de] فيو جاء موازياً  شرحاً  وأضاؼ الشريفات" الطاىرات النساء سمعة يشوىوف

fornicadoras o adúlteras] شرحاً  ىنا المترجـ أضاؼ فقد الزوجية. الخيانة أو بالزنا تياميفبإ أي 

 عمى الفيـ لتيسير وذلؾ التفاسير مف عمييا استدؿ المصدر المغة في واردة غير معمومات وأظير

 وىذا معناه، وتوضيح شرحو واجباً  كاف لذلؾ ترجمتو تتعذر مفيوـ ىو المحصنات مفيوـ أفَ  كما القارئ

 التي الاستراتيجية أفَ  نستنتج مفيومة. ترجمتو وجعؿ الكريـ القرآف معاني نقؿ عمى غارسيا حرص يبيَف

 عبارة المصدر المغة في موجودة غير عبارات أضاؼ حيث يضاحالإ استراتيجية ىي ىنا المترجـ تبناىا

 جودة عمى ذلؾ وانعكس اليدؼ، المغة في ينعدـ فالمفيوـ ذلؾ يقتضي المقاـ لأف موازي شرح عف

 .ونقمتو بوضوح المعنى أدت التي الترجمة
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 الصداق مفيوم السابع: المثال
لَةًٍ فإَِنْ  طِبَْ  لَكُمْ  عَنْ  شَيْءٍ  مِنْوُ  نَ فْسًا فَكُلُوهُ  ىَنِيئًا مَريِئًا" )9( ٍنِح   "وَآَتُواٍالنِّسَاءٍٍَصَدُقاَتهِِنٍَّ

 
 سورة من 4 الآية

 النساء
Dad a vuestras mujeres su dote gratuitamente. Pero, si 

renuncian gustosas a una parte en vuestro favor, haced uso de ésta 

tranquilamente. (p.34) 

 

كورتاس خوليو ترجمة  

Den a las mujeres la dote con buena predisposición. Pero si ellas 

renuncian a parte de ella en favor de ustedes, dispongan de ésta 

como les plazca. (p.86) 

 

غارسيا عيسى ترجمة  

 :المقارنة و التحميل

 النساء وأعطوا ذكره: تعالى بذلؾ "يعني يمي ما الآية ىذه تفسيرحوؿ ( 1994) الطبري تفسير في جاء

 .(392ص. ) لازمة" وفريضة واجبةً، عطيَة مُيورىُفَ 

 "وصُدؽ أصدقة ج المرأة، مير "الصَداؽ: يمي: كما الرائد معجـ في لمصداؽ المغوي المعنى ورد وقد

 الزوج عمى وواجب وفرض لمزوجة حؽفي التشريع الإسلبمي  ىوو  (491 ، ص.1992 ،)جُبراف

 الزواج. مطالب مف مطمبكما أنو  الزواج، في لممرأة دفعو يمزـ ما وىو بالمعروؼ، ليا يدفعو تجاىياإ

 القضائية الموسوعة في معناىا عف البحث تـ والتي « dote » بكممة لمصداؽ كورتاس ترجمة يُلبحظ

 يمي: كما معناىا ورد بحيث سبانيةالإ

Dote: (en derecho civil) En sentido amplio: donación con miras al matrimonio. En 

sentido estricto: bajo el régimen dotal, bienes aportados por la mujer, que son 

inalienables e inembargables y que están sometidos a la administración del marido. 

(enciclopedia-juridica, 2020). 
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 في لمكممة الدقيؽ وبالمعنى الزواج. أجؿ مف منحة ىو الواسع بمعناه المدني، القانوف في المير أف أي

 خاضعة وتكوف مصادرتيا ولا بيا التصرؼ يمكنيا لا المرأة تجمبيا أملبؾ ىي الميور، نظاـ طارإ

 زوجيا. لإدارة

 "نحمة" كممة تفسير ورد وقد لنحمةً، كمقابؿ مجاناً  أي ”gratuitemente“ لفظة كورتاس وضع ولقد     

 أنو كما(. 590ص. ) فريضة بأنيا آخروف فسرىا كما المير، أنو عمى( 2006) كثير ابن تفسير في

 وفريضة واجبة عطية ميورىف النساء إعطاء إلى تشير الآية بأف آنفا ذُكر الذي التفسير في جاء

 والعطية عطية تعني التي نحمة لكممة المغوي المقابؿ وضع قد المترجـ أف ىنا يُلبحظ حيث لازمة،

 مقابؿ. دوف ومف مجاناً  تُعطى

 لكف سبانيةالإ الثقافة في الموجود الصداؽ لمفيوـ ديناميكي بمكافئ جاء قد المترجـ أف نستنتجوعميو 

 الإسلبمية الثقافة في لمزوجة دفعو الزوج عمى يجب المرأة حقوؽ مف حؽ ىو فالصداؽ مغاير، بمفيوـ

 والدي يقدميا الزواج بغرض أملبؾ تقديـ ىو الصداؽ يعتبر حيث الإسبانية الثقافة في العكس بينما

 مف كاف لذلؾ يعرفو الذي لممير مغاير مفيوـ أماـ نفسو سيجد الإسباني القارئ أف أي لمزوج، الزوجة

 مفيوـ أف حقيقة أماـ القارئ ليضع حاشية أو شرحاً  وأضاؼ الصداؽ كممة المترجـ استعار لو الأحسف

  المعروؼ في الثقافة الغربية. ”dote“ لػمفيوـ مغاير الصداؽ

  ترجميا فقد "نحمة" أما ”dote“ بػمفردة الآخر ىو الصداؽ مفيوـ غارسيا ترجـ أخرى جية ومف     

“con buena predisposición”  ترجـ المترجـ أف ىنا القوؿ ويمكف حسنة، وبنيَة خاطر طيب عف أي 

 واحدة كممة مقابؿ كممات عدَة وضع حيث مقابمة لكممة اليدؼ المغة فتقارلإ ربما الطريقة بيذه نحمة

 الديناميكي لتكافؤا استراتيجية تبنى غارسيا أف نستنتج اليدؼ. المغة في الكممة توضيح بغرض وذلؾ

 مفيوـ ترجـ لو الأحسف مف وكاف .الإيضاح استراتيجية إلى ضافةإ الصداؽ مفيوـ لترجمة الآخر ىو
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 إلى تؤدي قد الشكؿ بيذا الترجمة لأف مثلب قتراضالإ طريؽ عف مغايرة بطريقة الآخر ىو الصداؽ

 . ”dote“الإعتقاد بأف الصداؽ ىو نفسو 

 وىو السياؽ نفس في يُستخدماف لكونيما الصداؽ مفيوـ مع جزئياً  يتطابؽ ”dote“  مفيوـ أف نلبحظ

 مف كاف لذلؾ الإسبانية والثقافة العربية الثقافة مف كؿ في مختمفيف بعديف يأخذاف لكنيما الزواج سياؽ

 حؽ أنو حيث لمصداؽ، الإسلبمي المفيوـ لتوضيح الحاشية في شرحاً  المترجميف أضاؼ لو الأفضؿ

ف حتى بو حتفاظالإ ليا يمكف ليا تكريماً  الله فرضو المرأة حقوؽ مف  لمزوج وليس ذلؾ، بعد طُمًقت وا 

 لكنو الأخرى الثقافاتو  المغات في موجود فالصداؽ بذلؾ. ىي سمحت إف إلاً  فيو التصرؼ في الحؽ

 .يالإسلبم التشريع في جاء الذي عف مغاير بمفيوـ

  الطلاق قبل التحكيم مفيوم الثامن: المثال
لِوٍٍِمِنٍ ٍحَكَمًاٍفاَب  عَثُوا بَ يْنِهِمَا شِقَاقَ  خِفْتُمْ  وَإِنْ  البقرة سورة من 35 الآية لِهَاٍمِنٍ ٍوَحَكَمًاٍأَى   يرُيِدَا إِنْ  أَى 

نَ هُمَا اللَّوُ  يُ وَفِّقِ  إِصْلَحًا ٍ(33) خَبِيراً عَلِيمًا كَانَ  اللَّوَ  إِنَّ  بَ ي ْ

 Si teméis una ruptura entre los esposos, nombrad un كورتاس خوليو ترجمة

árbitro de la familia de él y otro de la de ella. Si desean 

reconciliarse, Dios hará que lleguen a  un acuerdo. Dios es 

omnisciente, está bien informado (p. 36) 
 *Si temen la ruptura del matrimonio, apelen a un mediador غارسيا عيسى ترجمة

de la familia de él y otro de la familia de ella. Si tienen el 

deseo íntimo de reconciliarse, Dios los ayudará a llegar a un 

acuerdo. Dios todo lo sabe y está bien informado (p. 90) 
المقارنة: و التحميل   

 يمي: ما الآية ىذه في الحكـ مف المراد تفسير في جاء

 أىؿ مف صالحاً  رجلبً  ثوايبع أف وجؿ عز الله أمر عباس: ابف عف طمحة أبي بف عمي قاؿ

 حجبوا المسيء ىو جؿالر  كاف فإذا المسيء، أييما فينظراف المرأة، أىؿ مف مثمو رجلبً و  الرجؿ
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فو  النفقة، عمى وقصروه امرأتو عنو  منعوىاو  زوجيا عمى قصروىا المسيئة، رأةالم كانت ا 

  (646 ، ص.2006 كثير، )ابف النفقة...

 يمي: كما الآية معنى ورد فقد (1994) الطبري تفسير في أما

 خاطب الله أف "أَىْمِيَا مِفْ  وَحَكَمًا أَىْمِوِ  مِفْ  حَكَمًا فَابْعَثُوا" قولو في بالصواب الأقواؿ أولىو 

 لـو  أمرىما، في لمنظر الزوجيف بيف الشقاؽ خوؼ عند الحكميف ببعثة أمرىـو  بذلؾ المسمميف

 ذلؾ في ميفالحك بعثة أف عمى الجميع أجمع قدو  بعض. دوف بعضيـ بذلؾ بالأمر يخصص

 مقاـ ذلؾ في أقامو مف أو المسمميف، أمر سائس ىو الذي السمطاف غيرو  الزوجيف، لغير ليست

 (455 ، ص.1994 )الطبراني، .نفسو

 ىنا الحكـو  أمرىما في لمنظر الزوجيف بيف ؽالشقا خوؼ عند الحكـ إلى المجوء عمى تدؿ الآية ذفإ

 ىو ذكره سبؽ الذي التفسير حسبو  الآية وفي المتنازعيف بيف لمفصؿ يُختار الذي الشخص بو يُقصد

 مف الظالـ ليعرؼ الزوجيف أمر في لمنظر زوجةال أىؿ مف كذلؾو  الزوج أىؿ مف صالح رجؿ ختيارإ

 السمطاف. عند لمشيادة ربماو  المظموـ

 بيف الفاصؿ -3 القاضي. -2 الحاكـ. -1 حكمة. ج "الحكـ. يمي: ما بو فيقصد المغة في الحكـ أما

  (.312 ، ص.1992 ،)جُبراف المتنازعيف..."

عند  قاموسال في الكممة ىذه معنى جاء حيث ،árbitro بمقابؿ حكماً  مفيوـ كورتاس ترجـ لقدو 

 :يلي كما)ب. ت(  أوسوريو

árbitro : Juez particular designado por las partes para que, por si con otros iguales, 

decide sobre cuestiones determinadas, con arreglo o derecho y conforme a normas de 

procedimiento, dentro del término establecido en el compromiso arbitral. (P. 84) 
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 يبت آخريف، نظراء وجود حالة في بحيث، المتنازعة الأطراؼ عيَنوتُ  خاص قاضي ىو الحكـ أف أي

 التحكيـ. تفاؽإ في المحددة المدة ضمف الإجرائية، لمقواعد ووفقاً  لمقانوف وفقاً  محددة، قضايا في

 تحكيـ يوجد لا أنو إلى شارةالإ وتجدر الحكـ، لمفيوـ ترجمتو فيالتكييف  إلى ىنا كورتاس لجأ     

عمد  اليدؼ المغة في الموقؼ ىذا نعداـلإ ونظرا سلبمي،الإ بالمفيوـ سبانيةالإ الثقافة في الطلبؽ قبؿ

 قد لكنيا مقبولة الترجمة أف عتبارإ ويمكف .مكافئ قريب مف فيـ قارئ المغة اليدؼ وضعإلى  المترجـ

 قبؿ مف وحكما الزوج قبؿ مف حكـ رساؿإ مف الغرض يفيـ لف لأنو الترجمة قارئ عند غامضة تكوف

المعمومات المتعمقة ر، وكاف الأجدر إضافة بعض أكث توضيح إلى تحتاج الترجمة لذلؾ الزوجة

 بالسياؽ ليتسنى لقارئ الترجمة الفيـ.

 التحكيـ معنى لتوضيح حاشية أضاؼ كما الحكـ مقابؿ "mediador" ػ:مفردةب جاء فقد غارسيا أما     

 مف خارجية مساعدة إلى فيو المجوء يتـ سلبـالإ في الزوجية الخلبفات لحؿَ  بأنو يقوؿو  الطلبؽ قبؿ

 الحاشية: في يقوؿ حيث لمطلبؽ تفادياً  الزوجيف أىؿ

*(…) el Islam recomienda una ayuda externa de los familiares, si son competentes, o 

de mediadores para intentar solucionar el problema. Si los esposos son sinceros y 

quieren solucionar el conflicto y reconciliarse, aceptan de buena fe esta ayuda 

externa. (García, 2013, p. 90) 

 لحؿَ  التوسط بإمكانيـ أو أكفاء كانوا إذا الأقارب مف الخارجية المساعدة بتمقي يوصي سلبـالإ أف أي

المساعدة الخارجية  ىذه سيتقبلبف المصالحةو  الصراع حؿَ  يريدافو  فصادق الزوجاف اكان ذاا  و  المشكمة.

  حسنة. ةبنيَ 
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 يمي: كما سبانيةالإ القضائية الموسوعة في " mediador " كممة وردت ولقد

Es la persona encargada de hacer coincidir a dos partes que llegaran a un acuerdo 

contractual en el cual el mediador no participa ni actúa en forma alguna por de una 

de dichas partes. Suelen actuar de mediadores los revendedores, los comisionistas, 

los depositarios o los almacenistas para venta. (enciclopedia-juridica, 2020) 

 فيو يشارؾ لا تفاؽإ عقد إلى توصلب طرفيف بيف التوافؽ بتحقيؽ المكمؼ الشخص ىو الوسيط أف أي

 أو التجاريوف الوسطاء أو التجار يكوف ما وعادة الطرفيف. أحد عف نيابة فيو يتصرؼ أو الوسيط

 وسطاء. عف بارةع لمبيع خازفموال المستودعات صحابأ

 لأنو وسيط بأنو الحكـ غارسيا ترجـ وقد التجارة مجاؿ في يكوف ما غالبا الوسيط أفَ  ذلؾ مف يتبيَف

 مفيوـ بتكييؼ قاـ أنو ونستنتج المحاكمة، في البدء قبؿ ةالوساط ىذه تأتي حيث مشكمة لحؿ يتوسط

فاستعمؿ مفردة معروفة في المغة الإسبانية،  الإسبانية المغة في الموقؼ نعداـلإ نظرا الطلبؽ قبؿ لحكـا

 في القارئ يترؾ لا حتى الطلبؽ قبؿ التحكيـ مفيوـ مبيَناً  الآية معنى فييا شرح حاشية أضاؼ أنو كما

 المغة في معاني عدة يأخذ الطلبؽ في الحكـ لمفيوـ أعطاه الذي المقابؿ لأف نظرا أمره مف حيرة

 غارسيا استعماؿ نستنتج لذلؾ .القارئ مف معناه ليقرب ترجمتو في التصرؼ ختارإ فيو بانية،الإس

 الثقافي البعد شرح فييا تـ التي المترجم حاشية إلى ضافةإ الترجمة قارئ مف المعنى ليقرَب لمتكييف

 .ونقمتو بوضوح المعنى أدت التي الترجمة جودة عمى عكسإن ما وىذا لمكممة،
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 الرجعي الطلاق مفيوم التاسع: المثال
 سورة من 229 الآية

 البقرة

 (994) بإِِحْسَانٍ... تَسْريِحٌ  أوَْ  بِعَْرُوفٍ  فإَِمْسَاكٌ ٍمَرَّتاَنٍٍِالطَّلََقٍُ

 

 El repudio se permite dos veces. Entonces, o se retiene a la mujer كورتاس خوليو ترجمة

tratándola como se debe o se la deja marchar de buena manera. 

(p.21) 
 El divorcio puede revocarse dos veces. Luego de lo cual no cabe غارسيا عيسى ترجمة

sino convivir dignamente* o separarse definitivamente con 

decoro. (p.56) 
 المقارنة: و التحميل

 يمي: ما إلى( 2006) كثير ابن تفسير حسب الآية ىذه تشير

 امرأتو برجعة أحؽ كاف الرجؿ أجؿ مف الاسلبـ ابتداء في الأمر عميو كاف لما رافعة الآية ىذه

ف  طمقات، ثلبث إلى الله قصرىـ الزوجات عمى ضرر فيو ىذا كاف فمما مرة. مائة طمقيا وا 

 بإحساف" تسريح أو بمعروؼ "فإمساؾ الثالثة. في بالكمية وأبانيا والثنتيف، المرة في الرجعة وأباح

 ناوياً  إليؾ تردىا أف بيف باقية عدتيا مادامت فييا مخير فأنت اثنتيف، أو واحدة طمقتيا إذا أي

 محسناً  سراحيا وتطمؽ منؾ فتبيف عدتيا تنقضي حتى تتركيا أف وبيف والإحساف بيا صلبحالإ

 (353 بيا. )ص. تضار ولا شيئاً  حقيا مف تظمميا لا إلييا،

بطاؿ الآخر عف أحدىما الزوجيف انفصاؿ -2 يطمُؽ. طمؽ مص. -1" المغة: في والطَلبؽ  زواجيما" وا 

 قيد رفع الشرع(، )في –و التَطميؽ. ")الطَلبؽ(: ىو الوسيط المعجـ في أما (523 :1992 ،جُبراف)

 .(563 ، ص.2004 ،إبراىيـ وآخروف) مخصوصة" بألفاظ الزوجيف بيف المنعقد النكاح
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 حضور في الزوج طرؼ مف الطلبؽ يميف أو الطلبؽ بنطؽ يتـ الزوجية الرابطة فؾ ىو فالطلبؽ

 مؤقت يكوف مرتاف الطلبؽ أف الآية حددت ولقد غيابيا. أو زوجتو بحضور القاضي أماـ أو زوجتو

 حتى يعيدىا أف يمكف فلب العدَة تجاوزت إذا أما العدَة، في دامت ما زوجتو يسترجع أف لمزوج يمكف

 جديديف. ومير بعقد الأوؿ لزوجيا العودة يمكنيا الزوج ذلؾ طمقيا إذا ثـ غيره، برجؿ تتزوج

 ما الإسبانية القضائية الموسوعة حسب يعني والذي « repudio » بػمفردة الطلبؽ مفيوـ كورتاس ترجـ

 يمي:

Repudio: ruptura unilateral del matrimonio, reconocida a favor del marido en algunas 

legislaciones; como la judía y la romana, principalmente en casos de adulterio 

(enciclopedia-juridica, 2020). 

 مثؿ التشريعات بعض في الزوج لصالح بو معترؼ واحد جانب مف نفصاؿإ ىو التطميؽ أف أي

 الزوجية. الخيانة حالات في الطلبؽ يتـ الأحياف أغمب في والرومانية الييودية

 المخزي الرفض بيا يُقصد والتي « repudium » اللبتينية مف مشتؽ « repudio» كممة أصؿ أف كما

 (Diccionario etimológico) . والخزي الإحراج يسبب لأنو ونبذه شيء رفض أو

 في ومنبوذة عائمتيا في عار وصمة المطمقة المرأة عتبرتأُ  قديما الزوجية بالخيانة رتبطإ الطلبؽ لأفو 

  و ”repudio“ بيف الفرؽ إلى)د. ت(  أوسوريوعند  قاموسال في الإشارة تمت كما المجتمع.

“divorcio” يمي: ما فيو جاء حيث  

*(…) pues mientras para algunos el repudio era la expresión Del deseo de poner fin 

al matrimonio y el divorcio el efecto producido por dicha expresión, para otros el 

repudio aludía a la disolución por voluntad unilateral de uno de los cónyuges, 

aludiendo el divorcio a la disolución del matrimonio. (P.339) 
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 الناتج الأثر ىو والطلبؽ الزواج إنياء في الرغبة عف تعبيراً  كاف التطميؽ بأف البعض يرى بينما أنو أي

 بينما الزوجيف، أحد بإرادة الزوجية الرابطة فؾ إلى تمميح ىو التطميؽ أف آخروف يرى التعبير، ىذا عف

 الزواج. فسخ بأنو الطلبؽ إلى أشاروا

 الثقافة في خاصة الرجؿ يمتمكيا كاف التي الصلبحية إلى التطميؽ أو ”repudio“ يشير كما     

 السبب ويُعتبر أخرى امرأة مف الزواج أجؿ مف الزوجة بتطميؽ وذلؾ واليونانية القديمة الرومانية

 بالشرؼ التطميؽ مفيوـ ارتبط لذلؾ الخيانة بسبب أو الزوجة في الشؾ ىو ذلؾ في رغبتو وراء الرئيسي

 الطلبؽ مفيوـ بينما عار. وصمة بمثابة الأوربية المجتمعات في قديماً  المطمقة المرأة فاعتبرت والعار

 لأف الطمقات عدد تحدد ىنا والآية مخصوصة. بألفاظ الزوجية الرابطة فؾ ىو الإسلبـ بو جاء الذي

 المرأة، يؤذي كاف وذلؾ عدتيا في مادامت مرة مئة المرأة يطمقوف كانوا الآية ىذه نزوؿ قبؿ الرجاؿ

 الزوجية الرابطة عمى يحافظ أي يمسكيا أف إما الثالثة ففي مرتيف، المرأة يطمؽ أف لمرجؿ يمكف لذلؾ

  .(353 ، ص.2006 كثير، )ابف بإحساف سراحيا ويطمؽ يُسرحيا أو

 إلى الرسالة مضموف نقؿ حيث ديناميكي بمكافئ الطلبؽ مفيوـ ترجـ قد كورتاس أف نستنتج     

  « repudio »  التطميؽ لكف ثقافتو مع يتماشى مقابؿ استعمؿ لذلؾ الترجمة قارئ وراعى اليدؼ المغة

 في الطلبؽ بأف المترجـ وضَح لو الأفضؿ مف كاف لذلؾ مختمفيف ثقافييف بعديف يأخذاف والطلبؽ

وبأف الطلبؽ في المفيوـ الإسلبمي لو أحكاـ مختمفة  والعار الزوجية بالخيانة دائما يرتبط لا سلبـالإ

 se“ بػ: الطمقات عدد أي "مرَتاف" ترجـ بينما .وليس نفسو التطميؽ الذي وضعو كمقابؿ لو في الترجمة

permite dos veces” مف المصدر النص في موجودة غير كممة أضاؼ حيث مرَتاف بو يُسمح أي 

 لذلؾ غامضة، لتكوف كانت الإضافة تمؾ ودوف حرفيا تُرجمت ما إذا والتي "مرتاف" الكممة توضيح أجؿ

  الفيـ. تيسير عمى تساعد مفردة بإضافة وذلؾ الإيضاح باستراتيجية ىنا المترجـ استعاف
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 في وردت والتي  ”divorcio“  بػمفردة الطلبؽ ترجـ قد غارسيا أف نلبحظ أخرى جية مف    

 يمي: كماالإسبانية  القضائية الموسوعة

Divorcio: [DCiv] causa de disolución del matrimonio caracterizada por la ruptura del 

vínculo conyugal en virtud de una decisión judicial, ya sea a petición conjunta de 

ambos cónyuges o de uno solo, atendiendo a los requisitos establecidos en la ley (...) 

del latín divortium, del verbo divertcre, separarse, irse cada uno por su lado (…) 

(enciclopedia-juridica, 2020) 

 الزوجية الرابطة بكسر تتسـ والتي الزواج لفسخ دعوى بو يُقصد المدني القانوف في الطلبؽ أف أي

 لمشروط وفقا منيما واحد طمب عمى بناءً  أو الزوجيف كلب طمب عمى بناءً  وذلؾ قضائي قرار بموجب

 أي divertcre الفعؿ ومف divortium اللبتيني الأصؿ مف والطلبؽ) ...( القانوف يحددىا التي

 .حاؿ سبيمو الزوجيف مف واحد كؿ يذىب وأف نفصاؿالإ

 الترجمة أفإذ  المفيوـ ليذا شكمي بمقابؿ جاء حيث حرفياً  الطلبؽ مفيوـ نقؿ قد غارسيا أف نستنج

 عفالتشريع الإسلبمي  في الطلبؽ مفيوـ يختمؼ ذلؾ رغـ الكممة، معنى لنقؿ تكفي ىنا الحرفية

 الطمقات عدد أي "مرَتاف" أما ذلؾ. إلى وما والشروط الأحكاـ حيث مف الإسبانية الثقافةالموجود في 

 ىنا المترجـ أضاؼ فقد مرتيف" إلغاؤه يمكف" أي ”puede revorcarse dos veces“ بػ: ترجميا فقد

 مف الآية لفيـ سعيو خلبؿ مف عمييا ستدؿإ والتي المصدر النص في توجد لا التي المفردات بعض

 لمقارئ، مبيما النص سيجعؿ حرفياً  "مرَتاف" ترجـ لو حيث القارئ عمى الفيـ لتيسير وذلؾ التفسير كتب

  فقط. مرتاف بو يُسمح الطلبؽ أفَ  ليوضح الإيضاح ىي ىنا استعمميا التي فالاستراتيجية

 "الطلبؽ" لمفيوـ شكمي بمكافئ جاء حيث الحرفية الترجمة استراتيجية تبنى قد غارسيا أف نستنتج

 الحرفية الترجمة أدت وقد الإسبانية، المغة إلى الرجعي الطلبؽ مفيوـ نقؿ في الإيضاح استراتيجية وكذا

 أضاؼ لو الأحسف مف كاف لذلؾ القارئ ذىف في كميا وليس جزئيا الغموض يضاحالإ وأزاؿ المعنى
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 الثقافة عف تختمؼ الاسلبمية الثقافة في وأحكامو الطلبؽ عممية أف فييا يبيَف حاشية ىنا المترجـ

 الشيء. بعض ناقصة الترجمة كانت لذلؾ ، الاسبانية

  المطمقة المرأة عدة العاشر: المثال
 سورة من 228 الآية

 البقرة

لُّ  وَلَّ ٍقُ رُوءٍ ٍثَلََثةٍٍََبأِنَ  فُسِهِنٍٍَّيَ تَ رَبَّص نٍٍَوَال مُطلََّقَاتٍُ"  يُ ؤْمِنَّ  كُنَّ  إِنْ  أرَْحَامِهِنَّ  فِ  اللَّوُ  خَلَقَ  مَا يَكْتُمْنَ  أنَْ  لََنَُّ  يََِ

ٍ(993) " إِص لََحًاٍأَراَدُواٍإِنٍ ٍذَلِكٍٍَفِيٍبِرَدِّىِنٍٍَّأَحَقٍ ٍوَبُ عُولتَُ هُنٍٍٍَِِّالَْْخِر وَالْيَ وْمِ  باِللَّوِ 

 Las repudiadas deberán esperar tres menstruaciones. No les es lícito كورتاس خوليو ترجمة

ocultar lo que Dios ha creado en su seno si es que creen en Dios y en el 

último Día. Durante esta espera, sus esposos tienen pleno derecho a 

tomarlas de nuevo si desean la reconciliación. (21) 

 Las divorciadas* deberán esperar tres menstruos [para poder غارسيا عيسى ترجمة

volverse a casar], y no les es lícito ocultar lo que Dios creó en sus 

vientres, si es que creen en Dios y el Día del Juicio. Sus maridos tienen 

más derecho a volver con ellas durante ese plazo, si desean 

reconciliarse. (p. 56) 

  المقارنة: و التحميل

  يمي: ما الآية ىذه تفسير في جاء

 يتربصف بأف الأقراء، ذوات مف بيف المدخوؿ لممطمقات تعالىو  سبحانو الله مف أمر ىذا

 إف تتزوج ثـ قروء، ثلبثة ليا زوجيا طلبؽ بعد إحداىف تمكث بأف أي قروء، ثلبثة بأنفسيف

 )...( الثالثة الحيضة مف تطير حتى العدة تنقضي فلب الحيض، بالأقراء، المراد أما) ...(شاءت

 ما بردىا، أحؽ طمقيا الذي وزوجيا أي (إِصْلَبحًا أَرَادُوا إِفْ  ذَلِؾَ  فِي بِرَدِّىِفَّ  أَحَؽ   وَبُعُولَتُيُفَّ  )
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ذا عدتيا، في دامت -350 ، ص.2006 كثير، والخير...)ابف الإصلبح بردىا مراده كاف وا 

351-352) 

 وَالْمُطَمَّقَاتُ "مقابؿ  "Las repudiadas deberán esperar tres menstruaciones" عبارة كورتاس وضع     

 لأف وذلؾ "يتربَصف" مقابؿ ”deberán esperar“ استعمؿ أنو نلبحظو  قُرُوءٍ" ثَلَبثَةَ  بِأَنْفُسِيِفَّ  يَتَرَبَّصْفَ 

 اليدؼ المغة فتقادلإ واحدة لفظة مقابؿ لفظة مف أكثر استعمؿ لذلؾ اليدؼ المغة في لو مقابؿ لا الفعؿ

 في أما معناىا. نفس ؤديي اليدؼ المغة في شكمي بمكافئ "قروء" مفردة وترجـ ،يغطي معناىا لمقابؿ

 Durante esta espera, sus esposos“ إِصْلَبحًا" أَرَادُوا إِفْ  ذَلِؾَ  فِي بِرَدِّىِفَّ  أَحَؽ   وَبُعُولَتُيُفَّ " لعبارة ترجمتو

tienen pleno derecho a tomarlas de nuevo si desean la reconciliación” ، ىذه في نلبحظ حيث 

 الحرفية الترجمة بأف مدرؾ فالمترجـ اليدؼ، المغة بمقتضيات لتزاماإ الجممة صياغة أعاد وأن الترجمة

 العدة خلبؿ زوجتو ىإل بالعودة الحؽ لو الزوج بأف القارئ فيـيُ  أف أجؿ ومف لذلؾ بالغرض تفي لف

 استراتيجية ىي المترجـ تبناىا التي الاستراتيجية أفَ  نستنتج .عمى سبيؿ الإيضاح  أعاد صياغة الجممة

 إعادة خلبؿ مف الترجمة قارئ إلى بوضوح المعنى نقؿ إلى المترجـ سعي في تتجمى التي الإيضاح

 اليدؼ. المغة في والشرح الصياغة

 las“ بعبارة "قُرُوءٍ  ثَلَبثَةَ  بِأَنْفُسِيِفَّ  يَتَرَبَّصْفَ  وَالْمُطَمَّقَاتُ " للآية ترجمتو في فنلبحظ غارسيا أما     

divoriaciadas* deberán esperar tres menstruos [para poder volverse a casar]” أضاؼ  أنو

 ”divorciadas“ لمفردة الصفحة أسفؿ حاشية استعمؿ مصدر كما معمومات غير واردة في النص ال

  يمي: ما فييا جاء

*Aquellas mujeres a las que sus maridos hayan expresado la voluntad de divorcio, 

pero el proceso del mismo no haya terminado aún. (García, 2013, p. 56) 



دراسة المدونة                                                صل الرابع           الف  
 

188 
 

  بعد. تنتيي لـ الطلبؽ اجراءات ولكف الطلبؽ في رغبتيـ عف أزواجيف أعرب اللبتي النساء أي

 في أوضحناو  سبؽ مثمما رجعي طلبؽ مطمقات اءالنس ىؤلاء أف لتوضيح الحاشية ىذه جاءت حيث

 فيو يوضح [para poder volverse a casar] فيو جاء موازيًا شرحًا المترجـ أضاؼ كما السابؽ. المثاؿ

 ،رحميا براءة مف لمتحقؽ وذلؾ ثانية الزواج أجؿ مف ذلؾو  ةالعد نقضاءإ نتظارإ عمييا المرأة أف

 الحاشيةو  الشرح إضافة المترجـ عمى توجب لذلؾ والعدَة، لمطلبؽ مغاير ثقافي ببعد ىنا يتعمؽ فالأمر

 القارئ.ذىف  مف الصورة ليقرب

 Sus maridos tienen más“ بعبارة إِصْلَبحًا" أَرَادُوا إِفْ  ذَلِؾَ  فِي بِرَدِّىِفَّ  أَحَؽ   وَبُعُولَتُيُفَّ " غارسيا ترجـو 

derecho a volver con ellas durante ese plazo, si desean reconciliarse” أضاؼ حيث durante 

ese plazo الإضافة ىذه انتك حيث ة،العدَ  أثناء يتـ ذلؾ إلى منو إشارة في الأجؿ" ذلؾ "خلبؿ أي 

 حاشيةو الإيضاح استراتيجية استعمؿ غارسيا أف نستنتجوعميو  الفيـ. تيسيرو  المعنى لإيضاح

 في وتوضيحو الآية معنى نقؿ عمى منو حرصًا وذلؾ المطمقة المرأة عدَة لمفيوـ ترجمتو في المترجم

 القارئ. مف المترجـ النص تقريب أجؿ ومف اليدؼ المغة

 

 

 

 

 



دراسة المدونة                                                صل الرابع           الف  
 

189 
 

  الظيار مفيوم :المثال الحادي عشر
ئِي إِلَّّ  أمَُّهَاتُ هُمْ  إِنْ  أمَُّهَاتِِِمْ  ىُنَّ  مَا نِسَائهِِمٍ ٍمِنٍ ٍمِن كُمٍ ٍيظُاَىِرُونٍَ "الَّذِينَ  المجادلة سورة من 2 الآية  وَلَدْنَ هُمْ" اللَّ

(9)ٍ

 Aquéllos de vosotros que repudian a sus mujeres كورتاس خوليو ترجمة

mediante la fórmula: «¡Eres para mí como la espalda de 

mi madre!»... Ellas no son sus madres. Sólo son sus madres 

las que les han dado a luz. (p. 205) 
 Quienes digan a sus mujeres: “¡Eres para mí tan ilícita غارسيا عيسى ترجمة

como mi madre!” Sepan que ellas no son sus madres. Sus 

madres son solo quienes los han dado a luz. (p. 484) 
 المقارنة:و  التحميل

 "يقوؿبأنو  (1994) الطبري تفسير في معناىا جاء وقد الاسلبـ في الظيار مفيوـ إلى الآية تشير    

 عمينا أنتفَ  ليفَ: فيقولوف أمياتيـ، ظيور عمييـ الله تحريـ أنفسيـ عمى يحرَموف الذيف ذكره: تعالى

 .(238ص. ) الجاىمية" في امرأتو الرجؿ طلبؽ كاف وذلؾ أمياتنا، كظيور

 يمي: كما الآية تفسير جاء فقد( 2006) كثير ابن تفسير في أما

 ليا: قاؿ امرأتو مف أحدىـ ظاىر إذا كانوا الجاىمية أف وذلؾ الظير، مف مشتؽ الظيار أصؿ

 وكاف الظير، عمى قياساً  الأعضاء سائر في الظيار كاف الشرع في ثـ أمي كظير عمي أنت

 كانوا كما طلبقاً  يجعمو ولـ كفارة فيو وجعؿ الأمة ليذه الله فأرخص طلبقاً، الجاىمية عند الظيار

 (413 ص.)جاىميتيـ...  في يعتمدونو

 عميَ  أنت ليا: يقوؿ كأف نفسو عمى زوجتو الرجؿ تحريـ ىو الظيار أف التفسير خلبؿ مف لنا يتوضح

 ليأتي الطريقة بيذه الطلبؽ كاف الجاىمية ففي يصح، ولا باطؿ القوؿ ىذا أف حيث أمي، كظير

 مِفْ  يُظَاىِرُوفَ  وَالَّذِيفَ " الآية: ىذه تمي التي الآيات في الظيار كفارة بيَف أنو كما ذلؾ، ويُحرَـ سلبـالإ
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ّـَ  نِسَائِيِ ْـ  خَبِيرٌ  تَعْمَمُوفَ  بِمَا وَالمَّوُ  بِوِ  تُوعَظُوفَ  ذَلِكُ ْـ يَتَمَاسَّا أَفْ  قَبْؿِ  مِفْ  رَقَبَةٍ  فَتَحْرِيرُ  قَالُوا لِمَا يَعُودُوفَ  ثُ

 ذَلِؾَ  مِسْكِينًا سِتِّيفَ  فَإِطْعَا ُـ يَسْتَطِعْ  لَ ْـ فَمَفْ  يَتَمَاسَّا أَفْ  قَبْؿِ  مِفْ  مُتتَاَبِعَيْفِ  شَيْرَيْفِ  فَصِيَا ُـ يَجِدْ  لَ ْـ فَمَفْ  (3)

 (.4-3: المجادلة سورةالقرآف الكريـ، ) "(4) أَلِي ٌـ عَذَابٌ  وَلِمْكَافِرِيفَ  المَّوِ  حُدُودُ  وَتِمْؾَ  وَرَسُولِوِ  بِالمَّوِ  لِتُؤْمِنُوا

 Aquéllos de vosotros que » شارحة: بعبارة الظيار مفيوـ نقؿ قد كورتاس أفَ  نلبحظ     

repudian a sus mujeres mediante la fórmula: «¡Eres para mí como la espalda de mi 

madre!» :المترجـ وضَح حيث أمي" كظير عميَ  "أنت صيغة: خلبؿ مف نساءىـ يطمَقوف الذيف أي 

 التي الاستراتيجية أف نستنتج ومنو مقابؿ، لمفيوـ تفتقد اليدؼ المغة لأف شارحة بعبارة الظيار مفيوـ

 النص في وتفاصيؿ معمومات مف خفي ما أبرز حيث الإيضاح استراتيجية ىي المترجـ ىنا تبناىا

 الترجمة عمى تتعذر التي الكممات مف الكممة ىذه تعتبر حيث ظاىروف""يُ  كممة تضمنتو وما المصدر

 لممترجـ لابد كاف لذلؾ ليا مكافئ أو مقابؿ ينعدـ وبالتالي اليدؼ الثقافة في مشابو موقؼ يوجد لا لأنو

 الترجمة في المفيوـ ىذا تفسير وضع في المترجـ جتيدإ فقد ،اليدؼ المغة في يضاحياوا   شرحيا مف

 يجد قد الإسباني القارئ لأف اليدؼ المغة في يجب كما المعنى ينقؿ لـ أنو القوؿ يمكف ذلؾ ورغـ

 حبذا لذلؾ الآية ىذه في الأـ وظير الطلبؽ بيف العلبقة ما يفيـ لف لأنو الشيء بعض غريبة العبارة

 المفيوـ. ىذا عف الغموض ليزيؿ أكثر شرحًا أو أخرى كممات المترجـ أضاؼ لو

 Quienes» شارحة: بعبارة الآخر ىو الظيار مفيوـ ترجـ قد غارسيا أف نلبحظ المقابؿ في     

digan a sus mujeres: “¡Eres para mí tan ilícita como mi madre!” :لزوجاتيـ: يقولوف الذيف أي 

 تعذري مفيوـ لأنو اليدؼ المغة في وشرحو  الظيار معنى المترجـ نقؿ حيث ،كأمي" حراـ عميَ  "أنت

 وليجعمو التفاسير في ورد كما الآية معنى لنقؿ المترجـ جتيادإ عمى ىذانقمو إلى المغة الإسبانية 

 que»لكف حبذا لو استعمؿ الفعؿ الذي استعممو كورتاس وىو  .اليدؼ النص في ومفيومًا واضحًا
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repudian»  أي يطمَقوف عوض«que digan» ليوضح ظروؼ ىذا المفيوـ والمقاـ الذي  ،أي يقولوف

لتكتمؿ الصورة في ذىف القارئ، أو كاف بإمكانو إضافة حاشية يشرح فييا ظروؼ نزوؿ ىذه يُقاؿ فيو 

 الترجمة في أبرزت التي الإيضاح استراتيجية ىي ىنا غارسيا بيا استعاف التي الاستراتيجية ذفإالآية. 

 .رغـ عدـ وضوح الصورة كميًا في النص المترجـ المصدر المغة تضمنو نص ما

 النساء عضل مفيوم :الثاني عشر المثال
لُّ  لَّ  آَمَنُوا الَّذِينَ  أيَ ُّهَا ياَ النساء سورة من 19 الآية  ببَِ عْضِ  لتَِذْىَبُوا تَ ع ضُلُوىُنٍٍَّوَلٍَ كَرْىًا النِّسَاءَ  ترَثِوُا أنَْ  لَكُمْ  يََِ

  (94) …آَتَ يْتُمُوىُنَّ  مَا
 Creyentes! No es lícito recibir en herencia a mujeres contra¡ كورتاس خوليو ترجمة

su voluntad, ni impedirles que vuelvan a casarse para 

quitarles parte de lo que les habíais dado… (p. 35) 
 Oh, creyentes! Quedan abolidas las costumbres [paganas¡ غارسيا عيسى ترجمة

preislámicas] de heredar a las mujeres como un objeto y de 

obligarlas a casarse y retenerlas por la fuerza para 

recuperar parte de lo que les habían dado*… (p. 88( 
  والمقارنة: التحميل

 كانوا قاؿ: (كَرْىًا النِّسَاءَ  تَرِثُوا أَفْ  لَكُ ْـ يَحِؿ   لَا  آَمَنُوا الَّذِيفَ  أَي يَا يَا ") أفَ  الآية ىذه تفسير في جاء     

ف تزوجيا، بعضيـ شاء إف بامرأتو أحؽ أولياؤه كاف الرجؿ، مات إذا ف زوجوىا، شاءوا وا   لـ شاءوا وا 

  (607 ، ص.2006 ،كثير )ابف الآية... ىذه فنزلت أىميا، مف بيا أحؽ فيـ يزوجوىا،

  :( وردت ىذه الآية بمعنى1994) الطبري تفسير وفي

نما مالًا، فتركف متف ىفَ  إذا وراثتيف معنى مف ليس ذلؾ إفَ  قيؿ:  الجاىمية في أنيف ذلؾ وا 

 شاء إف بنفسيا، ومنيا غيره، مف بيا أولى قريبو أو ابنو كاف زوجيا مات إذا إحداىفَ  كانت
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 وحظر عباده، عمى ذلؾ تعالى الله فحرَـ تموت، حتى يزوَجيا ولـ غيره مف فمنعيا عضميا

 (421، ص. 1994 )الطبري، .النكاح عف عضميفَ  عف ونياىـ آبائيـ، حلبئؿ نكاح عمييـ

 أي  ”impedirles que vuelvan a casarse“ التالية: بالجممة تعضموىفَ" لػ"ولا كورتاس ترجمة نلبحظ

 المصدر المغة في واحدة لفظة عف نابت أنو نلبحظ حيث أخرى، مرة يتزوجفَ  أف مف تمنعوىفَ  أف ولا

 نفس عف تعبر لمفظة مكافئ أو لمقابؿ اليدؼ المغة فتقادإ إلى ذلؾ ويرجع اليدؼ المغة في ألفاظ عدة

،  في معناىا المترجـ شرح لذلؾ الأخرى المغات إلى نقميا تعذري التي ماتمالك مف فالعضؿ المفيوـ

 التي الاستراتيجية أف نستنتج الإسبانية. المغة إلى المفيوـ ىذا معنى نقؿ مف تمكف ولقد اليدؼ المغة

 .الإيضاح استراتيجية ىو النساء" "عضؿ لمفيوـ نقمو في المترجـ تبناىا

 y de obligarlas a casarse y retenerlas por la… » بعبارة تعضموىفَ" "ولا نقؿ فقد غارسيا أما

fuerza » معنى ونقؿ بشرح المترجـ قاـ بالقوة". تحبسوىفَ  أو الزواج عمى تجبروىفَ  أف و"لا أي 

 ترجـ قد كاف كما ليا، مقابؿ يوجد لاو  الترجمة عمى تستعصي المفردة لأف الإسبانية المغة في المفيوـ

 ت َـ قد أنو أي Quedan abolidas las costumbres [paganas preislámicas]“ ”يمي: كما الآية بداية

 الأعراؼف أفَ العضؿ مف ليبيَ  ذلؾو  ،سلبـالإ قبؿ ما أو الجاىمية في تكان التي الوثنية الأعراؼ لغاءإ

 العضؿ أفَ  تبيَف مفردات المترجـ أضاؼ لذلؾالتفسير  في جاء مثمما الجاىميةالتي كانت في  التقاليدو 

 بوضوح المعنى المترجـ نقؿ قدو  ،ذلؾ استنباط مف يتمكف لف القارئ بأف فترضإ لأنو الإسلبـ قبؿ كاف

 تأزالو  المعنى أوضحت تيال الإيضاح استراتيجية عمى مادهعتإ بفضؿ الترجمة في ظيارهإ مف وتمكف

 المفيوـ. ىذا عف الغموض
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 الإيلاء مفيوم :الثالث عشر المثال
لُونٍٍَلِلَّذِينٍَ البقرة سورة من 226 الآية  رَحِيمٌ  غَفُورٌ  اللَّوَ  فإَِنَّ  فاَءُوا فإَِنْ  أَشْهُرٍ  أرَْبَ عَةِ  تَ ربَُّصُ  نِسَائهِِمٍ ٍمِنٍ ٍيُ ؤ 

(992)ٍ

 Quienes juren no acercarse a sus mujeres tienen de كورتاس خوليو ترجمة

plazo cuatro meses. Si se retractan, Dios es indulgente, 

misericordioso. (p. 21) 
 Quienes juren no mantener relaciones sexuales con غارسيا عيسى ترجمة

sus esposas* tendrán un plazo [máximo] de cuatro 

meses; pero si se retractan [de su juramento], [sepan 

que Dios es Absolvedor, Misericordioso. (p. 56) 
  والمقارنة: التحميل

 الحمؼ. و"الأليَة" أليًة، يُقسموف لمذيف "يُؤْلُوفَ  لِمَّذِيفَ  " في معنى ىذه الآية أفَ  التفسير في جاء وقد     

 كتفاءإ يعتزلوا" "أف ذكر فترؾ أشير، أربعة تربَص نسائيـ مف يعتزلوا أف يؤلوف لمذيف الكلبـ: ومعنى

 (رَحِي ٌـ غَفُورٌ  المَّوَ  فَإِفَّ  فَاءُوا إِفْ ) تعالى: قولو تأويؿ في القوؿ) ...(عميو الكلبـ مف ظير ما بدلالة

 إلى حاؿ مف الرجوع "الفيء"، وأصؿ) ... (عميو حمفوا ما ترؾ إلى رجعوا فإف بذلؾ: ذكره تعالى يعني

  (17 ، ص.1994 ،)الطبري حاؿ..."

 لغة وىو إيلبءا يولي آلى "مف يمي: كما الجامع المعانيقاموس  في الإيلبء معنى ورد فقد المغة في أما

)قاموس  أشير'' أربعة عف تزيد لمدة الزوجة وطء ترؾ عمى الحمؼ ىو واصطلبحا والقسـ، الحمؼ

 الآية ىذه ففي والحمؼ القسـ ىو المغوي والمعنى التفسير خلبؿ مف يظير كما إذف فالإيلبء المعاني(.

 حكمو. لو يميناً  ويجعمو الإسلبـ ليأتي الجاىمية في طلبقاً  كاف الذي الإيلبء حكـ إلى إشارة

 «quienes juren no acercarse a sus mujeres» شارحة بجممة يلبءالإ ترجـ قد كورتاس أف نلبحظ   

 في للئيلبء مكافئ أو مقابؿ يوجد لا حيث "،)زوجاتيـ( نسائيـ مف قترابالإ بعدـ يحمفوف الذيف" أي
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 معنى المترجـ نقؿ لذلؾ العربية المغة في بيا خاصة ثقافيةو  دلالية شحنة تحمؿ كممة فيي ؼاليد المغة

 استراتيجية ىي ىنا المستعممة الاستراتيجية أف نستنتج منوو  ،الإسبانية المغة في ووضَحيا الكممة

 ساىمت وقد .الترجمة قارئ ثقافة عف غريباً  سيبدو الذي المفيوـ ىذا عف الغموض ليزيؿ يضاحالإ

 وواضحة. مفيومة الترجمة جعؿ في المترجـ عمييا عتمدإ التي الاستراتيجية

  لو شارحة جممة باستعماؿ اليدؼ المغة إلى الإيلبء معنى نقؿ قد الآخر ىو غارسيا أف نلبحظ 

“quienes juren no mantener relaciones sexuales con sus esposas”  ألا عمى يقسموف الذيف" أي 

  ”Durante una disputa conyugal“ فييا: قائلب الصفحة أسفؿ حاشية أضاؼ كما ،"زوجاتيـ يجامعوا

 خلبؼ أو نزاع خلبؿ إلاَ  يحدث لا الإيلبء أفَ  الأرجح عمى بذلؾ يقصدو  ،"زوجي خلبؼ خلبؿ" أي

 ىو يضاحالإ استراتيجية إذف المترجـ تبنى .المضجع في اليجر الزوجة تأديب ابب فمف الزوجيف بيف

 الدائـ حرصو عمى يدؿ وىذا ،الإمكاف قدر مفيوماً  المترجـ لنصا ليجعؿ الحاشية إلى ضافةإ الآخر

فياـ القارئ مف جية أخرى عمى  ىو الإيلبء أفَ  ىنا نستنتج كما .نقؿ معنى النص الأصمي مف جية وا 

المغة الإسبانية لذلؾ حيث لا يوجد مقابؿ لو في النقؿ  عمى المتعذرة الإسلبمية التشريعية المفاىيـ مف

 إتخذ المترجماف مف الإيضاح سبيلب لنقؿ معناه إلى المغة الإسبانية.
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 التعدد مفيوم :الرابع عشر المثال
ٍمَث  نَىٍالنِّسَاءٍٍِمِنٍٍَلَكُمٍ ٍطاَبٍٍَمَاٍفاَن كِحُوا الْيَتَامَى فِ  تُ قْسِطُوا أَلَّّ  خِفْتُمْ  وَإِنْ  النساء سورة من 3 الآية

تُمٍ ٍفإَِنٍ ٍوَربُاَعٍٍَوَثُلََثٍَ  أدَْنَ  ذَلِكَ  أيَ مَانكُُمٍ ٍمَلَكَتٍ ٍمَاٍأَوٍ ٍفَ وَاحِدَةًٍٍتَ ع دِلُواٍأَلٍٍَّخِف 

  (3) تَ عُولُوا أَلَّّ 

 Si teméis no ser equitativos con los huérfanos, entonces, casaos كورتاس خوليو ترجمة

con las mujeres que os gusten: dos, tres o cuatro. Pero, si 

teméis no obrar con justicia, entonces con una sola o con 

vuestras esclavas. Así, evitaréis mejor el obrar mal. (Cortés, p. 

34) 

 No se casen con las huérfanas que han criado si temen no ser غارسيا عيسى ترجمة

equitativos [con sus dotes], mejor cásense con otras mujeres 

que les gusten: dos, tres o cuatro. Pero si temen no ser 

justos, cásense con una sola o con una esclava, porque es lo 

mejor para evitar cometer alguna injusticia. (García, p. 86) 
انًقارَت:ٔ انتحهٍم  

 يمي: ما( 2006) ابن كثيرعند   الآية ىذه تفسير في جاء

فْ ) وقولو  تحت كاف إذا يأ النِّسَاءِ(، مِفَ  لَكُ ْـ طَابَ  مَا فَانْكِحُوا الْيَتَامَى فِي تقُْسِطُوا أَلاَّ  خِفْتُ ْـ وَاِ 

 كثير فإنيف النساء، مف سواىا ام إلى فميعدؿ مثميا مير يعطييا لا أف خاؼو  يتيمة أحدكـ حجر

 إف سواىف النساء مف شئتـ ما انكحوا أي وَرُبَاعَ( وَثُلَبثَ  مَثْنَى ) قولو:و  .عميو الله يضيؽ لـو 

ف ثنتيف أحدكـ شاء فو  ثلبثاً، شاء وا   عباس ابف قاؿ كما الآية ىذه فمف( ...) أربعًا شاء ا 

باحة،و  متنافإ مقاـ المقاـ لأف عمماء،ال وجميور  .لذكره أربع مف أكثر بيف الجمع يجوز كاف فمو ا 

 (587 ، ص.2006 ،كثير )ابف

فو  ")يعني(:بأنو  الآية ىذه ؿتأوي دور  فقد (1994) الطبري تفسير في أما   في تقسطوا ألا خفتـ ا 

 إلى واحدة مف منيف، فيو تجورُوا أف تخافوف ما إلَا  منيف تنكحوا فلب النساء، في فخافوا فكذلؾ اليتامى،
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 أف أحرى فإنو أيمانكـ، ممكت بما عميكـ لكفو  تنكحوىا، فلب أيضا، الواحدة في الجور خفت ُـ فإف الأربع،

 .(379 ، ص.1994 ،)الطبري عمييف" تجوروا لا

 أية المترجـ النص في نلبحظ لاو  بكممة كممة ،حرفيًا التعدد مفيوـ ترجـ قد كورتاس أفَ  نلبحظ     

 ما دييال الآية ىذه في الواردة المفردات كؿ لأف ىنا يكفي الحرفي النقؿ بأف يرى فالمترجـ ضافة،إ

 المعنى. أدَت قد الحرفية الترجمة بأف عتبارإ ويمكف ،اليدؼ المغة في يقابميا

 أضاؼ كما "انكحوا" قبؿ الأفضؿ" "مف أي "mejor" مفردة أضاؼ أنو غارسيا ترجمة في نلبحظ     

"otras" ترجميا التيو  قبميا التي والعبارة العبارة ىذه بيف ربط لأنو وذلؾ النساء كممة قبؿ "أخريات" أي 

 No se casen con las huérfanas que han criado si temen no ser equitativos [con» يمي: كما

sus dotes]” في بينيف تعدلوا لا أف خفتـ فإف بتربيتيف، قمتـ اللبتي اليتيمات مف تتزوجوا "لا أي 

 mejor cásense con otras mujeres. Pero si temen no ser» بعدىا التي العبارة جاءت لذلؾ ميورىف"

justos, cásense con una sola o con una esclava” كما أخريات"، نساء تنكحوا أف الأفضؿ "مف أي 

 العبارة تكوف لا لكي الإضافة ىذه جاءت حيث "فواحدة"، قبؿ "تزوجوا" أي « casense» أضاؼ

 المترجـ استعمؿإذف  ذلؾ، تقتضي اليدؼ المغة لأف أضافيالذلؾ  القارئ ذىف في غامضة المترجمة

  اليدؼ. المغة بمقتضيات لتزامًاا  و  العبارة وتركيب الفيـ لتيسير ىنا ضاحيالإ استراتيجية
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 بين( الدخول قبل النساء طلاق )عند العدة مفيوم :الخامس عشر المثال
وىُنَّ  أنَْ  قَ بْلِ  مِنْ  طلََّقْتُمُوىُنَّ  ثَُّ  الْمُؤْمِنَاتِ  نَكَحْتُمُ  إِذَا آَمَنُوا الَّذِينَ  أيَ ُّهَا ياَ" الأحزاب سورة من 49 الآية  لَكُمْ  فَمَا تََسَُّ

ونَ هَا عِدَّةٍ  مِنْ  عَلَيْهِنَّ  عُوىُنَّ  تَ عْتَدُّ يلً  سَراَحًا وَسَرِّحُوىُنَّ  فَمَت ِّ   (94)"  جََِ

 Creyentes! Si os casáis con mujeres creyentes y, luego, las كورتاس خوليو ترجمة

repudiáis antes de haberlas tocado, no tenéis por qué exigirles 

un período de espera. ¡Proveedlas de lo necesario y dejadlas 

en libertad decorosamente!. (p. 157) 
 Oh, creyentes! Si se casan con las creyentes y luego se¡ غارسيا عيسى ترجمة

divorcian antes de haberlas tocado, no deberán ellas esperar 

ningún plazo para volver a casarse, pero deben darles a ellas 

una compensación y completar un divorcio decoroso. (p. 371) 
 والمقارنة: التحميل

 الآية ىذه في سنركزو  بيف الدخوؿ قبؿ النساء طلبؽ عند وذلؾ العدَة مفيوـ إلى الكريمة الآية تشير

 الآية: ىذه معنى في جاء حيث ،الإسبانية المغة إلى وترجمتيا العدَة مفيوـ عمى

 قبؿ طُمقت إذا المرأة أفَ  العمماء، بيف عميو مجمع أمر ىذا تعتدونيا" عدَة مف عمييفَ  فمالكـ"

 المتوفى إلا ىذا مف يستثنى ولا ،شاءت مف فورىا في فتتزوج فتذىب عمييا، عدة لا بيا الدخوؿ

ف وعشرًا، أشير أربعة منو تعتدَ  فإنيا زوجيا، عنيا  )ابفأيضا  بالإجماع بيا دخؿ يكف لـ وا 

 (636 ، ص.2006 كثير،

 العربية المغة في ةالعدَ و  نتظارإ فترة أي "período de espera" بػ: ةالعدَ  مفيوـ ترجـ كورتاس أفَ  نلبحظ

 لمعرفة زوجيا وفاة أو طلبقيا، بعد المرأة تمكثو ما المفتوحة، الداؿ وتشديد العيف بكسر ة:"العدَ  ىي:

 .(قاموس المعاني) رحميا" براءة
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 المرأة أف إلى شارةإ الآية في لذلؾ زوجيا وفاة عند أو الطلبؽ بعد المرأة تنتظرىا التي الفترة ىي ةفالعدَ 

 استراتيجية المفيوـ ىذا ترجمة في كورتاس استعمؿ لذلؾ ةعدَ  ليا ليس بيا الدخوؿ قبؿ تُطمؽ التي

 لذلؾ لو مكافئ أو مقابؿ يجادإ الصعب مف لذلؾ اليدؼ المغة في وجود لو ليس المفيوـ كوف يضاحالإ

قميلب عمى  الغموض ةزالإ مف تمكف لأنو الحالة ىذه في الأنسب ىو فالإيضاح اليدؼ، المغة في شرحو

  .أكثر الرغـ مف أنو كاف بإمكانو إضافة تفاصيؿ أخرى لشرح المفيوـ

 no deberán ellas esperar» التالية: بالجممة العدَة لمفيوـ غارسيا ترجمة نلبحظ أخرى جية مف

ningún plazo para volver a casarse” حيث أخرى"، مرة لمزواج فترة لأية نتظارالإ عمييف "ليس أي 

 أضاؼو  الشارحة العبارة بيذه اليدؼ غةالم جميور ثقافة عف ريبغ مفيوـ وىو العدَة مفيوـ حوضَ 

 الذي المفيوـ ىذا عف الغموض لإزالة ذلؾو  المصدر النص في موجودة غير فيةضاإ معمومات

 لمفيوـ نقمو في يضاحالإ استراتيجية عمى اعتمد قد غارسيا أفَ  نستنتج ومنو الترجمة. عمى يستعصي

 الإسبانية. المغة إلى العدَة
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 التبني تحريم :السادس عشر المثال
 سورة من 4 الآية

 الأحزاب

ئِي أزَْوَاجَكُمُ  جَعَلَ  وَمَا جَوْفِوِ  فِ  قَ لْبَ يِْ  مِنْ  لرَِجُلٍ  اللَّوُ  جَعَلَ  مَا هُنَّ  تُظاَىِرُونَ  اللَّ  أمَُّهَاتِكُمْ  مِن ْ

بِيلَ  يَ هْدِي وَىُوَ  الَْْقَّ  يَ قُولُ  وَاللَّوُ  بأِفَْ وَاىِكُمْ  قَ وْلُكُمْ  ذَلِكُمْ  أبَ  نَاءكَُمٍ ٍأَد عِيَاءكَُمٍ ٍجَعَلٍٍَوَمَا  السَّ

(9) ٍ

 Dios no ha puesto dos corazones en el pecho de ningún hombre. Ni ha كورتاس خوليو ترجمة

hecho que las esposas que repudiáis por la fórmula: «¡Eres para mí 

como la espalda de mi madre!» sean vuestras madres. Ni ha hecho que 

vuestros hijos adoptivos sean vuestros propios hijos. Eso es lo que 

vuestras bocas dicen. Dios, empero, dice la verdad y conduce por el 

Camino. (Cortés :155) 

 Dios no puso dos corazones en el interior del hombre*. Dios no ha غارسيا عيسى ترجمة

hecho que aquellas esposas que hayan repudiado diciendo “eres tan 

ilícita para mí como el cuerpo de mi madre” sean [realmente] sus 

madres, como tampoco ha hecho que sus hijos adoptivos sean 

[realmente] hijos suyos: estas son solo expresiones [equivocadas] de 

sus bocas, Dios es quien expresa la verdad [absoluta] y guía al sendero 

[recto.] (García: 366) 

 والمقارنة: التحميل

 جَعَؿَ  وَمَا " قولو "وأفَ  (1994) الطبري تفسير في جاء حيث التبني لتحريـ الآية ىذه نزلت    

 أف وذُكر بدعواؾ. ابنؾ غيرؾ ابف وىو ابنؾ، أنو ادَعيت مف الله يجعؿ ولـ يقوؿ: "،أَبْنَاءَكُ ْـ أَدْعِيَاءَكُ ْـ

 .(158 ص.) حارثة بف زيد تبنَيو أجؿ مف وسمـ عميو الله صمى الله رسوؿ عمى نزؿ ذلؾ

 ىو ىذا (أَبْنَاءَكُ ْـ أَدْعِيَاءَكُ ْـ جَعَؿَ  وَمَا ") ( ورد تفسير ىذه الآية بأفَ 2006) كثير ابف تفسير وفي

 وسمـ، عميو الله صمى النبي مولى عنو الله رضي حارثة بف زيد شأف في نزلت فإنيا بالنفي، المقصود

 أف تعالى الله فأراد محمد بف زيد لو يقاؿ فكاف ،النبوة قبؿ تبناه قد وسمـ عميو الله صمى النبي كاف

 .(595ص. ) ("أَبْنَاءَكُ ْـ أَدْعِيَاءَكُ ْـ جَعَؿَ  وَمَا) تعالى بقولو النسبة وىذه الإلحاؽ ىذا يقطع
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 ni ha hecho que“ التالية: بالجممة (أَبْنَاءَكُ ْـ أَدْعِيَاءَكُ ْـ جَعَؿَ  وَمَا) ترجـ قد كورتاس أف نلبحظ      

vuestros hijos adoptivos sean vuestros propios hijos”  أبناءكـ بالتبني أبنائكـ مف يجعؿ "ولـ أي 

 المتبنيف إلى "أبنائكـ "أضاؼ حيث لأدعيائكـ كمقابؿ ”hijos adoptivos“ استعمؿ فقط الحقيقييف"،

 لمكممة أخرى كممة ضافةإ ضرورة ىناارتأى  ربما المترجـ لأف بكـ الخاصيف أي ”propios“ وأضاؼ

 موجودةال غير مفرداتال ىذه المترجـ أضاؼ قدو  بمفردىا. تكفي لا لأنيا المصدر النص في الواردة

 أف نستنتج قرائيا.و  اليدؼ المغة مقتضيات مع يتناسب لنصا جعؿ بغرض المصدر المغة في

 التي الكممات بعض بإضافة وذلؾ الإيضاح استراتيجية ىي ىنا كورتاس تبناىا التي الاستراتيجية

 في وتوضيحو المعنى نقؿ مف لابد كاف لذلؾ تكفي لا وحدىا ىنا الحرفية فالترجمة ،الفيـ عمى تساعد

 .اليدؼ لجعؿ النص المترجـ أكثر وضوحا المغة

 como tampoco ha hecho que sus hijos“ التالية بالجممة "أدعياءكـ" غارسيا ترجـ جيتو ومف     

adoptivos sean [realmente] hijos suyos” ولقد أبناءكـ". [حقيقة] بالتبني أبناءكـ يجعؿ لـ "كما أي 

 منيا الغرض كاف التي الإضافات بعض ترجمتو في نلبحظ حيث كورتاس نيج نفس عمى غارسياسار

 أي ”adoptivos“ إلى أبنائكـ أي ”hijos“ أضاؼ فقط الفيـ عمى وأسيؿ أوضح المترجـ النص جعؿ

 أي ”realmente“ فيو واضعاً  موازياً  شرحا أضاؼ كما اليدؼ، المغة مقتضيات بسبب وذلؾ المتبنيف

 نستنتج ومنو حقيقييف، أبناءً  حقا ليسوا المتبنيف الأبناء بأفَ  المغايرة الثقافة ذو لمقارئ ليوضح حقيقة

 المثاؿ. ليذا ترجمتو في الإيضاح لاستراتيجية غارسيا استعماؿ

 الآية ىذه نزوؿ سبب فييا يشرحاف حاشية المترجميف أضاؼ لو أفضؿ كاف أنو ىنا قولو يمكف وما

 غير ضافاتمف الإ رغـوبال ىكذا الترجمة لأف الاسلبمي التشريع في حراـ التبني أفَ  ف فيياويبيَنا

 والإفياـ. التوضيح مف لممزيد وتحتاج تماما واضحة
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  الطعام من المحرمات عشر: السابع الالمث
 سورة من 3 الآية

 المائدة

مٍٍُوَالدَّمٍٍُال مَي تَةٍٍُعَلَي كُمٍٍُحُرِّمَتٍ  قُوذَةٍٍُوَال مُن خَنِقَةٍٍُبوٍٍِِاللَّوٍٍِلِغَي رٍٍِأُىِلٍٍَّوَمَاٍال خِن زيِرٍٍِوَلَح  ٍوَال مَو 

 (3) ...الن صُبٍٍِعَلَىٍذُبِحٍٍَوَمَاٍذكََّي تُمٍ ٍمَاٍإِلٍٍَّالسَّبُعٍٍُأَكَلٍٍَوَمَاٍوَالنَّطِيحَةٍٍُوَال مُتَ رَدِّيةٍَُ

 Os está vedada la carne mortecina, la sangre, la carne de cerdo, la كورتاس خوليو ترجمة

de animal sobre el que se haya invocado un nombre diferente del de 

Dios, la de animal asfixiado o muerto a palos, de una caída, de una 

cornada, la del devorado parcialmente por las fieras -excepto si aún 

lo sacrificáis vosotros-, la del inmolado en piedras erectas. (p. 44) 

 Les es prohibido [comer] la carne del animal muerto por causa غارسيا عيسى ترجمة

natural, la sangre, la carne de cerdo, el animal que haya sido 

sacrificado invocando otro en lugar de Dios, la del animal muerto 

por asfixia, golpe, caída, cornada o herido por las fieras, a menos 

que alcancen a degollarlo [antes de que muera], y lo que es 

inmolado en altares [en honor a un ídolo] (p. 106) 

والمقارنة: التحميل  

في بياف معنى  التفسير في ورد حيث المسمميف عمىالأطعمة  مف المحرمات عمى الكريمة الآية تدَؿ

:ما يمي ىذه الآية   

 ؼحت الحيوانات مف مات ما ىيو  الميتة، تعاطي عف النيي تضمنًام خبرًا عباده تعالى يخبر 

 فيي المحتقف الدـ فم فييا لما المضرة مف فييا لما إلاَ  ذاؾ ماو  صطياد،إ أو ذكاة غير مف أنفو

 ذُبح ما أي بو( الله لغير أىؿَ  ما )و( ...)المسفوح بو يعني )الدـ(و( ...)والبدف لمديف ضارة

 اسمو مىع مخموقاتو تذبح فأ أوجب تعالى الله لأف حراـ فيو الله غير اسـ عميو فذكر

 ثقيؿ بشيء تضرب التي فيي )الموقوذة(و( ...) بالخنؽ تموت ىيو  و)المنخنقة(( ...)العظيـ

 أو شاىؽ مف تقع التي فيي المتردية: أماو ( ...)أكموىا ماتت إذا حتى بالعصا محدد غير

 ماتت التي فيي النطيحة: أماو ( ...)بئر في تتردى التي ىي( ...) ذلؾب فتموت عاؿ، موضع
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 نمر أو فيد أو أسد عمييا عدا ما أي السبع( أكؿ وما) تعالى: وقولو( ...)ليا غيرىا نطح بسبب

 (11-9 ، ص.2006 ،كثير )ابف (...)كمب أو ذئب وأ

 يدؿ ىذاو  المصدر النص مف أطوؿ الترجمة فأ نلبحظوالنص اليدؼ  المصدر النص بيف قارنا ما إذا

 « carne motecina »  بػ ''الميتة'' ترجـ كورتاس أفَ  نلبحظ الترجمة. في جاءت التي ضافاتالإ عمى

 ىذه لأف لمميتة ديناميكي مكافئ ىذاو  الميت، الحيواف لحـ ىو حقا ىنا بو يقصد ماو  الميت، المحـ أي

 8 الآية: ،22السورة في Biblia Torres Amat متى توريس إنجيؿ في موجودة العبارة

Carne mortecina, o muerta por otra bestia, no comerán, ni se contaminaran con 

semejantes viandas. Yo el señor (bibliatodo) 

 الأغذية. ىذه مثؿ مف تتنجسوا لاو  أخرى بييمة مف المقتولة أو يتةالم لحـ تأكموا لا أي

 نقؿ لذلؾ المعنى في لتباسالإ إلى يؤدي قدو  ممكنا ليس ىنا الحرفي النقؿ أفب مدركًا كورتاس كاف

  اليدؼ. المغة قارئ في الأثر نفس ترؾ أجؿ مف ديناميكي بمكافئ الميتة معنى

 شارحة بعبارة ترجميا فقد بو" الله لغير أُىؿ ا"وم أما الخنزير"، ولحـ "الدـ حرفياً  رجـت أنو نلبحظ     

 la de animal sobre el que haya invocado un nombre diferente Del de » قائلًب: معناىا مُوضحًا

Dios »  ىنا المترجـ أضاؼ لو الأفضؿ مف كاف لكف الله، اسـ غير اسـ عميو ذُكر الذي الحيواف أي 

 لا أنو بماو  العبارة. عف المبس ويزيؿ القارئ ليُفيـ الحيواف ذبح عند ذلؾ أف يبيَف أف ىوو  آخر تفصيلًب 

، اليدؼ المغة في ابشرحي المترجـ قاـ السبع" أكؿ وما نطيحةالو  لمترديةاو  "لمموقوذة مقابمة كممات توجد

 المغة في ليا لمقابلبت وجودولا  نقميا تعذري المفردات أفَ  بما الترجمة لقارئ ووضحو معناىا نقؿ حيث

 ىناؾ. معناىا وتوضيح شرحيا مف بد لا كاف اليدؼ
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 مف المحرمات بشأف الله تشريع نقؿ في الاستراتيجيات مف العديد استعمؿ قد المترجـ أفَ  نستنتج

 .الحرفية الترجمة وكذا الإيضاح واستراتيجية الديناميكي التكافؤ استعمؿ فقد المسمميف عمى الأغذية

 المعنى. تؤدي جعمتياو  الترجمة خدمت قد الاستراتيجيات ىذه كؿو 

 الموازي الشرح مف الكثير فيياو  طويمة ترجمتو تبدوبالنص المصدر  جمتوتر  مقارنة فعند غارسيا أما

 ىنا التحريـ سياؽ فليبيَ  "أكؿ" أي "comer" الفعؿ أضاؼ عميكـ" رمت"حُ  إلى البداية في أضاؼ حيث

 la carne del animal muerto a » فييا جاء شارحة بجممة "الميتة" ترجـ لقدو  الطعاـ، في جاء أنوب

causa natural » عمى يدَؿ وذلؾ سابقا، التفسير في جاء مثمما "طبيعي لسبب الميت الحيواف لحـ" أي 

  الفيـ. عمى سيلبو  واضحا وجعمو اليدؼ المغة إلى المعنى نقؿ مىع حرصوو  المترجـ جتيادإ

 el animal que haya sido sacrificado » بو" الله لغير أُىؿ "ما أما حرفيًا، لخنزير"ا لحـو  "الدـ ترجـ

invocando otro en lugar de Dios” المغة في واضحة ليجعميا العبارة صياغة بإعادة المترجـ قاـ فقد 

 شارحة بعبارات "النصب عمى ذكيتـ ماو  السبع أكؿ وما والنطيحة ةالمترديَ و  "الموقوذة وترجـ اليدؼ.

 حيوضبت قاـ فقدالنقؿ  عمى تتعذر كممات يالأن واحدة، مفردة مقابؿ مفردة مف أكثر وجود نلبحظ حيث

 الضرب أو الاختناؽ بسبب مات الذي ''الحيواف ذكر ثـ "الحيواف" مفردة بإضافة المفردات ىذه معنى

 ما أو يموت، أف قبؿ ذبحو يتـ أف إلا مفترس، حيواف طرؼ مف الجرح أو النطح بسبب أو السقوط أو

يضاحو  شرح في غارسيا جتيدإ لقدو  ".وثف شرؼ عمى الأضرحة في ذُبح  الترجمة في الكممات معاني ا 

 المعنى ستؤدي كانت ما الحرفية الترجمة لأف الإيضاح استراتيجية تباعبإ ذلؾو  الإسبانية المغة إلى

 وبعض التفاصيؿ المفردات مف الكثير ضافةإ عميو افك لذلؾ أحيانا مستحيمة شبو أنيا كما بصفة جيدة

 نستنتج ومنو عنو. الغموض زالةوا   عنىلمم نقمو في وُفؽ قد أنو القوؿ يمكفو  المعنى، توضيح أجؿ مف

 الإسبانية المغة في مقابلبت تمتمؾ التي لممفردات الحرفية الترجمة عمى اعتمد قد غارسيا أف
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 في مقابؿ متلبكياإ لعدـ واحدة مفردة مقابؿ مفردات لعدة تحتاج التي لممفردات الإيضاح واستراتيجية

 .وذلؾ في سبيؿ نقؿ معاني الآيات والحرص عمى أف يفيـ القارئ المعنى الإسبانية المغة

 الخمر تحريم :الثامن عشر المثال
اَ آَمَنُوا الَّذِينَ  أيَ ُّهَا المائدة سورة من 91 الآية رٍُ إِنََّّ ٍالشَّي طاَنٍٍِعَمَلٍٍِمِنٍ ٍرجِ سٍ  وَالَْْزْلَّمُ  وَالْْنَْصَابُ  وَالْمَيْسِرُ  ال خَم 

تَنِبُوه  (49) تُ فْلِحُونَ  لَعَلَّكُمْ  ٌُ فاَج 

 Creyentes! El vino, el maysir, las piedras erectas y las flechas no¡ كورتاس خوليو ترجمة

son sino abominación y obra del Demonio. ¡Evitadlo, pues! (p. 

49) 

 Oh, creyentes! Los embriagantes, las apuestas, los altares [sobre¡ غارسيا عيسى ترجمة

los cuales eran degollados los animales como ofrenda para los 

ídolos] y consultar la suerte [por ejemplo] con flechas, son una obra 

inmunda del demonio. Aléjense de todo ello, que así tendrán éxito 

[en esta vida y en la próxima]. (p. 117) 

  المقارنة:و  التحميل

  :(2006) كثير ابن تفسير في جاء كما الخمر بتحريـ المتعمؽ الجزء الآية ىذه تفسير مف سنذكر

 ]البقرة: وَالْمَيْسِرِ( الْخَمْرِ  عَفِ  يَسْأَلُونَؾَ ) نزؿ شيء فأوؿ آيات، ثلبث الخمر في نزلت [...]

 قاؿ: تعالى: الله قاؿ كما بيا ننتفع دعنا الله، رسوؿ يا فقالوا: الخمر، حرمت فقيؿ: الآية: [219

لَبةَ  تَقْرَبُوا )لَا  الآية ىذه نزلت ثـ عنيـ، فسكت  حرمت فقيؿ: [43 ]النساء: سُكَارَى( وَأَنْتُ ْـ الصَّ

 الَّذِيفَ  أَي يَا )يَا نزلت ثـ عنيـ، فسكت الصلبة، قرب نشربيا لا إنا الله رسوؿ يا فقالوا الخمر،

 تفُْمِحُوفَ( لَعَمَّكُ ْـ فَاجْتنَِبُوهُ  الشَّيْطَافِ  عَمَؿِ  مِفْ  رِجْسٌ  وَالْأَزْلَا ُـ وَالْأَنْصَابُ  وَالْمَيْسِرُ  الْخَمْرُ  إِنَّمَا آَمَنُوا

 (125ص.  ) الخمر" "حرمت سمـو  عميو الله صمى الله رسوؿ فقاؿ الآيتيف،
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إبراىيـ وآخروف، ) العقؿ" تغطَي لأنيا غيره،و  العنب عصير مف أسكر "ما ىو بيةالعر  المغة في الخمرو 

 عنو يترتب لأنو العقؿ يُذىب ما كؿ الإسلبـ حرَـ قدو  لمعقؿ مُذىبة الخمرف .(255 ص. ،2004

 إلى يدعوف أصبحوا اليوـ الغربي العالـ في العقلبءو  العمماء مف الكثير أف نجد لذلؾ الآثاـ، مف العديد

 نفسية.و  جسدية أضرار مف ليا لما الخمر تحريـ

 لذلؾ الخمر ىي الإسبانية المغة في «vino» و ، «vino» بالمقابؿ لمخمر كورتاس ترجمة نلبحظ

 فقد فاجتنبوه" الشيطاف عمؿ مف "رجس لػ: ترجمتو في أما لمخمر. شكمي مكافئ ىنا المترجـ استخدـ

 رجس" حرفيًا تعني والتي ”!abominación y obra del Demonio. ¡Evitadlo, pues“  بعبارة جاء

 المفيوـ ليذا ترجمتو في الحرفية الترجمة تبنى قد المترجـ أف نستنج ذفإ ."فاجتنبوه الشيطاف عمؿو 

 ومفيومة. واضحة جاءت الترجمة أف القوؿ ويمكف

 لمخمر كمقابؿ سكراتالمُ  أي «embriagantes» استعمؿ أنو غارسيا ترجمة في نلبحظ المقابؿ في

 العقؿ اضطراب سكر. مصدر "السَكر: الرائد المعجـ في السُكر معنى ورد وقد السَكر مف المسكراتو 

 قد المترجـ أف ىنا نلبحظ .(445 ، ص.1992 ،)جُبراف الخمرة" بفعؿ جزئيَا أو كميَا الإدراؾ وفقداف

 المعنى لنقؿ المترجـ جتيادلإ نتيجة التغيير ىذا جاءو  المعنى، في يغيَر لـ لكنو لفظي تغيير أجرى

 أو يابسا أو رطبا كاف سواء حراـ المسكرات كؿ أفَ  لمقارئ ليبيَف التفاسير مف عميو استدؿ الذي

 مشروبا.

 "عمؿ ىو أي "son una obra inmunda del demonio. Aléjense de todo ello" عبارة وضع لقدو 

 كما الرجسو  ، "فَاجْتنَِبُوهُ  الشَّيْطَافِ  عَمَؿِ  مِفْ  رِجْسٌ  "مقابؿ الأمور" ىذه كؿ عف ابتعدوا .لمشيطاف نجس

 صياغة أعاد حيث .(162ص. ) لكـ" كرىوُ و  الله سخطو ونتف إثـ " أنو (1994) الطبري عند جاء

 استعمؿ الترجمة. قارئ عمى أسيؿ فيميا يجعؿو  اليدؼ المغة يناسب تركيب في يالينقم ىنا العبارة



دراسة المدونة                                                صل الرابع           الف  
 

206 
 

عمى   يسير واضحًااليدؼ  النص ليجعؿ النموذج ىذا في الإيضاح استراتيجيةو التحوير المترجـ

 الفيـ.

 الميسر مفيوم :التاسع عشر المثال
 مِنْ  أَكْبَ رُ  وَإِثْْهُُمَا للِنَّاسِ  وَمَنَافِعُ  كَبِيرٌ  إِثٌْ  فِيهِمَا قُلْ  وَال مَي سِرٍِ الْْمَْرِ  عَنِ  يَسْألَُونَكَ "

 (994) نَ فْعِهِمَا"

البقرة سورة من 219 الآية  

Te preguntan acerca del vino y del maysir, Di: «Ambos 

encierran pecado grave y ventajas para los hombres, pero su 

pecado es mayor que su utilidad» (p. 20) 

كورتاس خوليو ترجمة  

Te preguntan acerca de los embriagantes y las apuestas. Diles: 

“Son de gran perjuicio, a pesar de que también hay en ellos 

algún beneficio para la gente, pero su perjuicio es mayor que su 

beneficio”* (p. 54) 

غارسيا عيسى ترجمة  

 

المقارنة:و  التحميل  

 ىذه نزلت حيث والمراىنة، القمار أو والميسر الخمر شرب مخاطر تبياف إلى الآية ىذه تشير     

 .91و 90 الآية المائدة، سورة في تحريميما تبيَف ليا ناسخة أخرى آية نزلت ثـ ذلؾ لتبيف الآية

 القمار. ىو والميسر

- مراىنة. فيو لعب كؿ مقامرة، قمار، الميسرُ: -"بأنو  المعانيقاموس  في الميسر معنى ورد وقد

 قمار لعبة عمى يطمؽ الميسر وكاف القمار، ميسر: - عمييا. يتقامروف كانوا التي الجزورُ  الميسرُ:

 قمار" كؿ عمى تطمؽ والآف بالأقداح، التقامر عف عبارة وىي الجاىمية في تجري كانت مخصوصة

   )قاموس المعاني(.
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 حيث ترجمتيا، دوف اليدؼ النص في وأدرجيا ميسر كممة اقترض قد كورتاس أف نلبحظ     

 أو مقابؿ غياب بسبب الاستراتيجية ىذهإلى  كورتاس لجأ وقد، قتراضالإ استراتيجية ىنا استعمؿ

 في موجود القمار لأف ترجمتيابشأف  ارتباكو بسبب أو اليدؼ، المغة في الميسر معنى يغطي مكافئ

 المترجـ قاـ لذلؾ العربية، في الثقافي بعده عففي الإسبانية يختمؼ  الثقافي هبعد ولكف الإسبانية المغة

 فيو. مغايراً  ثقافياً  وبعداً  أثرا وترؾ المترجـ النص بتغريب

 في معناىا ورد ولقد لمميسر كمقابؿ الرىانات أي "apuestas" مفردة غارسيا استعمؿ المقابؿ في 

 يمي: كما الإسبانية القضائية الموسوعة

(Derecho Civil) contrato por el cual las personas que están en desacuerdo sobre un 

asunto cualquiera, convienen en que el apostador cuya opinión se reconozca que era 

exacta, recibirá de las otras una suma de dinero o alguna otra prestación 

(enciclopedia-juridica, 2020). 

 مف مسألة في الرأي في يختمفوف الذيف الأشخاص بموجبو يتفؽ عقد ىو المدني القانوف في أي

 بعض مف ويستفيد الماؿ مف مبمغ عمى صحيح رأيو يكوف الذي المراىف يحصؿ أف عمى المسائؿ

 الأخرى. الفوائد

 قاـ فقدالمغة اليدؼ  قراء لثقافة مناسب غارسيا وضعو الذي المقابؿ أف التعربؼ ىذا خلبؿ مف نلبحظ

 في المفيوـ ىذا نعداـلإ نظرا اليدؼ المغة في آخر بعنصر المصدر المغة مف ثقافي عنصر اؿباستبد

 لترجمة التكييف إلى لجأ قد غارسيا أف نستنتج العربية. المغة في بو ورد الذي بالمعنى اليدؼ المغة

 النص تقريب أجؿ مف اليدؼ المغة في القارئ فيـ مف قريبة بكممة الميسر استبدؿ حيث الميسر

 عميو. الفيـ وتيسير منو المترجـ
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 الربا مفيوم :العشرين المثال
 سورة من 275 الآية

 البقرة

ٍ(973) "الرِّباَ وَحَرَّمَ  الْبَ يْعَ  اللَّوُ  وَأَحَلَّ … "

 siendo así que Dios ha autorizado el comercio y prohibido la…“ كورتاس خوليو ترجمة

usura (p. 24) 
 Esto es porque dicen que el comercio es igual que la usura, pero غارسيا عيسى ترجمة

[no, porque] Dios permitió el comercio y prohibió la usura*. (p. 

63) 

 والمقارنة: التحميل

 "وحرَـ والبيع، والشراء التجارة في الأرباح الله وأحؿَ  ثناؤه: جؿَ  "يعنيأنو  الآية ىذه تفسير في جاء     

 )الطبري، "عميو دينو وتأخير الأجؿ، في غريمو زيادتو بسبب الماؿ رب يزاد التي الزيادة يعني الربا"،

 .(172 ، ص.1994

 (.382 ، ص.1992 ،)جُبراف الدَيف" فائدة – والزيادة. الفضؿ -" العربية ىي المغة في والربَا

 القضائية الموسوعة في وردت التي "usura"  بمفردة "الرَبا" ترجمة ختارإ قد كورتاس أف نلبحظ

 يمي: كما الإسبانية

Interés excesivo exigido Del deudor de un capital. Para no ser usurario, la tasa 

prevista no debe ser superior al máximo fijado para la operación de que se trata por 

las disposiciones legales vigentes. La usura es un delito penal. (Ley num. 66-1010 

del 28 de diciembre de 1966). (enciclopedia-juridica, 2020) 

 المنصوص السعر يكوف لا لكيو  الماؿ. برأس المديف يشترطيا ذيال الحد عف زائدة فائدة ىي أي 

 السارية. القانونية الأحكاـ جببمو  المعنية لمعممية المحدد الأقصى الحد يتجاوز ألا يجب رباً، عميو

 .(1966 ديسمبر 28 المؤرخ 1010-66 رقـ )قانوف جنائية جريمة الربا تُعدَ و 
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 الغزاة مثؿ المرابوف عتبرأُ و  باالرَ  عف التشريعاتو  القوانيف نيت القدـ فمنذ كروىةم الربا وتُعتبر

 الثورة بعد أنو إلاَ  المرابيف،و  باالرَ  أرسطو لعفو  باالرَ  عف القانوف بواكت في أفلبطوف نيى فقد الظالميف،

 القوانيف بعض ظيرتو  الفائدة سعر تسمية عميو أطمقتو  باالرَ  تبرر نظرياتو  تيارات ظيرت يةالفرنس

)حطاب،  فائدة تسمية عمييا أطمؽ التي القروض عمى %4 تتعدى لا معينة نسبة فرض أجازت التي

2020). 

 معناه مف قريب معنى تأخذ المعنى بيذا لأنيا موفقاً  يعتبر بارَ مل كمقابؿ "usura" المترجـ فاختيار لذلؾ

 تبناىا التي الاستراتيجية أف نستنتج الأوقات. مف وقت في محرمة كانت كونيا سلبميالإ التشريع في

  لديو. الأثر نفس وليترؾ القارئ مف النص ليقرب الديناميكي التكافؤ ىي ىنا كورتاس

 أسفؿ حاشية وضع قد كاف أنو إلى الإشارة تجدرو  "usura" :بػ أيضا باالرَ  مفيوـ ترجـ فقد غارسيا أما 

 وأنو مياتحري سبب بيَفو  الاسلبمي التشريع في اىامعن فييا يشرح الآية بداية في الرَبا لمفيوـ الصفحة

 نفسيا ىي القروض مف حاليا البنوؾ تقبضيا التي الفائدة أف حيث الفائدة، بيفو  يابين فرؽ يوجد لا

 يمي: ما الحاشية تمؾ في جاء حيث لبميسالإ التشريع في محرمة وىي باالرَ 

*Para la legislación islámica, la usura es un pecado capital y está prohibida en todas las 

religiones celestiales debido al gran perjuicio que ocasiona. La usura provoca la enemistad 

entre las personas y lleva al enriquecimiento a expensas de la apropiación del dinero o los 

bienes del pobre. La usura cierra las puertas de la caridad y de la benevolencia, y apaga el 

sentimiento de compasión y solidaridad en el ser humano. Los intereses que los bancos 

cobran en la actualidad por los créditos que otorgan pertenecen a la usura prohibida por el 

Islam, al igual que los intereses que pagan por los depósitos. (García, 2013, p. 63) 

 بسبب ويةالسما الديانات جميع في محرمةو  رأسمالية خطيئة سلبميالإ تشريعال في باالرَ  تعتبر أي

 ستيلبءالإ حساب عمى الثراء إلى يؤدي مما الناس بيف العداوة في باالرَ  تسببتو  تسببيا. التي الأضرار

 بالتعاطؼ الشعور طفئتو  الخيرية، والأعماؿ حسافالإ أبواب باالرَ  تغمؽو  سمعيـ. أو الفقراء مواؿأ عمى
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 إلى تنتمي تمنحيا التي القروض عمى حالياً  المصارؼ تفرضيا التي الفوائدو  الإنساف. في والتضامف

 الودائع. عمى يدفعونيا التي لمفائدة بالنسبة الأمر كذلؾو  سلبـ،الإ في المحرمة باالرَ 

 عمى أضرار مف يمافي لما مافمحرَ  ىماو  واحد شيء ىما والفائدة باالرَ  سلبميالإ التشريع في إذًا

 القارئ. مف المترجـ النص يقربو  ذلؾ ليوضح حاشية المترجـ أضاؼ لذلؾ المجتمعو  الفرد اقتصاد

إضافة إلى  الترجمة قارئ في الأثر نفس ليحدث الديناميكي كافؤالت استراتيجية تبنى غارسيا أف نستنتج

 لممعنى. ومؤدية واضحة ترجمتو كانت وقد ،وحاشية المترجم الإيضاحاستراتيجية 

 الميزان في التطفيف مفيوم :الواحد والعشرين المثال
تَالُواٍإِذَاٍالَّذِينٍٍَ(1)ٍلِل مُطفَِّفِينٍٍَوَي لٍ  المطففين سورة من 3-2-1 الآية فُونٍٍَالنَّاسٍٍِعَلَىٍاك  تَ و  ٍوَإِذَاٍ(2)ٍيَس 

سِرُونٍٍَوَزنَوُىُمٍ ٍأَوٍ ٍكَالُوىُمٍ  ٍٍ(3)ٍيُخ 

 Ay de los defraudadores, 2. Que, cuando piden a .1¡ كورتاس خوليو ترجمة

otros la medida, la exigen exacta, 3. pero que, cuando 

ellos miden o pesan para otros, dan menos de lo 

debido! (P. 226) 
 Ay de los tramposos! 2. Que cuando compran .1¡ غارسيا عيسى ترجمة

exigen el peso exacto, 3. pero cuando venden hacen 

trampa [dando menos] en el peso y la medida. (P. 

533) 
  المقارنة: و التحميل

 ما( 1994في تفسير ىذه الآيات عند الطبري )  جاء حيث المطففيف عقاب عمى الكريمة الآية تدؿَ 

 يمي:

 يعني: ف،يُطفَفو  لمذيف أسفميا في جينـ أىؿ صديد مف يسيؿُ  الذي الوادي ذكره: تعالى يقوؿ

 عف ليـ وزنوا إذا موازينيـ أو كالوىـ، إذا مكاييميـ في حقوقيـ يبخسونيـو  الناس، يُنقصوف لمذيف
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 المُقمَؿُ  المطفَؼُ:و  النَزرُ، القميؿ وىو الطفيؼ، الشيء مف ذلؾ وأصؿُ  الوفاء، مف ليـ الواجب

 ما الناس مف اكتالوا إذا الذيف( ...)وزف أو كيؿ في التماـو  الوفاء مف لو عمَا الحؽَ  صاحب حؽَ 

ذا قولو:و  وافيًا. منيـ فيكتالونو لأنفسيـ يستوفوف حؽ مف قبميُـ ليـ  يقوؿ: وزنوىـ"، أو كالوىـ "وا 

ذاو   طعامؾ، وكمتُؾ حقؾ، وزنتُؾ يقولوا: أف الحجاز أىؿ لغة ومف ليـ. وزنوا أو لمناس كالوا ىـ ا 

 ، ص.1994 ،)الطبري ينقصونيـ يقوؿ: "يُخسروف"، وقولو: لؾ. كمتُ و  لؾ وزنتُ  بمعنى:

487-488). 

 "ويؿ" لكممة ترجمتو نلبحظ در،المص المغةو  كورتاس ترجمة بيف المقارنة وبعد التفسير خلبؿ مف     

 المغة في لو مقابؿ يجادإ يستحيؿو  جينـ، أىؿ صديد مف يسيؿ الذي الوادي ىو والويؿ " ay"  بػ

 الحزفو  بالألـ الشعور عمى الإسبانية ةالمغ في تدَؿ أنيا حيث الكممة بتكييؼ المترجـ قاـ لذلؾ اليدؼ

  يمي: كما (DRAE) الأكاديمية الممكية الإسبانية قاموس في معناىا ورد حيث والكرب

interj. U. para expresar muchos y muy diversos movimientos Del ánimo, y más 

ordinariamente aflicción o dolor. (DRAE) 

 ألـ. أو كرب تكوف ما عادة متنوعة،و  كثيرة مزاجات عف لمتعبير داخمةم ىي أي

 دقو  اليدؼ، المغة في والألـ الكرب عف عبَرت بمفردة لممطففيف تعالى الله وعيد عف المترجـ عبَر ذفإ

 كافولأنو  ، فلب وجود لمقابؿ لكممة "ويؿ".اليدؼ المغة جميور حسب النص لتكييؼ بذلؾ المترجـ قاـ

 جميور حسب أيضا بتكييفيا وقاـ الكممة في تصرؼ حرفية ترجمة المطففيف ترجمة لاستحالة مدركًا

 المحتالوف أي « defraudadores »  كممة استخدـ حيث غامضة العبارة كوفت لا لكي اليدؼ المغة

 الأكاديمية قاموس في معناه ورد الذي « defraudar » الفعؿ مف مشتقة كممة وىي لممطففيف، كمقابؿ

  يمي: كما (DRAE) الإسبانية الممكية
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Defraudar: 1. Privar a alguien, con abuso de su confianza, infidelidad a las 

obligaciones propias, de lo que le toca de derecho. 2. Frustrar, desvanecer la 

confianza o la esperanza que se ponía en alguien o en algo. 3. Eludir o burlar el pago 

de los impuestos o contribuciones (DRAE). 

 لو الواجبة للبلتزامات خيانتو أو ثقتو استغلبؿ إساءة مع ما شخص حرماف -1 :ىو حتياؿالإ أف أي

 -3 ما. شيء في أو ما شخص في وضعو الذي الأمؿ أو الثقة تقويض أو إحباط 2القانوف. بموجب

  شتراكات.الإ أو الضرائب دفع مف التيرب

 في التماـو  الوفاء مف لو عمَا الحؽَ  صاحب حؽَ  المُقمَؿُ  ىو الطبري تفسير في ورد مثمما والمطفَؼ   

 المغة فينفس مطابقة الحاؿ  لعدـ وجود نظرا مختمفة كممة الكممة محؿ المترجـ أحؿَ  ولقد ،وزف أو كيؿ

موجود في الثقافة الإسبانية لكف لا وجود لكممة تدؿَ لابد وأنو فالتطفيؼ في الميزاف  المفيوـ يذال اليدؼ

 ترجمتو في أما .التكييف المترجـ إلى لجأ اليدؼ ثقافة قارئ المغةو  النص المترجـ وليتناسب ،عميو

ذَا (2) يَسْتَوْفُوفَ  النَّاسِ  عَمَى اكْتَالُوا إِذَا الَّذِيفَ " للآيات  استعماؿ نلبحظ يُخْسِرُوفَ" وَزَنُوىُ ْـ أَوْ  كَالُوىُ ْـ وَاِ 

 المفردات ىذه أف وذلؾ و"يُخسروف" و"يستوفوف" "اكتالوا" مفردةكؿ مف ل كمقابؿ أكثر أو مفردتيف

 في يضاحياإ مف لابد افك لذلؾ اليدؼ المغة في ليا مكافئات أو مقابلبت وجود لعدـ ذلؾ تستدعي

 استراتيجيةو التكييف استراتيجية استعماؿ نستنتج .مفردات بعدة عنيا التعبير بإعادة ذلؾو  الترجمة

 وقريبة واضحة الترجمة مف جعؿ وذلؾ ،اليدؼ المغة إلى الميزاف في التطفيؼ مفيوـ قؿلن الإيضاح

 المغة في مطففيف فكممة التكييؼ بسبب جزئيا ضاع المصدر النص معنى لكف الترجمة قارئ فيـ مف

 . الإسبانية المغة في المترجـ وضعو الذي المقابؿ عف تختمؼ العربية

 حيث لِمْمُطَفِّفِيفَ" وَيْؿٌ  " لػ: كمقابؿ ”Ay de los tramposos“ بعبارة غارسيا جاء أخرى جية مف    

 كرب موقؼ عف تعبر كممة ستعمؿاحيث  ترجمتيا ستحالةلإ نظرا "ويؿ" كممةكمقابؿ ل  «ay» استعمؿ
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 لمفردة مخادعيف أو غشاشيف أي  «tramposos»  لممطففيف بمقابؿ وجاء اليدؼ، المغة في حزفو 

 ما الإسبانية القضائية الموسوعة حسب تعني والتي اليدؼ المغة ومقتضيات الكممة لتتناسب المطففيف

  يمي:

Tramposo: quien hace trampas. Desleal. Jugador fullero. Mal pagador. Deudor 

moroso. Sablista. Estafador. Embustero (enciclopedia-juridica, 2020).   

 المتيرب المديف نصاب، غشاش، لاعب نزيو، غيرو  مخادعىو شخص  يغش، الذي ىو الغشاش أي

 كبير. كاذبو  مخادع محتاؿ، مختمس، دينو، دادس مف

حيث وضع كممة تقوـ مقاـ كممة المطففيف في المغة  التكييفىو الآخر إلى استراتيجية  غارسيالجأ و  

فو  ممكنة غير الحرفية الترجمة لكوف مدركًا المترجـ كاف التاليتيف للآيتيف ترجمتو في أما .الإسبانية  ا 

 يلبئـ قالب في صياغتو ادوأع المعنى نقؿ في جتيدإ لذلؾ وغريبة غامضة ربما ستبدو ممكنة كانت

  .الإيضاح استراتيجية عمى بالاعتماد وذلؾ ومفيومة واضحة الترجمة لتكوف ياقرائو  اليدؼ المغة

 الزكاة مفيوم :الثاني والعشرين المثال
لَةَ  وَأقَِيمُوا البقرة سورة من 43 الآية  (93) الرَّاكِعِيَ  مَعَ  وَاركَْعُوا الزَّكَاةٍَ وَآَتوُا الصَّ

 Haced la azalá, dad el azaque e inclinaos con los que se كورتاس خوليو ترجمة

inclinan! (p. 11) 
 Cumplan con la oración, paguen el zakat* y prostérnense con غارسيا عيسى ترجمة

los que se prosternan [adorando a Dios] (p. 34) 
  والمقارنة: التحميل

  يمي: كما التفسير في الزكاة مفردة وردت قدو  الإسلبـ في الزكاة وتشريع فرض إلى يةالآ تشير
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 وزيادتوُ  وتثميرهُ  الماؿ نماءُ  الزَكاة، وأصؿ المفروضة. الصدقة أداءُ  فيو ة،الزكا إيتاء أما( ...)

 إذا ،الفردُ  زكا وقيؿ كثرت. إذا النَفقة، وزكت منو. الله أخرج ما كثر إذا الزرعُ، زكا قيؿ ذلؾ مفو 

 لأنيا زكاة، سميت تكوف أف يحتمؿ قدو  (...)شفعاً  بو صار حتى عميو زائدال بزيادة زوجاً  صار

 .(190، ص. 1994 ،)الطبري( ...)الرجؿ ماؿ مف بقي لما تطييرٌ 

 قتراضالإ أنواع مف وىو « transliteración» لمكممة المفظي بالرسم الزكاة ةلفظ كورتاس ترجـ     

 لفظة كتب حيث اليدؼ، لمغة خطية بوحدات المصدر المغة لمفردة الخطية الوحدات بإبداؿ قاـ حيث

 مكافئ أو مقابؿ يوجد لا لأنو الاستراتيجية ىذه إلى لجأ لقدو  الإسبانية، المغة كتابة قواعد وفؽ الزكاة

 الكممة ىذه تعتبر الإسبانية وىي الاستراتيجية المناسبة في ىذه الحالة لكف  المغة في الزكاة لمفيوـ

« el azaque »  لو الأحسف مف كاف لذلؾ القارئ عف غريبة أو شرح  دوف إضافات الشكؿ بيذا 

 .  الإسلبمي التشريع في المفيوـ ىذا معنى فييا يشرح حاشية أو شرحا المترجـ أضاؼ

 el» اللبتينية بالحروؼ كتابتياو  العربية المغة مف الكممة قتراضبإ قاـ قد الآخر فيو غارسيا أما

zakat»  فييا: جاء ما أبرز نذكر الترجمة أسفؿ طويمة حاشية أضاؼو  

*Contribución social anual destinada a mejorar la condición de ciertos sectores de la 

sociedad, como los pobres, los necesitados, los endeudados, los viajeros insolventes, 

etc. ]…[ El sistema económico en el Islam se basa en reconocer que Dios es el único 

y original dueño de todos los bienes materiales y que tiene la exclusiva potestad de 

dictar las formas de adquisición de estos bienes y los deberes y derechos que 

conlleva esta adquisición, su cuantificación, su especificación, sus fuentes y sus 

destinatarios. El zakat es un poderoso puente que une a ricos y pobres, purifica el 

ego, enriquece el corazón y logra el establecimiento de la justicia social, la 

fraternidad y la seguridad (García, 2013, p. 34). 
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 الفقراء مثؿ المجتمع مف معينة فئات وضعية لتحسيف سنوية اجتماعية مساىمة ىي الزكاة أف أي

 الله بأف عتراؼلإا عمى الإسلبمي الاقتصادي النظاـ يقوـ( ...) السبيؿ عابريو  يفالمدينو  لمحتاجيفاو 

 الحصرية السمطة صاحب ىو وأنو المادية الممتمكاتو  الخيرات لجميع الأصميو  الواحد المالؾ ىو

 تحديد الحيازة، ىذه عمييا تنطوي التي الواجباتو  والحقوؽ الممتمكات ىذه لحيازة قوانيف سفَ و  لفرض

 قراء،الفو  الأغنياء بيف يوحد قوي جسر عف عبارة الزكاة متمقييا.و  ومصادرىا مواصفاتيا وتحديد يتياكم

 الأمف.و  والأخوة الاجتماعية العدالة وتحقؽ القمب تغني الغرور، تنقي

 نظرا نقميا في قتراضالإ استراتيجية تبنى أف بعد حيث منيا الغايةو  الزكاة معنى نقؿ المترجـأفَ  نلبحظ

 أماـ أمره مف حيرة في القارئ يترؾ لا لكي حاشية أضاؼ حرفيا نقميا ولا يمكف ترجمتيا تعذرلأنو ي

 .لذلؾ قاـ في الحاشية بشرحيا وشرح الغرض منيا في التشريع الإسلبمي يعرفو لا غريب مفيوـ

 الجزية مفيوم :الثالث والعشرين المثال
 وَلَّ  وَرَسُولوُُ  اللَّوُ  حَرَّمَ  مَا يََُرِّمُونَ  وَلَّ  الَْْخِرِ  باِلْيَ وْمِ  وَلَّ  باِللَّوِ  يُ ؤْمِنُونَ  لَّ  الَّذِينَ  قاَتلُِوا

 وَىُمْ  يدٍَ  عَنْ  ال جِز يةٍََ يُ عْطُوا حَتَّّ  الْكِتَابَ  أوُتوُا الَّذِينَ  مِنَ  الَْْقِّ  دِينَ  يدَِينُونَ 
 (94) صَاغِرُونَ 

التوبة سورة من 29 الآية  

¡Combatid contra quienes, habiendo recibido la Escritura, no 

creen en Dios ni en el último Día, ni prohíben lo que Dios y Su 

Enviado han prohibido, ni practican la religión verdadera, 

hasta que, humillados, paguen el tributo directamente! (p. 72-

73) 

كورتاس خوليو ترجمة  

Luchen contra quienes no creen en Dios ni en el Día del Juicio, 

no respetan lo que Dios y Su Mensajero han vedado y no 

siguen la verdadera religión [el Islam] de entre aquellos de la 

Gente del Libro [que los hayan agredido], a menos que acepten 

pagar un impuesto* con humildad. (p.170) 

غارسيا عيسى ترجمة  

  المقارنة: و التحميل
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  (1994) الطبري تفسير في مفيوميا ورد حيث الآية ىذه مف فقط الجزية مفيوـ شرح إلى سنتطرؽ

 الخراج يُعطوا حتى الجزية" يُعطُوا "حتى وقولو: عميو، ما فلبنًا فلبفٌ  "جزى مف: الفعمة "الجزية"بأنيا 

 .(99ص. ) عنيا" دفعًا لممسمميف يبذلونو الذي رقابيـ، عف

 الذمَة" أىؿ مف يؤخذ وما لأرض.ا خراج ")الجزيةُ(:بأنيا  الوسيط المعجـ في الجزيَةمعنى  ورد قدو 

 (122 ص. ،2004إبراىيـ وآخروف، )

 الموسوعة في جاء كما بيا يُقصد حيث الضريبة أي tributo بمفردة "الجزية" بترجمة كورتاس قاـ

  يمي: ما الاسبانية القضائية

El tributo es uno de los recursos que se ofrecen al estado para lograr los medios 

pecuniarios necesarios al desarrollo de sus actividades” (enciclopedia-juridica, 

2020). 

 لتطوير اللبزمة المالية الموارد عمى لمحصوؿ لمدولة قدـتُ  التي الموارد أحد ىي الضرائب أف أي

 نشاطاتيا.

 الحرفي النقؿ أف بماو  حمايتيـ، نظير الذمة أىؿ عمى ةالدول تفرضيا الضريبة، مثؿ ىي فالجزية

 لأف القارئ مف النص ليقرب الكممة بتكييؼ المترجـ قاـ ممكف غير بمكافئ والإتياف ممكف غير لمجزية

 التي الكممات مف الجزية عتبارإ يمكف كما لو، مقابؿ ينعدـ وبالتالي اليدؼ المغة في ينعدـ الموقؼ

 ىي ىنا المستعممة فالاستراتيجية ترجمتيا، في بالتصرؼ المترجـ قاـ لذلؾ الترجمة عمى تستعصي

يناسب  وجعمتو القارئ مف المترجـ النص قرَبت قد الشكؿ بيذا الترجمة أفَ  القوؿ ويمكف ،التكييف

 .في التشريع الإسلبمي الجزية معنى بذلؾ وضاع المصدر النص أىممت لكنياثقافتو 
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 استراتيجية الآخر ىو تبنى حيث «impuesto» ىوو  لمضريبة آخر مرادؼ استعمؿ فقد غارسيا أما

 أسفؿ وضع حيث ،المترجم حاشية ىيو  أخرى استراتيجية تبنى أنو كما "الجزية" لترجمة التكييف

 بػ بترجمتيا قاـ التي الجزية أف فيوموضحا  الإسلبمي، التشريع في الجزية لمفيوـ طويلبً  شرحًا الترجمة

«impuesto» ضيؼيُ و  النبوية. ةالسنَ  في فييا فصَؿ قد الرسوؿ لكف واحدة لمرة الكريـ القرآف في وردت 

 دافعي أف السلبح حمؿ عمى قادرو  بالغ شخص كؿ عمى الإسلبمية دوؿال في بأنو( 2013) غارسيا

 وواجب فرض ىذا أف بما بمده، حرية عف يدافعو  خارجية دولة مف عميو اليجوـ حالة في وطنو عف

 في السلبح حمؿ عمى جبارىـإ يمكف فلب الإسلبمية المجتمعات في المسمميف غير يوجد أنو بماو  ديني

 معمومات الحاشية في غارسيا وضعولقد  .حمايتيـ نظير الجزية يدفعوف ذلؾ عوض لذلؾ العدو وجو

 ليذا الثقافي البعد عمى القارئ يحيؿ لكي اليدؼ المغة في لو مقابؿ لا الذي المفيوـ ىذا ،الجزية حوؿ

.  المفيوـ

  الوصية مفيوم :الرابع والعشرين المثال
راً تَ رَكَ  إِنْ  الْمَوْتُ  أَحَدكَُمُ  حَضَرَ  إِذَا عَلَيْكُمْ  كُتِبَ   البقرة سورة من 181 الآية  وَالْْقَْ رَبِيَ  للِْوَالِدَيْنِ  ال وَصِيَّةٍُ خَي ْ

 (939) الْمُتَّقِيَ  عَلَى حَقِّا باِلْمَعْرُوفِ 

 Se os ha prescrito que, cuando uno de vosotros vea que va  كورتاس خوليو ترجمة

a morir dejando bienes, haga testamento en favor de sus 

padres y parientes más cercanos conforme al uso. Esto 

constituye un deber para los temerosos de Dios. (p. 18) 
 Se ha establecido que cuando sientan la muerte acercarse غارسيا عيسى ترجمة

y dejen bienes materiales, hagan un testamento a favor de 

sus padres y parientes en forma justa. Esto es una 

recomendación para los piadosos* (p. 49) 
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 المقارنة:و  لتحميلا

( في 2006ابف كثير ) تفسير في جاء قدو  والأقربيف لموالديف بالوصية الأمر إلى مةالكري الآية تشير

 :بياف معنى الوصية في ىذه الآية ما يمي

 عمى واجبًا ذلؾ كاف قدو  والأقربيف، لموالديف بالوصية الأمر عمى مةالكري الآية ىذه اشتممت

 المواريث صارتو  ىذه، نسخت الفرائض آية نزلت مافم المواريث، آية نزوؿ قبؿ القوليف أصح

 جاء اليذو  الموصى، منو تحمؿ ولا وصية غير مف حتمًا أىموىا خذىايأ الله مف فريضة المقدرة

 عميو الله صمى الله رسوؿ سمعت قاؿ: خارجة بف عمرو عف غيرىاو  السنف في الذي الحديث في

 .(270ص. ) "لوارث وصية فلب حقو، حؽ ذي كؿ أعطى قد الله "إف يقوؿ: وىو يخطب وسمـ

 في تعريفيا ورد وقد وصية يعني الذي  «testamento» بمقابؿ "الوصية" لمفردة كورتاس ترجمة نلبحظ

 يمي: كما الإسبانية القضائية الموسوعة

(Derecho civil) Acto jurídico unilateral por el que una persona, el testador, declara 

sus últimas voluntades y dispone de sus bienes para después de su muerte 

(enciclopedia-juridica, 2020). 

 الأخيرة رغباتو عف الموصي لشخصا بموجبو يعمف انفرادي قانوني فعؿ المدني القانوف في ىي أي

 وفاتو. بعد ممتمكاتو في التصرؼو 

 بأف يرى المترجـ لأف المفيوـ ليذا نقمو في الشكمي التكافؤ استراتيجية تبنى المترجـ أف نستنتج لذلؾ 

 قدف التفسير في جاء كما أنو إلى الإشارة تجدرو  المقاـ. ىذا في المعنى وتنقؿ كافية الحرفية الترجمة

 والديو بيف متوفيال رغبة حسب وزعيُ  الميراث بأفَ  القارئ   سيعتقد لذلؾ الميراث بآية الآية ىذه نُسخت
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 شريعة وفؽ ـيقسَ  المتوفي، لورثة حؽ الإسلبمي التشريع في الميراث بينما ،عف طريؽ الوصية وأقربائو

 .والإشارة إليو الله، لذلؾ كاف مف الأجدر إبراز ذلؾ في الترجمة

 آخر في حاشية أضاؼو  لموصية «testamento» شكميلا مكافئنفس الب الآخر ىو جاء فقد غارسيا أما

 يقوؿ حيث (12-11 )الآية النساء سورة في الميراث بآية نُسخت قد الآية ىذه أنو فييا يوضح الآية

 الحاشية: في

*La implicancia legal de este versículo fue abrogada, por la revelación en 4 : 

11-12 , que estipula porciones obligatorias en la herencia para los padres y 

parientes cercanos. Se permite dejar testamento, en especial para cubrir a los 

que no heredan por ley. Pero la validez del testamento está supeditada a las 

asignaciones exactas estipuladas en 4: 11-12, y otros versículos del Corán que 

limitan la libertad del testador (para garantizar justicia) sin eliminarla. Si el 

testamento no ajusta a la ley. Se recurre a la conciliación entre los herederos” 

(véase 2: 182) (García, 2013, 49) 

 عشر، الثانيةو  عشر الحادية الآية في النساء ةسور  في نزؿ بما الآية ليذه القانوني الأثر أُلغي أنو أي

 لاسيما وصية بترؾ يسمحو  المقربيف. الأقاربو  لموالديف الميراث في إلزامية صحص عمى تنص التي

 عمييا المنصوص بالتخصيصات ةمرىون كوفت الوصية صحة أف غير بالقانوف. يرثوف لا الذيف لأولئؾ

 حرية تقيَد التي الكريـ القرآف مف أخرى آيات فيو  عشر، والثانية عشر الحادية الآية النساء سورة في

ذاو  إلغائيا. دوف العدالة( )لضماف الوصية صاحب  المجوء يتـ لمقانوف، مطابقة غير الوصية كانت ا 

  الورثة. بيف تسوية إلى

 والثقافة الإسلبمية الثقافة مف كؿ في نفسيا ىي ليست الميراث أحكاـو  الوصية أف نستنتج ومنو

 نفسو ىو الإسبانية الثقافة في الميراث نظاـ بأف عتقادالإ إلى الحرفية الترجمة تؤدي لذلؾ الإسبانية،
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كذلؾ، لذلؾ كانت ترجمة غارسيا  ليس ىو بينما وصية، وفؽ يتـ أنو أي الإسلبمية، العربية الثقافة في

ضافة حاشية قرارا صائبا.  بمكافئ  شكمي وا 

 بالعدل والكاتب الدين توثيق مفيوم :الخامس والعشرين المثال
تُبُوهٍٍُمُسَمًّىٍأَجَلٍ ٍإِلَىٍبِدَي نٍ ٍتَدَايَ ن تُمٍ ٍإِذَا آَمَنُوا الَّذِينَ  أيَ ُّهَا يا البقرة سورة من 282 الآية تُبٍ  فاَك  نَكُمٍ ٍوَل يَك  ٍبَ ي  

لٍٍِكَاتِبٍ  ٍ(939) اللَّوُ  عَلَّمَوُ  كَمَا يَكْتُبَ  أنَْ  كَاتِبٌ  يأَْبَ  وَلَّ  باِل عَد 

 Creyentes!. Si contraéis una deuda por un plazo¡ كورتاس خوليو ترجمة

determinado, ponedlo por escrito. Que un escribano tome 

fiel nota en vuestra presencia, sin rehusarse a escribir como 

Dios le dé a entender (p. 24) 
 Oh, creyentes! Si contraen una deuda por un plazo¡ غارسيا عيسى ترجمة

estipulado, pónganlo por escrito ante un escribano. 

Ningún escribano [creyente] debe negarse a levantar esa acta 

conforme a lo que Dios le ha enseñado* (p. 64) 
 المقارنة:و  التحميل

  التفسير: في جاء حيث العقود توثيؽ عمى الكريمة الآية تدؿَ 

 لعباده تعالى منو إرشاد ىذا "فَاكْتبُُوهُ  مُسَمًّى أَجَؿٍ  إِلَى بِدَيْفٍ  تَدَايَنْتُ ْـ إِذَا آَمَنُوا الَّذِيفَ  أَي يَا اي"

 وأضبط وميقاتيا لمقدارىا أحفظ ذلؾ ليكوف يكتبوىا، أف مؤجمة بمعاملبت تعامموا إذا المؤمنيف

 بالعدؿ( كاتب بينكـ )وليكتب" والحفظ... لمتوثقة تعالى منو أمر )فاكتبوه( وقولو [...]فييا لمشاىد

 ولا زيادة غير مف عميو اتفقوا ما إلاَ  يكتب ولا أحد، عمى كتابتو في يجر ولا والحؽ بالقسط أي

 الكتابة يعرؼ مف يمتنع لا أي "فَمْيَكْتُبْ  المَّوُ  عَمَّمَوُ  كَمَا يَكْتُبَ  أَفْ  كَاتِبٌ  يَأْبَ  ولاَ  " وقولو: نقصاف،

 (438-436 ، ص.2006 كثير، )ابف .لمناس يكتب أف سُئؿ إذا
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 حيث حرفية ترجمة جاءت "فَاكْتبُُوهُ  مُسَمًّى أَجَؿٍ  إِلَى بِدَيْفٍ  تَدَايَنْتُ ْـ إِذَا" للآية كورتاس ترجمة أفَ  نلبحظ

 الترجمة أف عتبرإ حيث الجممة وصياغة تركيب نفس عمى وحافظ لممفردات شكمية بمكافئات أتى

 الترجمة أدت وقد الاستراتيجية ختيارإ أحسف المترجـ أف القوؿ ويمكف المعنى، لنقؿ ىنا تكفي الحرفية

 "بِالْعَدْؿِ  كَاتِبٌ  بَيْنَكُ ْـ وَلْيَكْتُبْ " ترجمتو في أما غامض. وغير واضح المترجـ النص لأف المعنى الحرفية

 القضائية العموـ قاموس في الكممة ىذه وردت وقد ”escribano“ بمفردة لمكاتب ترجمتو نلبحظ

  يمي: كماعند أوسوريو )ب. ت(  والاجتماعية والسياسية

Escribano: todo aquel que haya completado los estudios universitarios exigidos para 

la obtención de dicho título… (P. 377) 

الشيادة... ىذه عمى لمحصوؿ المطموبة الجامعية الدراسة أكمؿ شخص أي ىو أي   

 التالية: بالجممة بالعدؿ الكاتب ترجـ حيث اليدؼ النص في لمجممة المترجـ صياغة عادةإ ظنلبحو 

“que un escribano tome fiel nota en vuestra presencia” شيء بكؿ عمما الكاتب يحيط أف أي 

 النص قارئ إلى بوضوح المعنى نقؿل وذلؾ حضوركـ" "في أضاؼ أنو ونلبحظ حضوركـ، في بعناية

 التي الاستراتيجية أف نستنتج .فييا واضحًا التركيب وجعؿ اليدؼ المغة بمقتضيات لتزاماوا   اليدؼ

 المترجـ النص جعؿ في ساىمت التي يضاحالإ استراتيجيةو  الحرفية الترجمة ىي ىنا لمترجـا تبناىا

 وضوحًا. أكثر

 بمكافئات جاء حيث حرفياً، نقلبً  العقود بتوثيؽ المتعمقة الآية نقؿ غارسيا أف نلبحظ المقابؿ وفي 

 أدت قد الحرفية الترجمة أف القوؿ ويمكف الكلبـ، وترتيب التركيب نفس عمى وحافظ لمكممات شكمية

 قياـ نلبحظ المقابؿ في بالعدؿ لمكاتب ترجمتو في أما الغموض. يشوبو لا المترجـ فالنص المعنى،

 الترجمة استراتيجية غارسيا تبنى النموذج ىذا في ذفإ .الإيضاح سبيؿ عمى الصياغة بإعادة غارسيا
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وتجدر الإشارة إلى أف الكاتب بالعدؿ ىو  الصياغة. إعادة طريؽ عف الإيضاح إلى ضافةإ الحرفية

 .notraioالموثؽ 

 انرٍْ َظاو :انسادس ٔانعشرٌٍ انًثال

 (933) مَق بُوضَةٍ ٍفَرىَِانٍ  كَاتبًِا تََِدُوا ولََْ  سَفَرٍ  عَلَى كُنْتُمْ  وَإِنْ  البقرة سورة من 282 الآية

 Y si estáis de viaje y no encontráis escribano, que se كورتاس خوليو ترجمة

deposite una fianza (P. 25) 
 Si estuvieran de viaje y no encontraran un escribano, pueden  غارسيا عيسى ترجمة

tomar algo en garantía* (P. 65) 
  المقارنة: و التحميل

 كالآتي: كثير ابن عند الآية ىذه تفسير جاء

فْ )  قاؿ لكـ، يكتب (كَاتِبًا تَجِدُوا وَلَ ْـ) مسمى أجؿ إلى وتداينتـ مسافريف أي (سَفَرٍ  عَمَى كُنْتُ ْـ وَاِ 

 صاحب يد في أي مقبوضة فرىاف قمماً، أو دواة أو قرطاساً  يجدوا ولـ وجدوه أو عباس: ابف

 رواية وىو المرتيف، يد في مقبوضاً  الرىف أفَ  (عمىمَقْبُوضَةٌ  فَرِىَافٌ ) بقولو: استدؿ وقد الحؽ،

 يكوف لا أنو عمى الآية، بيذه السمؼ مف آخروف واستدؿ طائفة، إليو وذىب أحمد، ماـالإ عف

 (440 ، ص.2006 كثير، )ابف السفر... في إلاَ  مشروعاً  الرىف

  يمي: كما الجامع المعاني قاموس في )رىف( الثلبثي الفعؿ مف رىاف لفظ ورد

 عند منو ليُستوفى بحؽ الشيء حبسُ  )شرعاً(: الرىف رُىونات. ورُىُوف، ورُىُف رىاف الجمع: رىف:

 والجمع: مفعوؿ( بمعنى )فعؿ منؾ أُخذ ما مناب لينُوب عندؾ وضع ما الرَىف: وفائو. تعذر

 الحؽَ  إعطائو دوف مف مدينو إلى الدائف يقدمو الذي الرىف )القانوف( حيازي: غير رىفٌ  رىافٌ.

 )قاموس المعاني( .بو التصرؼ في الكامؿ
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 "فميودع أي "que se deposite una fianza“ التالية: الفعمية بالجممة مقبوضة" "رىافٌ  كورتاس ترجـ

 :بأنيا الإسبانية القضائية الموسوعة في ”fianza“ وردت ولقد ضمانة"

Fianza )…( (Derecho Comercial) contrato por el cual se compromete el fiador. O 

Deposito de fondos o de valores destinados a garantizar un crédito eventual” 

(enciclopedia-juridica, 2020)  

 أمواؿ يداعإ ىي أو .الكفيؿ بو يمتزـ الذي العقد عف عبارة ىي التجاري القانوف في الضمانة أفَ  أي

 محتمؿ. قرض تأميف بغرض

لأف معنى الرىف لا يختمؼ كثيرا عف  الرىف مفيوـ لنقؿ شكمي مكافئ استعمؿ كورتاس أف نستنتج 

 تمكفحيث  المقاـ ىذا في بالغرض تفي التي الترجمة وىيالمكافئ الشكمي الذي وضعو المترجـ 

 المعنى. تأدية مف فييا المترجـ

 pueden tomar algo en» مقبوضة: لرىاف كمقابؿ التالية الفعمية الجممة استعمؿ فقد غارسيا أما

garantía » لفظةو  كضماف، شيئا يأخذوا أف يمكف أي “garantía” حيث القروضو  بالديوف ترتبط 

  :التالي بالمعنى الإسبانية القضائية سوعةالمو  في وردت

(Derecho Civil) los medios jurídicos que permiten asegurar al acreedor contra el 

riesgo de insolvencia de su deudor; en este sentido, sinónimo de seguridad ( …) la 

fianza, el aval, la prenda, al hipoteca, etcétera, son particulares especies de garantía 

(…) (enciclopedia-juridica, 2020) 

 إعسار خطر مف الدائف بتأميف تسمح التي القانونية الوسائؿ ىو الضماف المدني القانوف في أنو أي

 ، إلخالعقاري الرىف التعيد، الضماف، الكفالة،( ...)لمتأميف مرادفة تصبح المنطمؽ ىذا ومف دائنو،

  (...)لمضماف خاصة أنواع كميا ،(...)
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 ما الحاشية في جاء وقد ،في التشريع الإسلبمي  الضماف معنى فييا يوضح حاشية المترجـ أضاؼ ثـ

  يمي:

La garantía o prenda es lo que el deudor entrega al acreedor como señal de que la 

deuda será saldada y de la cual podrá cobrarse su dinero, ya sea tomando posesión 

del bien prendado o del valor del mismo resultante de su venta, en caso de que el 

deudor no pueda saldar su deuda. (Garcia, 2013, p. 65) 

 تحصيؿ يمكف والتي الديف تسوية عمى كعلبمة لمدائف المديف يسمَمو ما ىو الرىف أو الضماف أف أي

 دينو. سداد الدائف يستطع لـ إذا بيعيا عف الناتجة قيمتيا أو الرىينة الضمانة بحيازة إما منيا، مالو

 المغة في شكمي بمكافئ الآية ىذه في الرىاف مفيوـ ترجـ قد غارسيا أف نستنتج سبؽ ما خلبؿ مف

 منو حرصاً  المقبوضة في التشريع الإسلبمي  لرىافا مفيوـ وتوضيح لشرح حاشية أضاؼ كما اليدؼ،

 الترجمة. قارئ عمى فيمو تيسيرو  المفيوـ معنى نقؿ عمى

 لمسفيو الديَن في الولي مفيوم :المثال السابع والعشرين
 أَنْ  يَسْتَطِيعُ  لَّ  أوَْ  ضَعِيفًا أوَْ  سَفِيهًا الَْْقُّ  عَلَيْوِ  الَّذِي كَانَ  فإَِنْ  البقرة سورة من 282 الآية

ٍ(939) باِلْعَدْل وَليِ وٍُ فَ لْيُمْلِلْ  ىُوَ  يُُِلَّ 

 ,Y si el deudor fuera necio, débil o incapaz de dictar كورتاس خوليو ترجمة

que dicte su procurador con fidelidad. (p. 25) 

 En caso de que el deudor sea declarado غارسيا عيسى ترجمة

incompetente o sea incapaz de expresar su deuda, 

que lo haga en su lugar su apoderado con fidelidad. 

(p. 64) 
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 التحميل والمقارنة:

 عَمَيْوِ  الَّذِي كَافَ  فَإِفْ " ثناؤه: جؿ بقولو "يعني الآية أفَ الله تعالى ليذه( 1994) الطبري تفسير في جاء 

 الذي في بالصواب جاىلبً  يعني: "سفيياً" الماؿ عميو الذي المديف كاف فإف ا"،ضَعِيفً  أَوْ  سَفِييًا الْحَؽ  

 .(282ص. ) بالحؽ" يعني: فإنو "،بِالْعَدْؿِ  وَلِي وُ  فَمْيُمْمِؿْ  " بقولو: أماو  الكاتب، يممو أف عميو

 أو الأطفاؿ مثؿ التجارية بالعمميات لمقياـ مؤىمة ليست التي الناس مف الفئة تمؾ إلى ذفإ الآية تشير

 أولياء. "جمع ىو العربية المغة في الوليَ و  وكيؿ. أو وليَ  عنيـ فينوب لعقؿا يضعيف أو الكبار الشيوخ

 والنَصير الحبيب بو يُقصد كما (.873 ، ص.1992 ،جُبراف) اليتيـ" "وليَ  أحد: أمر ولي مف كؿ

 .ما أحد أمر عمى القيَـ ىو الولي السياؽ ىذاو  الآية ىذه في لكف والحميؼ والجار والصير

 لقدو  التركيب، حيث ومف الشكمية المكافئات حيث مف رفيةح ترجمة جاءت كورتاس ترجمة أف نلبحظ

 في معاني عدة تأخذ «procurador»  و "وليو"، لػ: كمقابؿ "وكيمو" أي «su procurador»  استعمؿ

  يمي: ما الإسبانية القضائية الموسوعة في ورد كما بينيا مفو  القانوف

Quien con facultad recibida de otro actúa en su nombre. (enciclopedia-juridica, 2020) 

 عنو. ينوب آخر شخص طرؼ مف إليو الممنوحة السمطة بسبب الذي الشخص ىو أي

يؤدي  ديناميكي مكافئ عف بحث حيث ،ولي"" لكممة المناسب المقابؿ ىنا كورتاس ختارإ لقد ذفإ

 الترجمة. قارئ مف المعنى تقريبفي المغة اليدؼ مف أجؿ  لكممةنفس وظيفة ا

  الموسوعة: نفس حسب الكممة ىذه تعني حيث "ولي" لمفيوـ "apoderado" فوضع غارسيا أما

Quien tiene poder para representar a otro en juicio o fuera de él (enciclopedia-

juridica, 2020). 
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 خارجيا. أو محاكمة في آخر شخص لتمثيؿ السمطة يممؾ شخص ىو أي

 لتقريب وذلؾ المفيوـ ىذا ترجمة أجؿ مف ديناميكي بمكافئ الآخر ىو جاء قد غارسيا أفَ  نستنتج

 .عنده الاستجابة نفس لتحقيؽو  القارئ مف المعنى

  بالعدل والحكم الأمانة مفيوم :الثامن والعشرين المثال
َمَاناَتٍٍِتُ ؤَد واٍأَنٍ ٍيأَ مُركُُمٍ ٍاللَّوٍٍَإِنٍَّ النساء سورة من 58 الآية لِهَاٍإِلَىٍالْ  تُمٍ ٍوَإِذَاٍأَى  كُمُواٍأَنٍ ٍالنَّاسٍٍِبَ ي نٍٍَحَكَم  ٍتَح 

لٍِ ٍ (33) (...)ٍباِل عَد 

 Dios os ordena que restituyáis los depósitos a sus كورتاس خوليو ترجمة

propietarios y que cuando decidáis entre los hombres lo 

hagáis con justicia. (p. 38) 
 Dios les ordena que restituyan a sus dueños originales lo غارسيا عيسى ترجمة

que se les haya confiado, y que cuando juzguen entre las 

personas lo hagan con equidad. (p. 93) 
 التحميل والمقارنة:

يمي: ما الآية ىذه تأويؿ في جاء   

 بالعدؿ أمورىـ، في عميو ائتمُنُوا ماو  حقوقيـ،و  فيئيـ في رهُ أم ولُوا مف إلى الله مف خطاب ىو

 المَّوَ  أَطِيعُوا ) في: الرعية بو وعظ ما ذلؾ عمى يدؿ بالسويَة. بينيـ القسـو  القضية، بينيـ

(، رِ الْأَمْ  وَأُولِي الرَّسُوؿَ  وَأَطِيعُوا ْـ  ةالرعي أوصىو  بالرعية، الرَاعي وأوصى بطاعتيـ، فأمرىـ مِنْكُ

 أمور ولاة معشر يا يأمركـ الله إفَ  :-وصفنا ما عمى الأمرُ  كاف إذ-إذًا الآية فتأويؿ بالطاعة.

 )...( إلييـ تيـوصدقا أمواليـو  وحقوقيـ فيئيـ مف رعيَتكـ عميو ئتمنتكـا ما تُؤدَوا أف المسمميف،

 أف قبؿ مف ذىابأخ لكـ الله أذف ممَف إلَا  تأخذوىا لاو  منيا، بشيء تستأثروا ولا أىميا، تظمموىا لا
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 ،)الطبري صاؼ.الإنو  بالعدؿ بينيـ تحكموا أف رعيتكـ بيف حكمتـ إذا يأمركـو  أيديكـ، في تصير

 (491 ، ص.1994

 استعمؿلممفردات فقد  شكمية بمكافئات جاء حيث حرفية ترجمة جاءت كورتاس ترجمة أف نلبحظ

 كمقابؿ أصحابيا" إلى الودائع تعيدوا "أف أي ”restituyáis los depósitos a sus propietarios“ عبارة

ذَا" ترجـ كما "أَىْمِيَا إِلَى الْأَمَانَاتِ  تُؤَد وا أَفْ " لػ:  y que“   بعبارة ؿ"بِالْعَدْ  تَحْكُمُوا أَفْ  النَّاسِ  بَيْفَ  حَكَمْتُ ْـ وَاِ 

cuando decidáis entre los hombres lo hagáis con justicia” ولقد حرفية، ترجمتو جاءت بحيث 

 الموسوعة حسب يعني والذي "decidir" الأصؿ مف "decidáis" الإسباني بالفعؿ "حكمتـ" الفعؿ ترجـ

 (enciclopedia-juridica.2020). النيائي الحكـ إصدار الإسبانية القضائية

 لأف لممعنى مؤدية الحرفية الترجمة وكانت المكافئات ختيارإ فيقد وُفؽ  المترجـيمكف القوؿ أفَ و 

 .وبالتالي كانت الترجمة مقبولة الشكمية المكافئات تيارإخ أحسف المترجـ

 que restituyan a sus dueños‘‘   بعبارة "أَىْمِيَا إِلَى الْأَمَانَاتِ  تُؤَد وا أَفْ " ترجـ فقد غارسيا أما

originales lo que se les haya confiado” عميو" ائتمنُوكـ ما الأصمييف المالكيف إلى تعيدوا "أف أي، 

 وقد ،الجممة صياغة أعاد قد المترجـ أف اليدؼ المغةو  المصدر المغة بيف المقارنة لبؿخ مف نلبحظو 

وحتى تكوف العبارة أكثر مقروئية وأكثر  الفيـ لتسييؿو  اليدؼ المغة لمقتضيات ذلؾ ترجـالم فعؿ

 y que cuando juzguen entre las personas lo“ استعمؿ فقد بالعدؿ لمحكـ ترجمتو في أما .وضوحا

hagan con equidad” ذَا" لػ: كمقابؿ  حرفيًا، النقؿ تـ حيث ؿ"بِالْعَدْ  تَحْكُمُوا أَفْ  النَّاسِ  بَيْفَ  حَكَمْتُ ْـ وَاِ 

 عتمادإ نستنتج ومنو .شرح أو ضافاتإ تستدعي لا مفيومة أنيا كما ومقبولة يمةسم الترجمة تبدوو 

 الترجمة إعتماده عمى وكذا الصياغة إعادة خلبؿ مف الإيضاح استراتيجية عمى المثاؿ ىذا في المترجـ

 .الحرفية
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 الشورى مفيوم :التاسع والعشرين المثال
 آل سورة من 159 الآية

 عمران

وا الْقَلْبِ  غَلِيظَ  فَظِّا كُنْتَ  وَلَوْ  لََمُْ  لنِْتَ  اللَّوِ  مِنَ  رَحَْْةٍ  فبَِمَا هُمْ  فاَعْفُ  حَوْلِكَ  مِنْ  لَّنْ فَضُّ  وَاسْتَ غْفِرْ  عَن ْ

َم رٍٍِفِيٍوَشَاوِر ىُمٍ  لََمُْ  لْ  عَزَمْتَ  فإَِذَا الْ  بُّ  اللَّوَ  إِنَّ  اللَّوِ  عَلَى فَ تَ وكََّ لِيَ  يَُِ  (934) الْمُتَ وكَِّ

 .Por una misericordia venida de Dios, has sido suave con ellos كورتاس خوليو ترجمة

Si hubieras sido áspero y duro de corazón, se habrían 

escapado de ti. ¡Perdónales, pues, y pide el perdón de Dios en 

su favor y consúltales sobre el asunto! (Cortés: 32) 

 Por misericordia de Dios eres compasivo [Oh, Mujámmad] غارسيا عيسى ترجمة

con ellos. Si hubieras sido rudo y de corazón duro se habrían 

alejado de ti; perdónalos, pide perdón por ellos, y consulta 

con ellos los asuntos [de interés público]* (Garcia: 80-81) 

 والمقارنة: التحميل

  يمي: ما (1994عند الطبري ) الآية ىذه تفسير في ورد

 عدوه أمر مف حزبُوُ  فيما صحابوأ بمشاورة سمـو  عميو الله صمى نبيو أمر وجؿ عز الله إفَ 

 فتنة معيا عميو فُ يؤمَ  التي البصيرة بالإسلبـ بصيرتو تكف لـ مف بذلؾ منو تألُفًا حربو، مكايدو 

 عند ذلؾ في بو ليقتدوا مطمبيا،و  بعده مف تحزبُيـ التي الأمور ىمأت أمَتو منو تعريفًاو  الشيطاف

 وسمـ عميو الله صمى حياتو في يرونو كانوا كما بينيـ، فيما فيتشاوروا بيـ، تنزُؿ التي النوازؿ

 (354ص. )فعمو. 

 في ورد مثمما وعمر بكر أبي وسمـ عميو الله صمى الرسوؿ حوارييَ  و وزيري في الآية ىذه نزلت لقدو 

 (.2006) كثير ابن تفسير
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 فيو  الحكـ، أساسيات مف وىو الإسلبمي النظاـ صميـ مف عتبريُ  الذي الشورى نظاـ إلى الآية تشير

 تخاذولإ السديدةو  الصائبة والآراء مشورةال طمبو  النصح أخذ في تتمثؿ الحربية أو السياسية المسائؿ

 .ميمة قرارات

 ىيو  «consúltales sobre el asunto»  بعبارة "الْأَمْرِ  فِي وَشَاوِرْىُ ْـ " لػ كورتاس ترجمة نلبحظ    

 القوؿ يمكفو  اليدؼ، المغة إلى العبارة ركيبت نفس نقؿو  شكمية بمكافئات جاء فقد معبارةل حرفية ترجمة

 كاف لذلؾ الشيء بعض غريبة تبدو لأنيا ما حد إلى بوضوح المعنى تنقؿ لـ ىنا الحرفية الترجمة أف

 لأف سمـو  عميو الله صمى الرسوؿ اسـ لآيةا بداية في أضاؼ أو شرحاً  المترجـ أضاؼ لو الأحسف مف

 ىذا سيجد بذلؾو  ىنا المُخاطب الشخص استنباط مف كفيتم لف لأنو القارئ عمى سيمتبس الأمر

 الترجمة تكف لـ ذلؾل ماذا، حوؿو  مف مشاورة عميو مف يفيـ لف نولأ الشيء بعض غامضاً  المفيوـ

 المقاـ. ىذا في كافية الحرفية

 consulta con ellos los“ عبارة "الْأَمْرِ  فِي وَشَاوِرْىُ ْـ لػ" كمقابؿ غارسيا استعمؿ أخرى جية مف

asuntos [de interés público]*” وجود نلبحظ .عامة مصمحة ذات أمور حوؿ معيـ رتشاو  أي 

 de interés“  أضاؼ حيث الموازي الشرح في ذلؾو  المصدر النص في موجودة غير داتمفر 

público”   حوضَ  طويمة حاشية غارسيا أضاؼ كما .المصدر النص في الموجودة غير العبارة ىيو 

 إلى إضافة ستخارةلاا صلبة خلبؿ مف وذلؾ هأمور  كؿ في الله يستشير كذلؾ المسمـ أف فييا

  :بخصوص الشورى الحاشية تضمنتو ما أبرز نذكرو  أخرى، توضيحات

*Pedir la guía de Dios y el consejo a la gente sobre un asunto lícito es recomendable. No se 

arrepiente quien pide la guía a Dios o un consejo a la gente (García, 2013, p. 81).   
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 الأمور مف أمر في الناس مف النصح طمب أو تعالى الله مف الرشاد طمب المستحسف مف أنو أي

 أبدا. يندـ لف الناس مف النصح يطمب أو تعالى الله مف الرشاد يطمب الذي فالشخص المباحة.

 لمقارئ ليقدـ المترجم حاشية إلى إضافة الإيضاح ىي ىنا المترجـ تبناىا التي الاستراتيجية أفَ  نستنتج

 نقؿ عمى المترجـ حرص عمى ىذا ويدؿَ  ،الإسلبمي التشريع في الشورى مبدأ عف ةضافيإ معمومات

 .مف جية أخرى القارئ إفياـ عمى والعمؿ مف جية المصدر النص معنى

  الاعتقاد حرية مفيوم :نثلاثو المثال
رَاهٍٍَلٍَ البقرة سورة من 256 الآية ينٍٍِفِيٍإِك  دٍٍُتَ بَ يَّنٍٍَقَدٍ ٍالدِّ  (932 ) ال غَيٍٍِّمِنٍٍَالر ش 

 No cabe coacción en religión. La buena dirección se كورتاس خوليو ترجمة

distingue claramente del descarrío (p. 60)  

 Una vez establecida la diferencia entre la guía correcta y غارسيا عيسى ترجمة

el desvío no se puede forzar a nadie a creer* (p. 60) 
 المقارنة: و التحميل

 يمي: ما الآية ىذه تفسير في جاء

 جمي واضح، بيَف فإنو ـ،الإسلب ديف في الدخوؿ عمى أحدًا تكرىوا لا أي (الدِّيفِ  فِي إِكْرَاهَ  لَا )

 وشرح ـ،للئسلب الله ىداه مف بؿ فيو، الدخوؿ عمى أحد يكره أف إلى يحتاج لا براىينو،و  دلائمو

 فإنو بصره،و  سمعو عمى وختـ قمبو الله أعمى ومف بينة، عمى فيو ودخؿ بصيرتو، روَ ون صدره،

 (405 ، ص.2006 ،كثير )ابف مقسورًا... مكرىًا الديف في الدخوؿ يفيده لا

 " cabe"  الفعؿ أضاؼ فقد المصدر المغة في الواردة غير المفردات بعض كورتاس ترجمة في نلبحظ

 أضاؼ كما اليدؼ، المغة لنظاـ تبعًا وذلؾ كراه""إ أي " coacción"  الاسـ قبؿ ينبغي أو يجدر أي

 لػ"لقد كمقابؿ فبيَ  فرؽ ثمة أو يتميز أي  "se distingue"  الفعؿ بعد بوضوح أي "claramente" كممة
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 كراهإ ينبغي لا لذلؾ فبيَ  واضح الظلبؿو  الرشاد بيف الفرؽ أفَ  لتوضيح الإضافات ىذه وجاءت تبيَف"،

 الإيضاح استراتيجية ىي المترجـ تبناىا التي الاستراتيجية أف نستنتج الإسلبـ. في الدخوؿ عمى أحد

 اليدؼ. المغة في التركيب فيـ ؿتسيَ  التي المفردات بعض إضافة خلبؿ مف وذلؾ

 أطوؿ الترجمة أفَ  نلبحظ اليدؼ والنص المصدر النص بيف قارنا ما إذا فإنو غارسيا ترجمة في أما

 كما اليدؼ المغة في صياغتو وأعاد المعنى المترجـ أخذ حيث الصياغة إعادة بسبب وذلؾ الآية مف

  يمي: ما فييا جاء حاشية أضاؼ

*No es aceptable la coacción en las creencias religiosas: El Corán prohíbe la 

conversión forzada, así como cualquier obstáculo a la libertad religiosa (Garcia, 

2013, p. 60) 

 أي كذلؾو  بالإكراه، الإسلبـ إلى الدخوؿ القرآف يحرَـ مقبوؿ: غير الدينية المعتقدات في الإكراه أف أي

 الدينية. الحرية سبيؿ تعترض عقبة

 عمى الناس جبارإ يحرَـو  المعتقد بحرية يقرَ  الإسلبـ فبأ ليوضح الحاشية ىذهالمترجـ  أضاؼ قدو 

فالتشريع  يختار الذي ىو الإنسافو  واضح الظلبؿ وطريؽ واضح المستقيـ الطريؽ لأف وفي الدخوؿ

  .الإسلبمي يقرَ بحرية الديف والمعتقد

 التركيب فيـ لتسييؿ الصياغة أعاد حيث للآية نقمو في الإيضاح استراتيجية تبنى غارسيا أف نستنتج

  .اليدؼ المغةخصوصيات  مع يتناسب مفيومًا واضحاً  المترجـ النص مف وجعؿ اليدؼ المغة في
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 خلاصة الفصل:

َـ  الترجمة استراتيجيات بعضل المترجميف استعماؿ التطبيقي الجزء ىذا خلبؿ مف نستنتج      التي ت

 الإضافات خلبؿ مف الإيضاح استراتيجية رأسيا عمىتناوليا في الشؽ النظري مف ىذا البحث و 

عادة والحواشي  أخرى استراتيجيات إلى ضافةإ الديناميكي، التكافؤ استراتيجية إلى بالإضافة الصياغة وا 

 فيـ تيسير في الاستراتيجيات ىاتو ساىمت ولقد والتكييؼ. قتراضوالإ والتحوير الحرفية كالترجمة

 القرآني، النص في المضمَف نقؿ في ساىمت كما غرابة، وأقؿ وضوحًا أكثر وجعمو المترجـ النص

 بعضيا يبدو التي المفاىيـ تمؾ يستسيغ وجعمتو الترجمة قارئ مف المصدر النص تقريب في وساىمت

 مف العديد في واحد تشريعي مفيوـ لنقؿ استراتيجية مف أكثر المترجميف استعمؿ كما ثقافتو. عف غريبًا

  الآخر. البعض نقؿ واستحالة المفاىيـ بعض نقؿ لصعوبة نظرًا وذلؾ الأحياف

 المصدر النص مف أطوؿ تكوف أف إلى تميؿ المترجمة النصوص أفَ  سبؽ ما خلبؿ مف كذلؾ نستنتج

 حيث غارسياو كورتاس ترجمة في لاحظناه ما وىذا مثمما أكد عميو الكثير مف الباحثيف والمترجميف

 المصدر مف واحدة كممة مقابمة إلى الأحياف مف العديدلجئا في  فقد المصدر مف أطوؿ الترجمة كانت

 الشارحة والجمؿ بالإضافات مميئة كانت التي غارسيا ترجمة في خاصة اليدؼ المغة في كممات بعدة

 مف تستدعي التي وصعوبتيا تحديدىا وقوة الكريـ القرآف مفردات لدقة انظرً  وىذا المترجـ حواشي وكذا

  .لنقميا إلى لغات أخرى كممات بعدة واحدة كممة مقابمة المترجـ

 عتمداإ اليدؼ والنص المصدر النص بيف نتقاليماإ طريؽ في المترجميف أفَ  الأخير في القوؿ ويمكف 

 فكاف ولغتو اليدؼ النص جميور مراعاة مع المصدر النص معنى نقؿ في ساىمت استراتيجيات عمى

 .وتارة أخرى يخدميما معا اليدؼ النص وتارة المصدر النص يخدـ تارة المترجـ
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 مف التشريعية المفاىيـ نقؿ في المترجميف عمييا اعتمد التي الاستراتيجيات يمخص جدوؿ يمي وفيما

 لمدراسة: ختيارىاإ تـ التي الأمثمة

  غارسيا وعيسى كورتاس خوليو عند التشريعية المفاىيم ترجمة استراتيجيات :1 جدول
 التي استعمميا الاستراتيجية

غارسيا عيسى  
 التي استعمميا الاستراتيجية

كورتاس خوليو  
التشريعي المفيوم  

الديناميكي المكافئ الإيضاح القصاص مفيوم   
الديناميكي المكافئ الديناميكي المكافئ  الخطأ القتل في الدية مفيوم   
الإيضاح / الحرفية الترجمة الإيضاح الحرابة حدَ    
الحرفية الترجمة الإيضاح السرقة حدَ    
/ التحويرالحرفية الترجمة الحرفية الترجمة  الزنا حدَ    
المحصنات قذف حدَ  الإيضاح الإيضاح  
الديناميكي المكافئ الديناميكي المكافئ  الصداق مفيوم   
المترجـ حاشية التكييؼ/ لتكييؼا  الطلاق قبل التحكيم مفيوم   
الإيضاح الحرفية/ الترجمة الديناميكي/الإيضاح المكافئ  الرجعي الطلاق مفيوم   

المترجـ حاشية الإيضاح/ المطمقة المرأة عدة الإيضاح   
الظيار مفيوم الإيضاح الإيضاح  
النساء عضل مفيوم الإيضاح الإيضاح  
المترجـ حاشية الإيضاح/ الإيلاء مفيوم الإيضاح   
الحرفية الترجمة الإيضاح التعدد مفيوم    
 طلاق )عند العدَة مفيوم الإيضاح الإيضاح

بين( الدخول قبل النساء  
التبني تحريم  الإيضاح الإيضاح  
الإيضاح الحرفية/ الترجمة  الترجمة الديناميكي/ المكافئ 

الإيضاح الحرفية/  
الطعام من المحرمات  

الإيضاح التحوير/ الحرفية جمةالتر   الخمر تحريم   
الميسر مفيوم الإقتراض التكييؼ  
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الديناميكي المكافئ الديناميكي المكافئ  الرَبا مفيوم   
الميزان في التطفيف مفيوم التكييؼ/الإيضاح التكييؼ/الإيضاح  

قتراضالإ المفظي الرسـ  الزكاة مفيوم   
المترجـ حاشية التكييؼ/ الجزية مفيوم التكييؼ   
المترجـ حاشية الحرفية/ الترجمة الحرفية الترجمة  الوصية مفيوم    
الإيضاح الحرفية/ الترجمة الإيضاح الحرفية/ الترجمة   والكاتب الدين توثيق مفيوم 

 بالعدل
المترجـ حاشية الحرفية/ الترجمة الحرفية الترجمة  الرىن نظام   
الديناميكي المكافئ الديناميكي المكافئ  لمسفيو الديَن في الوليَ  مفيوم   

الحرفية الترجمة الإيضاح/ الحرفية الترجمة  بالعدل والحكم الأمانة مفيوم   
المترجـ حاشية الإيضاح/ الحرفية الترجمة  الشورى مفيوم   
الإعتقاد حرية الإيضاح الإيضاح  

 

عمى استراتيجية الإيضاح في ثلبثة عشر مثالًا مف أصؿ ثلبثيف مثالًا التي  كورتاساعتمد  -

أُجريت عمييـ الدراسة، تمييا الترجمة الحرفية في إحدى عشر مثالًا، ثـ التكافؤ الديناميكي في 

 وكذلؾ الإقتراض في مثاليف. ثمة، إضافة إلى التكييؼ في ثلبث أمثمةثمانية أم

ية الإيضاح في تسعة عشر مثالًا، تمييا حواشي المترجـ في سبعة عمى استراتيج غارسيااعتمد  -

أمثمة ثـ الترجمة الحرفية في ستة أمثمة، ثـ استراتيجية التكييؼ والتكافؤ الديناميكي أربعة 

 مرات، ثـ التحوير لمرتيف والإقتراض لمرة واحدة. 

ىيـ التشريعية الواردة في مف خلبؿ ىذا يمكف القوؿ أفَ الاستراتيجية التي غمبت عمى نقؿ المفا

القرآف الكريـ إلى المغة الإسبانية ىي استراتيجية الإيضاح، تمييا الترجمة الحرفية ثـ التكافؤ 

 الديناميكي وحواشي المترجـ.
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 الجودة عالي المصدر النص كاف وكمما ومعقدة صعبة عممية الترجمة أفَ  سبؽ مما لنا يتضح     

 بسبب ذاتو حدَ  في تحديًا الكريـ القرآف معاني ترجمة تُعتبر لذلؾو  الترجمة عممية أثناء التعقيدات زادت

 ذلؾ في وانقسـ عدميا مف ترجمتو مكانيةإ حوؿ القدـ منذ الجدؿ دار وقد والمعجزة. المثالية لغتو

 ،لأف ذلؾ يؤدي إلى تحريفو حسبيـ مكانيتياإ بعدـ ويرى ترجمتو حرَـ قسـ قسميف: إلى والفقياء العمماء

 حيث مف القرآف ترجمة مكانيةإ عدـ إلى الأوؿ القسـ يذىب ممكنة. ويعتبرىا ترجمتو يجيز آخر وقسـ

 دقيقًا لغويًا فيمًا تقتضي بيانية وصور بديعية محسنات مف فيو ولما وترتيبو نظمو مُماثمة مكانيةإ عدـ

 الدلالة وىي أصمية دلالات تحمؿ الكريـ القرآف آيات أفَ  إلى إضافة المغتيف، مع التعامؿ عمى وميارة

 تكوف وىنا لمكلبـ الثانية الدلالة ىيو  بلبغية ودلالة ،لغة بغير عنيا التعبير يمكف لمكلبـ الأولى

 ذلؾ في جتيـفحُ  الكريـ القرآف ترجمة يجيز الذي الثاني القسـ أما الأحياف. أغمب في مستحيمة الترجمة

 ويُجمع لغة، غير إلى معانيو ونقؿ تفسيره يجوز العربية المغة في الكريـ القرآف تفسير يجوز مثمما أنو

أو قرآف بمغة  لو ترجمة عتبارىاإ يمكف ولا لغة بغير لمعانيو تفسير إلَا  ىي ما ترجمتو أفَ  عمى أغمبيـ

 بأضعاؼ العرب المسمميف عدد يفوؽ العربية المغة يتكمموف لا الذيف المسمميف عدد أفَ  وبما .أخرى

 بالصعوبات محفوفة عممية الكريـ القرآف وترجمة إلييـ. رسالتو تصؿ حتى ترجمتو مف لابد كاف

 بحيث التشريعي الإعجاز نجد إعجازه أوجو ومف جوانب، عدة مف معجزا كونو بسبب والمشكلبت

 جوانب لكؿ مراعاتيا حيث مف بعضيا بمثؿ أو الكريـ القرآف تشريعات بمثؿ الإتياف عمى البشر يعجز

 ترجمة استراتيجيات تتبع عمى دراستنا قامت الإطار ىذا وفي ومكاف. زماف لكؿ وصلبحيا حياتيـ

 الإسبانية. المغة إلى الكريـ القرآف في الواردة التشريعية المفاىيـ

 بإسبانيا تمت قد اللبتينية المغة إلى الكريـ لمقرآف ترجمة أوؿ أفَ  إلى البحث ىذا خلبؿ مف توصمنا ولقد

 الكنيسة رجاؿ عمى البداية في الترجمة اقتصرت لقدو  ،لممترجميف طميطمة مدرسة بإنشاء رتبطتوا  
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 ومنيا الأوربية المغات إلى بعد فيما تُرجـ ثـ أولى، مرحمة في فقط اللبتينية إلى الكريـ القرآف وتُرجـ

 :ىي مراحؿ ثلبثة إلى ةالإسباني المغة إلى الكريـ القرآف ترجمة مراحؿ تقسيـ ويمكف الإسبانية، المغة

الإسبانية مكتوبة بحروؼ  المغة نحو ترجمات لقصار السور قاـ بيا مسمموف وىي الأولى المرحمة -

 قد الترجمات ىذه أغمب أفَ  إلاَ  «Aljamiado» بػ يسمى ماب آنذاؾ سبانياإ في سائدة كانت عربية،

 فقدت،

نجميزية نصوص مف تالإسبانية إتخذت المرحمة الثانية وىي ترجمات نحو المغة  - رجمات فرنسية وا 

 إنطلبؽ لمترجمة،

 بيا قاـ التي الترجمة وىي الإسبانية ةالمغ لىإ العربية المغة مف مباشرة ترجمة وىي لثةالثا المرحمة -

 وأكاديميوف. جامعيوف وأساتذة مستعربوف

 في أسيما قد الترجمةونظرية  الترجمةعمـ  أف القوؿ يمكف لمدراسة النظري الجانب يخص فيما     

 لترجمة وثيقة بصمة تمت لمترجمة التأويمية فالنظرية الترجمة، وصعوبات مشكلبت مف العديد حؿَ 

 الشاغؿ الشغؿ ىو المعنى ونقؿ لمعانيو،نقؿ  ىي الكريـ القرآف ترجمة أف عتبارإ عمى الكريـ، القرآف

 أخذ وجوب إلى إضافة الترجمة، عممية جوىر لأنو الواجية في ووضعو الأولى بالدرجة النظرية ليذه

 كونيا تتجاوز الترجمة بأفَ  مدركيف كانوا النظرية ىذه وأصحاب لأىميتو. نظرًا عتبارالإ بعيف السياؽ

 يكوف التأويمية النظرية في أنو كما كذلؾ. فييا تتحكـ لغوية غير عوامؿ وجود بسبب لغوية عممية

وقد لاحظنا ذلؾ في الجانب التطبيقي مف ىذا  رسالة. يترجـ بؿ لغة يترجـ لا بأنو مدركًا المترجـ

البحث وذلؾ في ترجمة كورتاس وغارسيا حيث كانا في الكثير مف الأحياف يبتعداف عف الشكؿ المغوي 

 ويترجماف المعنى وذلؾ ما يجب أف يكوف عميو نقؿ القرآف الكريـ. 
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 النظرية. ليذه الرئيسي نشغاؿالإ وىو المعنى ىي: المبادئ مف جممة حوؿ التأويمية النظرية وتتمحور

 أف عميو الكاتب مقصد استيعاب مف المترجـ يتمكف أف أجؿ فمف « le vouloir dire » الكاتب مقصد

 يوجد ما غالبَا بؿ الكلبـ مف الظاىر في يوجد لا القوؿ فقصد والمُضمر الكاتب قوؿ مف الظاىر يفيـ

 مبادئ أبرز مف الفيـ يُعتبر كما ومؤوؿ. مفسر إلى المترجـ يتحوؿ المقتضى وبيذا منو، المضمر في

 نقطة لأنو النظرية ىذه أيضا حولو تتمحور ما وىو فييا، ميـ عنصر الفيـ لأف التأويمية النظرية

 مف صحيحة الترجمة تكوف فقد النياية، نقطة ىو مفيوما النص وجعؿ ترجمة عممية أيَ  في البداية

 وغير مبيـ نص إلى تؤدي لكنيا المقابلبت يجادإ في ينجح قد المترجـ لأف والمغوية النحوية الناحية

 يرشد الذي الدليؿ بمثابة ىو الذي السياؽ إلى ضافةإ المعنى. ناحية مف صحيحة غير لأنيا مفيوـ

 عممية وتمرَ  الواحدة. لمكممة المعاني تعدد لمشكمة الحؿَ  فيو معينة، بطريقة عبارة أو كممة لترجمة

عادة لفظو مف المعنى وتجريد الفيـ ىي: مراحؿ بثلبثة التأويمية النظرية في الترجمة  فمتى الصياغة، وا 

 المعنى يأخذ ترجمتو بصدد ىو ما المترجـ يفيـ أف وبعد ممكنة، الترجمة كانت ممكنا الفيـ كاف

 مرحمة ؛الأخيرة المرحمة وىيالتي تتـ الترجمة إلييا  المغة قالب في لاحقًا ليضعو لغتو رداء مف ويجرده

  .اليدؼ المغة يلبئـ قالب في ووضعو المعنى صياغة إعادة

 يخص وفيما الترجمة. استراتيجيات ىو الترجمة نظريات بو جاءت ما أبرز مف أنو إلى نخمص كما 

 المفاىيـ ىذه رتباطلإ الترجمة ومنيج الترجمة تقنيات مع التسمية ىذه تداخمت فقد الترجمة استراتيجيات

 بحيث بينيا الفرؽ آلبير أورتادو أمبارو وضَحت ولقد فيي تدور في فمؾ واحد البعض ببعضيا الثلبثة

 الفعمي التطبيؽ ىي الترجمة تقنية بينما ككؿ النصَ  عمى المُطبقة الترجمة طريقة ىو المنيج أف

 حؿَ  آليات فيي الاستراتيجيات أما الصغرى، النص وحدات عمى ترجمةال لإجراءات والممموس

 أو منو وعي عف بالترجمة قيامو أثناء لمترجـترجمتو، إذ يمجأ ا أثناء المترجـ تعترض التي المشكلبت
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ويتمثؿ ذلؾ في  بعممو قيامو أثناء تعترضو التي المشكلبت حؿَ  بيدؼ استراتيجيات إلى وعيمف غير 

 استراتيجيات تناوؿ مف أبرزمف  وىو فينوتي لورانس قسـ وقد .جمة المناسبة لذلؾتوظيفو لتقنيات التر 

 والإبقاء المصدر النص خدمة إما التوطيف، واستراتيجية التغريب استراتيجية ىما: نوعيف، إلى الترجمة

 بصبغة وصبغو بتوطينو وذلؾ وقرائو اليدؼ النص خدمة أو لزيارتو الأجنبي القارئ ودعوة غرابتو عمى

 حيث قديمتيف جديدتيف استراتيجيتيف والتوطيف فالتغريب الترجمة. قارئ مف النص وتقريب اليدؼ المغة

 وغير المباشرة والترجمة ،شيشرون عيد منذ المعروفة الحرَة والترجمة الحرفية الترجمة نفسيا ىي

 الدلالية والترجمة لنيدا الديناميكي والتكافؤ الشكمي التكافؤ نفسيا وىي نيومبدار و لفيناي المباشرة

 النص لخدمة أو المصدر النص لخدمة تتوجو أف إما فالاستراتيجيات ،لنيومارك التواصمية والترجمة

 التوطيف. نحو تتجو أف إما و التغريب نحو تتجو أف إما اليدؼ،

 التشريعية لممفاىيـ نقميما في فالمترجما عمييا عتمدإ التي الترجمة استراتيجيات خلبؿ مف لنا يتضح 

 جعؿ عمى تساعد حيث ترجمةبمسائؿ ال حقيقة تتعمؽ الاستراتيجيات أفَ  الكريـ القرآف في الواردة

 عند خيارات عدة لممترجـ توفر فيي لمشكلبتيا، حمولًا  تقترح عندما بآخر أو بشكؿ ممكنة الترجمة

 نقؿ أجؿ مف حتمية ضرورة الترجمة واستراتيجيات الترجمة نظرية عمى عتمادالإ كاف لذلؾ .الترجمة

 ما المفاىيـ تمؾ مف المقصود يفيـ القارئ يجعؿ الذي بالشكؿ اليدؼ المغة في صياغتو عادةوا   المعنى

 إيضاح مف فالمترجما إلييا لجأ التي الاستراتيجيات تعكس لذلؾ ومقروئيتيا الترجمة جودة عمى ينعكس

أكثر و  مفيومًا النص وجعؿ قارئتيسير الفيـ لم إلى سعييـ تعكس وغيرىا ديناميكية ومكافئات وحواشي

 كانت لأنيا المصدر النص مف أطوؿ تبدو غارسيا عيسى ترجمة خاصة الترجمة كانت لذلؾمقروئية، 

 ضافاتإ كانت أنيا إلَا  والباحثيف المترجميف مف الكثير ينتقدىا التي والحواشي بالإضافات مميئة

 وكانت اليدؼ المغة لمقتضيات وراجعة المصدر لمغة ثقافية خصوصيات عمى تُحيؿ منيا لابد وحواشي
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 سعي تعكس فإنيا لذلؾ العربية، المغة مف ترجمتيا تتعذر التي المفاىيـ تمؾ بسبب خاصةً  ضرورية

 وعدـ لمقارئ خدمة وتقديـ المستطاع قدر بوفاء الكريـ القرآف معاني ونقؿ جعؿ نصو مفيومًال المترجـ

 مف تبقى لأنيا شائبة تشوبيا لا كاممة كانت الترجمة بأف يعني لا بذلؾ والقوؿ أمره. مف حيرة في تركو

 شاؽ عمؿ الترجمة لأفَ  الترجمات ننتقد لسنا ىنا ونحف ومثالية، كاممة لترجمة وجود فلب الإنساف فعؿ

 الصعوبات مف العديد أماـ يقؼ المترجـ تجعؿ صعب تحدَ  ذاتيا حدَ  في الكريـ القرآف وترجمة ومجيد،

 والمترجـ ومفيومًا مقبولًا  مترجمًا نصا تُخرج التي الترجمة أجؿ مف وخيارات قرارات تخاذلإ ومضطرًا

 وجيدة. مقبولة ترجمتو مف تجعؿ التي الاستراتيجية ختيارإ يُحسف الذي ىو والماىر الجيد

 مف العديد حؿَ  في الترجمة ونظرية الترجمة عمـ أسيـوكما سبقت الإشارة إليو مف قبؿ، لقد       

 تقنيات مف المترجـ أماـ خيارات عدة وجود بفضؿ حيث الترجمة فيوالمسائؿ  الصعوبات

 استنتاجو تـ ما تمخيص ويمكف تعقيدًا، الحالات أشد في ممكنة عممية الترجمة مف جعمت واستراتيجيات

 التالية: النقاط في البحث ىذا مف التطبيقي الشؽ مف

 الإسبانية المغة إلى الكريـ القرآف في الواردة التشريعية لممفاىيـ نقميما في المترجميف أف نستنتج -

 خلبؿ مفويتجمى ذلؾ  الإيضاح استراتيجية رأسيا وعمى الترجمة استراتيجيات مف العديداعتمدا عمى 

عادة والحواشي الإضافات وغيرىا حيث أسيمت ىاتو الاستراتيجية في نقؿ العديد مف  الصياغة وا 

المفاىيـ بشكؿ يسير عمى الفيـ وجعمت مف النص اليدؼ واضحًا وأقؿ غرابة كما مكَنت المترجميف 

مف نقؿ بعض المفاىيـ التي تبدو متعذرة عمى النقؿ وذلؾ مف خلبؿ شرحيا في المغة اليدؼ أو مف 

في الحالات   الترجمة الحرفية إلى إضافة مفردات في النص اليدؼ. خلبؿ مقابمة مفردة واحدة بعدة 

ف في الكثير مف الأحياف لشكؿ فقد وُفؽ المترجماالتي تبدو فييا المفاىيـ التشريعية متكافئة مف حيث ا

وذلؾ في ترجمة  الديناميكي التكافؤ استراتيجيةفي إيجاد المكافئ الشكمي المناسب. كما اعتمدا عمى 
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 المعنى والتركيز عمى ترؾ نفس الأثر في جميور المغة اليدؼ. إضافة إلى ستعماؿالمعنى ب

أخرى بشكؿ أقؿ مثؿ التكييؼ في الحالات التي تنعدـ فييا المقابلبت والمكافئات لمفيوـ  استراتيجيات

 يبدو نقميا مستحيلًب المفاىيـ التشريعية التي ترجمة التشريعي في المغة اليدؼ. والإقتراض في 

التي اعتمد  الاستراتيجيات ساىمتوبصفة عامة  .عند القمب وتغيير الصياغة لنقؿ المفيوـ والتحوير

 في ساىمت كما مقروئية، وأكثر وضوحًا أكثر وجعمو المترجـ النص فيـ تيسير فيعمييا المترجميف 

 يفيـ تووجعم الترجمة قارئ مف المصدر النص تقريب في وساىمت القرآني، النص مف المضمَف نقؿ

 ثقافتو. عف غريبة تبدوقد  التي المفاىيـ تمؾ مف البعض

 الغالبة كانت التي الإيضاح استراتيجية كانت فالمترجما إلييا لجأ التي الترجمة استراتيجيات أكثر -

 ضمف وردت التي التشريعية المفاىيـ لطبيعة راجع وذلؾ الدراسة عمييا أجرينا التي الأمثمة أغمب عمى

لى الإضافة إلى الأحياف مف العديد في المترجميف لجأ حيث قرآني نص  في كممات عدة استعماؿ وا 

 ليذه المترجميف استعماؿ ويدَؿ الإيضاح. سبيؿ عمى المصدر المغة مف واحدة كممة مقابؿ اليدؼ المغة

 في فالترجمة واضحًا، المترجـ النص وجعؿ المصدر النص معنى نقؿ الحرص عمى عمى الاستراتيجية

 في منو خفي ما ظياروا   واضحًا المصدر المغة نص جعؿ المترجـ وميمة للئيضاح تميؿ طبيعتيا

 اليدؼ. المغة

 نظرًا وذلؾ الأحياف مف العديد في واحد تشريعي مفيوـ لنقؿ استراتيجية مف أكثر فالمترجما استعمؿ -

 الآخر. البعض نقؿ واستحالة المفاىيـ بعض نقؿ لصعوبة

 والرسـ قتراضالإ استراتيجية عمى الترجمة عمى تتعذر التي الكممات ترجمة عند فالمترجما استعمؿ -

 مف النوع ىذا لترجمة استراتيجية أحسف أفَ  القوؿ ويمكف والتكييؼ. المترجـ حاشية وعمى المفظي
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 وتحثوَ ولقائو الغريب عمى التعرَؼ فرصة اليدؼ المغة تمنح لأنيا قتراضيابإ ترجمتيا عدـ ىو الكممات

  الكممات. مف رصيدىا لإثراء وسيمة المغات تمنح كما تقبمو، عمى

 حبؿ تقطع ولا ضرورية أحيانًا فيي المترجـ عمى عار وصمة بالضرورة ليست الترجمة حواشي -

 ثقافتو. وتثُري أخرى معطيات عمى القارئ وتُحيؿ الفيـ عمى وتساعد سمسة القراءة تجعؿ بؿ القراءة

 عمى عتمداإ اليدؼ والنص المصدر النص بيف نتقاليماإ طريؽ في المترجميف أفَ  إلى خمصنا كما -

 تارة المترجـ فكاف اليدؼ النص جميور مراعاة مع المصدر النص معنى نقؿ في ساىمت استراتيجيات

 المصدر النص بيف متأرجحة القوؿ يمكف ترجمة كانت اليدؼ، النص وتارة المصدر النص يخدـ

 اليدؼ. والنص

 القرآف ترجمة تتناوؿ التي الدراسات إثراء في قميلًب  ولو أسيـ قد العمؿ ىذا يكوف أف نتمنى الأخير وفي

بصفة  الكريـ القرآف في الواردة التشريعية المفاىيـ وترجمةبصفة عامة نحو المغة الإسبانية  الكريـ

 القرآف ترجمات دراسات ميداف في أخرى لأبحاث آفاقا المتواضع البحث ىذا يفتح أف ونرجو ،خاصة

 تفتح الكريـ القرآف ترجمة أف كما والبحث، لمدراسة خصبًا مجالًا  باعتباره الترجمة واستراتيجيات الكريـ

 الترجمة. بشأف فيو لمبحث عديدة مجالات عمى أبوابًا دائما
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 ممخص بالمغة العربية
الإسبانية، المغة إلى الكريم القرآن في الواردة التشريعية المفاىيم ترجمة  

 كورتاس وخوليو Isa García غارسيا عيسى ترجمة خلال من مقارنة تحميمية وصفية دراسة

Julio Cortés 

 التشريعي إعجازه ىو إعجازه أوجو وأعظـ جوانب، عدة مف معجزًا كتابًا بكونو الكريـ القرآف تميزي    

 حياة تنظيـ في الدنيا قوانيف جميع عمى تفوقت التي تشريعاتو بمثؿ المجيء عف عجزوا البشر لأف

 وتشريعات .وغيرىاية والأخلبقية والاقتصادية الاجتماع الحياة مشاكؿ جميع حَؿَّ  وفي والمجتمع الفرد

 مصالح رعاية ىدفيا ،ومكاف زماف لكؿ وصالحة وعادلة الحياة جوانب لجميع شاممة الكريـ القرآف

 عمى المترجميف جميع ويتفؽ المغات مف العديد إلى الكريـ القرآف تُرجـ قدل ليـ. المنفعة وتحقيؽ الناس

 ترجمة صعوبات مف صعوبة عمى الدراسة ىذه خلبؿ مف الضوء تسميط أردنا لذلؾ ترجمتو، صعوبة

 أفَ  التشريعات تمؾ ترجمة عمى إطلبعنا عند لاحظنا فقد التشريعية، المفاىيـ ترجمة وىي الكريـ القرآف

 عمى ذلؾ ويرجع التغييرات بعض المترجـ بالنص لحؽ كما الأصؿ، مف أطوؿ تبدو كانت الترجمة

 حوؿ البحث ىذا إشكالية تمحورت لذلؾ الترجمة، عند المترجميف وخيارات قرارات إلى الأرجح

 المغة إلى الكريـ القرآف في الواردة التشريعية المفاىيـ ترجمة التي اتبعيا المترجميف في ستراتيجياتالا

 الترجمة. عمى متعذرة تبدو التي التشريعات تمؾ ومع معيا يماتعامم وكيفية الإسبانية

 الأوؿ الفصؿ خصصنا تطبيقي. وفصؿ نظرية فصوؿ ثلبثة إلى البحث قسمنا ذلؾ أجؿ ومف    

 قبؿ مف لمترجمة التعريفات بعض عرضنا حيث خاص. بشكؿ الكريـ القرآف وترجمة عاـ بشكؿ لمترجمة

 وترجمة الدينية الترجمة إلى تطرقنا كما يتبناىا. التي النظرية أو المقاربة حسب كؿ فومترجمي منظريف

 القرآف ترجمة تعتبر التي الآراء بعض باستعراض وقمنا الكريـ القرآف ترجمة إلى وصولًا  المقدسة الكتب
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عجازه. بيانو تجاري أف أخرى لغة لأية ويستحيؿ مثالية لغتو إف حيث مف جائزة وغير مستحيمة  وفي وا 

 يتحدثوف لا ممف المسمميف عدد لأف تياوضرور  الكريـ القرآف ترجمة بإمكانية ترى التي الآراء المقابؿ

 ومشكلبت صعوبات الفصؿ ىذا في تناولنا كما بأضعاؼ. العرب المسمميف عدد يتجاوز العربية المغة

كما بحثنا في تاريخ ترجمة القرآف الكريـ إلى  التشريعي. الإعجاز بينيا مف والتي الكريـ القرآف ترجمة

المغة الإسبانية وسمطنا الضوء عمى مدرسة طميطمة لممترجميف لإرتباطيا بأوؿ ترجمة لمقرآف الكريـ إلى 

 المغة اللبتينية ومنيا إلى المغة الإسبانية ولغات أوروبية أخرى.

 تاريخ وكذا الترجمة عمـ تاريخ استعرضنا حيث ونظرياتو، الترجمة لعمـ الثاني الفصؿ خصصنا     

 لمترجمة. التأويمية والنظرية المسانية كالنظرية الترجمة نظريات بعض إلى وتطرقنا الترجمة نظرية

 يمكف لا وأنو المغات بيف تتـ لغوية عممية عف عبارة الترجمة أف المسانية النظرية أصحاب ويعتبر

 تنظير أي أف اعتبروا لذلؾ منيا دراستيا أدوات تستمد لأنيا المسانيات نطاؽ خارج الترجمة دراسة

 النظرية أما المسانيات. رحـ مف خرجت الترجمة نظرية لأف المسانيات ضمف يتـ أف يجب لمترجمة

 نقؿ ىو الترجمة عممية جوىر أَفَّ يرى أصحابيا  شير إليو اسمياي فكما المعنى نظرية أو التأويمية

المعنى وصياغتو في قالب يتوافؽ مع المغة ص المصدر لإعادة التعبير عف الن عف بتعادوالإ المعنى

 .تياومقتضيا ياشروط معو  اليدؼ

 الترجمة منيج بيف الفرؽ إلى فيو أشرنا الترجمة، استراتيجيات إلى فيو فتطرقنا الثالث الفصؿ أما     

 الصغرى النص وحدات عمى تطبيقيا يتـ التي الترجمة وتقنية ككؿ، النص عمى يُطبؽ الذي

 منظريف آراء استعرضنا كما الترجمة. مشكلبت حَؿَّ  آليات في تتمثؿ التي الترجمة واستراتيجية

سيامات الترجمة استراتيجيات بشأف ومترجميف نيو، نيدا، مبار ود فيناي مثؿ السياؽ ىذا في بعضيـ وا 

اتيجيات الاستر  ىي الترجمة استراتيجيات أبرز ومف إلخ.، ألبير أورتادو ،فينوتي منى باكر، نيومارؾ،
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 فو باحثالتيجيات الأخرى التي جاء بيا الاسترا أساس كانت والتي نيومبالتي جاء بيا فيناي ودار 

 ف.و خر الآ

 ترجمة في يقابميا وما الكريـ القرآف مف الأمثمة بعض باستخراج قمنا فقد التطبيقي الفصؿ فيأما  

 أف مفادىا نتيجة إلى توصمنا ومقارنتيا الأمثمة ترجمة تحميؿ وبعد ،كورتاس وخوليو غارسيا عيسى

 الإضافات خلبؿ مف الإيضاح استراتيجية رأسيا عمى الترجمة استراتيجيات بعض اعتمدا قد المترجميف

عادة والحواشي  الترجمة الحرفيةو  قتراضوالإ الديناميكي، التكافؤ استراتيجية إلى إضافة الصياغة، وا 

 وأقؿ وضوحًا أكثر وجعمو المترجـ النص فيـ تيسير في الاستراتيجيات ىاتو ساىمت ولقد .وغيرىا

 طريؽ في المترجميف إف القوؿ ويمكف .قؿ اَلْمُضَمَّف في النص القرآنين في ساىمت كما غرابة،

 النص معنى نقؿ في ساىمت استراتيجيات عمى عتمداإ اليدؼ والنص المصدر النص بيف نتقاليماإ

 النص وتارة المصدر النص يخدـ تارة المترجـ فكاف ولغتو اليدؼ النص جميور مراعاة مع المصدر

 اليدؼ.
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 ممخص بالمغة الإسبانية
Traducción de los conceptos legislativos que se encuentran en el Sgrado 

Corán al español, estudio descriptivo, analítico y comparativo a través de 

la traducción de Isa García y Julio Cortés 

RESUMEN  

     El Corán es el libro sagrado del Islam, revelado por Dios a toda la humanidad, se 

destaca por ser un libro milagroso en muchos sentidos, pero su mayor milagro es el 

milagro legislativo porque la legislación divina ha superado todas las leyes humanas en la 

resolución de problemas sociales, morales y económicos complejos porque es inclusiva, 

simple, atemporal y universal, y su objetivo es proteger los derechos y las libertades de las 

personas. La dificultad de traducir el Sagrado Corán es reconocida por todos los 

traductores, quienes lo han traducido a numerosos idiomas. Por lo tanto, a través de esta 

investigación, hemos querido arrojar luz sobre una de las dificultades de la traducción del 

Sagrado Corán, que es la traducción de estos conceptos legislativos. El propósito de este 

estudio es exponer las estrategias de traducción empleadas por los traductores al traducir 

los conceptos legislativos que se encuentran en el Sagrado Corán al español y averiguar si 

estas estrategias están más orientadas hacia la lengua fuente o hacia la lengua meta. 

     Para abordar el problema antes mencionado, hemos dividido esta investigación en dos 

partes: teórica y práctica. La parte teórica consta de tres capítulos. En el primer capítulo, 

dedicado a la traducción en general y a la traducción del Sagrado Corán en particular, 

dimos una serie de definiciones de la traducción de teóricos y traductores, cada uno 

categorizado por la metodología o teoría que adopta. Luego discutimos algunos puntos de 

vista sobre la traducción del Corán, así como los desafíos y problemas que surgen durante 
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ese proceso, incluyendo el problema de traducir el milagro legislativo como uno de los 

problemas y retos. 

     En el segundo capítulo, que se dedicó a explorar el desarrollo y la historia de la 

traductología y de la teoría de la traducción, discutimos brevemente teorías como la teoría 

lingüística de la traducción y la teoría interpretativa o teoría del sentido. Los teóricos 

lingüísticos argumentan que la traducción es un proceso lingüístico y que la lingüística es 

el único campo en el que la teorización de la traducción se puede hacer, ya que todas las 

herramientas utilizadas en la traducción se derivan de la lingüística. Por otro lado, Los 

defensores de la teoría interpretativa no están de acuerdo con la idea de que la traducción 

es simplemente un proceso lingüístico o una mera transcodificación. Hacen hincapié en la 

importancia de traducir el sentido y la necesidad de alejarse de la lengua de origen para 

expresar el sentido de una manera que sea apropiada en la lengua meta. 

     El tercer capítulo lo hemos consagrado a las estrategias de traducción y explicamos la 

diferencia entre el método de traducción que se aplica al texto en su conjunto, y la técnica 

de traducción que se aplica a las unidades más pequeñas, y la estrategia de traducción, que 

es un mecanismo para resolver problemas de traducción. Nos ocupamos luego de las 

contribuciones de teóricos y traductores en el campo de las estrategias de traducción 

incluyendo Vinay & Darbelnet, Nida, Newmark, Mona Baker, Venuti, Hurtado Albir, etc. 

Las estrategias de traducción más conocidas son las desarrolladas por Vinay y Darbelnet 

ya que funcionaban como base para todas las demás estrategias. 

     Como ya hemos mencionado, el objetivo de este estudio es identificar las estrategias de 

traducción que se utilizaron para traducir los conceptos legislativos coránicos al español. 

Después de elegir un conjunto de ejemplos y examinar su traducción, llegamos a la 

conclusión de que los traductores han adoptado algunas estrategias de traducción para 
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solucionar los problemas de traducción incluyendo el problema de las palabras 

intraducibles, especialmente la estrategia de explicitación a través de adiciones, notas del 

traductor y paráfrasis explicativa, y esto se debe a la naturaleza del texto fuente, además de 

la estrategia de equivalencia dinámica, préstamo, traducción literal, etc. Estas estrategias 

han ayudado en la transferencia del contenido del texto coránico y han contribuido a 

facilitar la comprensión del texto traducido y hacerlo más claro y menos extraño. 

     Se puede decir que los traductores en el camino de su transición entre el texto fuente y 

el texto meta, se basaron en estrategias que contribuyeron a transmitir el significado del 

texto fuente, teniendo en cuenta la audiencia y el idioma y la cultura del texto objetivo; el 

traductor sirve a veces el texto de origen y otras veces el texto traducido. 
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 ممخص بالمغة الإنجميزية
Translating the legislative concepts contained in the Noble Qur’an into 

Spanish, a comparative analytical descreptive study through the 

translation of Isa García and Julio Cortés 

Abstract 

     The Holy Qur'an is notable for being a miraculous book in many ways, but its greatest 

miracle is the legislative miracle because divine legislation has outperformed all human 

laws in resolving complex social, moral, and economic issues because it is all-inclusive, 

fair, timeless, and universal, and its goal is to protect people‟s rights and freedoms. The 

difficulty of translating the Holy Qur'an is acknowledged by all translators, who have 

translated it into numerous languages. We therefore sought to shed light through our study 

on one of the challenges associated with translating the Holy Qur‟an which is the 

translation of legislative concepts. The purpose of this study is to expose the translation 

strategies employed by translators when translating the legislative concepts contained in 

the Holy Qur'an into Spanish, and we aim to figure out whether these strategies are more 

oriented toward the target language or the source language.  

      To address the aforementioned problem, we have divided this research into two parts: 

theoretical and practical. In the first chapter, which was devoted to translation in general 

and the translation of the Holy Qur'an in particular. We gave a number of definitions of 

translation by theorists and translators, according to the theory they adopts. Then we 

discussed some viewpoints of the Qur'anic translation as well as the challenges and 

problems arising during that process, including the problem of translating legislative 

miracle. 
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     In the second chapter, which was devoted to exploring the development of translation 

theory and the history of translation studies, we briefly discussed theories like the linguistic 

theory of translation and the theory of meaning. Linguistic theorists argue that translation 

is a linguistic process and that linguistics is the only field in which translation theorizing 

can be done since all of the tools used in translation are derived from linguistics. In the 

other hand, the Theory of meaning proponents disagree with the idea that translation is 

merely a linguistic process. They emphasize the importance of translating meaning and the 

necessity of moving away from the source language to express the meaning in a manner 

that is appropriate to the target language. 

     In Chapter Three, we discussed translation strategies and explained the difference 

between the translation methods that is applied to the text as a whole, and the translation 

technique that is applied to smaller units, and the translation strategy, which is a 

mechanism for solving translation problems. Then we reviewed the contributions of 

theorists and translators in the field of translation strategies including Vinay & Darbelnet, 

Nida, Newmark, Venuti, Hurtado Albir…etc. The most well-known translation strategies 

are those developed by Vinay and Darbelnet since they functioned as the groundwork for 

all other techniques. 

     As we have already mentioned, the goal of this study is to identify the translation 

strategies that were used to translate Qur'anic legislative concepts into Spanish. After 

choosing a set of examples and examining their translation, we got to the conclusion that 

the translators have adopted some translation strategies to solve translation problems, 

especially the explicitation strategy through additions, footnotes and paraphrasing, in 

addition to dynamic equivalence, borrowing, literal translation…etc. These strategies have 

helped in the transfer of the content of the Qur'anic text, as well as in facilitating the 

understanding of the translated text and making it clearer and less strange.  
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It can be said that the translators, on their transition between the source text and the target 

text, relied on strategies that contributed to conveying the meaning of the source text, 

taking into account the audience and language of the target text. The translator sometimes 

serves the source text and sometimes the target text. 
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: مسرد لبعض المصطمحات والكممات التي وردت في البحث ومقابلاتيا في  1ممحق
 المغة الإسبانية

Hermenéutica اليرمنيوطيقا 

 الكممات بالمغة العربية  الكممات بالمغة الإسبانية
Adaptación التكييؼ 
Aljamiado 

 
 الأعجمية

Arabista مستعرب 
Calco النسخ 
Complement cognitive مكملبت معرفية 
Comprensión    الفيمـ 
Contexto السياؽ 
Desverbalización المغوي الانسلبخ المفظي/ التجريد  
Dimensión cognitive المعرفي البعد  
 Dimensión comunicativa تصاليالإ البعد  
Dimensión filosófica y hermenéutica  اليرمنيوطيقيالبعد الفمسفي و  
Dimensión lingüística  المغوي البعد  
Dimensión textual البعدالنصي 
Domesticación  التدجيف( التوطيف(  
Equivalencia التكافؤ 
Equivalencia dinámica الديناميكي التكافؤ  
Equivalencia formal الشكمي التكافؤ  
Estilística comparada المقارنة الأسموبية  
Estrategia de traducción الترجمة استراتيجية  
Explicitación  التصريح( الإيضاح(  
Extranjerización  

 
 التغريب

Falsos amigos 

 
 الأصدقاء الزائفوف
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Implicitación التضميف/ الإضمار 
Intraducibilidad تعذر الترجمة/ عدـ قابمية الترجمة 
Legislación التشريع 
Lengua meta المغة اليدؼ 
Ley القانوف 
Método de traducción منيج الترجمة 
Método filológico  المنيج الفيمولوجي 
Milagro legislative الإعجاز التشريعي 
Modulación التحوير 
Mozárabe مستعرب 
Mudéjar مدجف/ مسمـ متأخر 
Notas del traductor حاشية المترجـ 
Polisemia تعدد المعاني لمفظ الواحد 
Préstamo الإقتراض 
Problemas de traducción مشكمة الترجمة 
Reformulación إعادة الصياغة 
Sentido المعنى 
Técnicas de traducción  الترجمةتقنية  
Teoría de traducción نظرية الترجمة 
Teoría interpretativa  النظرية التأويمية 
Teoría lingüística النظرية المسانية 
Texto religioso النص الديني 
Texto sagrado النص المقدس 
Traducción الترجمة 
Traducción comunicativa الترجمة التواصمية 
Traducción directa الترجمة المباشرة 
Traducción intralingual الترجمة ضمف المغة الواحدة 
Traducción interlingual الترجمة بيف المغات 
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Traducción intersemiótica  الترجمة بيف سيميائية 
Traducción libre الترجمة الحرَة 
Traducción literal الترجمة الحرفية 
Traducción oblicua )الترجمة غير المباشرة )المائمة 
Traducción religiosa الترجمة الدينية 
Traducción semántica الترجمة الدلالية 
Traductología عمـ الترجمة 
Transcodificación المرامزة 
Transliteración الرسـ المفظي/ النقحرة 
Transposición الإبداؿ 
Vouloir dire (el querer decir) مقصد القوؿ 
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: مسرد لبعض المفاىيم التشريعية والكممات الخاصة بالمدونة وترجمتيا إلى 2ممحق
 الإسبانية

  المفيوم ترجمة خوليو كورتاس ترجمة عيسى غارسيا
Quienes juren no mantener 

relaciones sexuales con sus 

esposas 

Quienes juren no acercarse a 

sus mujeres 
 الإيلاء

Versículo Aleya الآية 
Impuesto Tríbuto الجزية 
Indemnización  Precio de sangre الديَة 
Apoderado  

 

Procurador  الوليَ في الديَن 
Testamento  Testamento  الوصية  
Zakat Azaque الزكاة 
Fornicación Fornicación الزنا 
Cuando juzguen (v. juzgar) Cuando decidáis (v. decidir) الحكم بالعدل 
Hacen la guerra Hacen la guerra الحرابة 
Divorcio  Repudio  الطلاق 
El divorcio puede revorcarse 

dos veces 

El repudio se permite dos 

veces 
 الطلاق الرجعي

Escribano Escribano الكاتب بالعدل 
Dios Dios )الله )لفظ الجلالة 
Animal muerto por golpe Animal muerto a palos الموقوذة  
Mujeres decentes Mujeres honestas المحصنات 
Tramposos  Defraudadores المطففين 
Apuestas  Maysir الميسر 
La carne del animal muerto 

por causa natural 

La carne mortecina الميتة  
Animal muerto por asfixia Animal asfixiado المنخنقة 
Animal muerto por caída Animal muerto de una caída المتردية 
Animal muerto por cornada Animal muerto de una 

cornada 
 النطيحة

Capítulo Capítulo السورة  
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Dote Dote الصداق  
Retribución legal Ley Del talión القصاص 
Usura Usura الربا 
Garantía Fianza الرىان المقبوضة 
La guía correcta La buena dirección الرُشد 
Consulta Consulta الشورى 
Hijos adoptivos Hijos adoptivos )التبني )أدعياءكم 
Mediador Arbitro )التحكيم قبل الطلاق )الحكم 
La intención de casarse Proponer a tales mujeres 

casaros con ellas 
 الخطبة

Embriagantes Vino الخمر 
digan a sus mujeres « eres 

para mí tan ilicita como mi 

madre »  

que repudian a sus mujeres 

mediante la formula « eres 

para mí como la espalda de 

mi madre » 

  الظيار

Desvío  Descarrío  َالغي 
Ay Ay ويل 
// Medinesa  مدنية 
Mujámmad Muhammad محمد  
// Mecana مكية 
Las divorciadas deberan 

esperar tres menstruos [para 

poder volverse a casar] 

La repudiadas deberan 

esperar tres menstruaciones 
 عدَة المطمقة

 

Plazo 

 

 

Período de espera 
 عدَة النساء قبل الدخول بين

Obligarlas a casarse y 

retenerlas por la fuerza 

 

Impedirles que vuelvan a 

casarse 
 عضل النساء

Que restituyen a sus dueños 

originales lo que les haya 

confiado 

Restituyáis los depósitos a 

sus propietarios  
 تأدية الأمانات إلى أىميا

 

 


